RÓNASZEGI MIKLÓS
A GENOVAI
FOGOLY
MÓRA KÖNYVKIADÓ
A NEMZETKÖZI GYERMEKÉV
TISZTELETÉRE MEGHIRDETETT
SZÉPIRODALMI PÁLYÁZAT
DÍJNYERTES MŰVE
JENKOVSZKY IVÁN RAJZAIVAL
© RÓNASZEGI MIKLÓS, 1981
ELÖLJÁRÓ BESZÉD
In nomine Domini…
Az Úr nevében elkezdem hát, hogy teleírjam mind ezt a sok lapot, megörökítve gyermekkorom hihetetlen és csodálatos kalandját.
Magam kezével írom majd e sorokat, s csakis úgy, ahogyan az emlékezés diktálja. Szívem szerint az igazat írom, mégis azt kérem, bocsássátok meg, ha egyben és másban tévedek. Megeshet, hogy tiszteletreméltó uraságok nevét és szavait hibásan idézem, vagy kövérnek írom le a soványat, borotváltnak, aki szakállat viselt, de mentségemre szóljon, hogy kisgyerek voltam, amikor mindez megtörtént velem.
Ma pedig, lássátok, őszül a halántékom. Sok sok év telt el azóta, és ahogy gyarapodnak ősz hajszálaim, úgy felejtem az emlékeimet.
Ezért is sürgős a munkám.
Elkezdem hát!
Én, Korcsulai Antal szerzetes testvér, olaszos nevem Fra Antonio da Curzola, most az Istennek, hajdanában pedig a világjáró velencei kalmárnak, Marco Polónak szerény kis szolgája, ott voltam a Könyv születésénél!
Csakis én tudom, mi történt a genovai fogság hosszú hónapjaiban! S ha most le nem írom, bizony mondom nektek, minden végképp feledésbe merül!
A történetre figyeljetek hát! Az én nevemet akár meg se jegyezzétek! Hiszen sehol máshol nem találkoztok vele, csakis ezeken a lapokon. Az én nevem nem bújik meg a súlyos, régi kódexek sorai között, és nem találhatjátok a levéltárak drága pergamenjein sem. Nincs nyoma sehol, hogy valaha is éltem… De hát ez így van jól! Késői korok gyermekei ha olvassák ezt a históriát, ne az én nevemmel bíbelődjenek.
Bizony mondom, nem a hiúság, nem is a dicsőség vágya vezeti tollamat.
Csupán az emlékezés.
ELSŐ FEJEZET
A VÁRATLAN VENDÉG
Mintha ma történt volna.
Ott álltam a ház ajtajában, és befelé lestem. Anyám a konyha sarkában, a nagy, nyitott tűzhely lángja fölé hajolt. Kicsiny szardellákat sütött ki olajban. A tűz melegétől pirosra gyúlt az arca.
Az asztalnál egy fáradt, fiatal férfi ült. Előtte kancsó, a kancsóban jóféle korcsulai bor, az opol. A tányérja mellett darab kenyér.
Olykor szemelgetett az ecetes olajbogyóból, harapott a kenyérből, és ivott rá a borból. Mintha nem is a halra várna. Mintha a bort többre tartaná.
Hallgattak.
Olyan különösen hallgattak, hogy elszorult a torkom. Máskor nem sokat ügyeltem a felnőttek beszédére, akkor azonban íjként feszült minden idegem, és alig vártam, hogy végre megszólaljanak. Éreztem, már nem is dobog, hanem szinte lüktet a szívem az izgalomtól. A szemem könnybe lábadt, a tenyerem megizzadt, szaporábban vettem a levegőt.
Már az is furcsa volt, hogy anyám nem küld el. Vendégasztalnál, felnőttek szavánál gyereknek nincs helye, s íme most mégsem szól rám, mondván, menjek inkább, nézzem a templom építését.
Kisült a hal. Anyám fordult egyet, és a még sercegő olajból ügyesen a vendég tányérjára csusszantotta a szardellákat. Aztán félretette a serpenyőt, dobott még a tűzre néhány gallyacskát, majd megtörülte kötényében a kezét, és maga is az asztalhoz telepedett.
– Beszélj, Petár, mit üzen az úr?
A fiatalember beleharapott a halba, és hümmögött.
– Mondtam már, Zora, hogy nagy a baj. Az uraság is hajóra szállt. Nagy csata lesz.
– Hol?
– Talán éppen itt, Korcsulánál.
– Honnan tudod?
Petár vállat vont.
– Én az uramtól. Hogy ő honnan, azt mát nem tudom. De hogy Marco Polo uram mindent tud, az bizonyos. Nemhiába járt ő a világ végén is.
Anyám aggodalmas arccal bólintott. Hirtelen gondolattal egy kis ónpoharat vett magának. Töltött a borból a vendégnek is, töltött magának is.
– Velencéből jöttél?
– A hajóról. Gyorscsónakon. Annyit üzen, hogy okosan viselkedj. Ne dugj el, ne menekíts semmit. Ha az átkozott genovaiak ebbe a házba is berontanak, csak sopánkodj, de az se baj, ha szívesen fogadod őket.
– Még hogy szívesen? Keresztény jön a keresztény ellen?! Hát nem elég nagy a világ, hogy nem tudnak megférni a gatyájukban! Forró olajat öntök a képükbe, ha csak egy is beteszi ide a lábát.
Petár nevetett.
– Zora, ha az uram egyszer felszabadít a rabszolgaságból, bizisten, elveszlek feleségül. Mindig ilyen asszonyra vágytam. Erőskezű, bátor… és szép is.
Zavartan elhallgattak, én meg az ajtófélfának dőlve csak úgy dagadoztam a büszkeségtől. Mindig tudtam, hogy az én édesanyám a legszebb minden anyák között, de azért mégiscsak jólesett ezt egy felnőtt férfi szájából hallani.
– Azt üzeni az úr, hogy ne menj ki mostanában a szőlőkbe. A raktárait meg se nézd. Nehogy valaki meglessen, és az ellenséget odavezesse. Nem lehet az emberekben bízni.
– És ha mégis megtalálják?
– Senki se tudja Genovában, hogy Korcsula a Polo család ősi fészke. Messer Marco azt üzeni, néhány aranyedényt, kelyhet, miegyebet inkább rakj ki az asztalokra, polcokra…
Anyám értette, és értettem én is, mit akar a velencei Marco Polo úr, korcsulai házunk ura. Ha jön az ellenség, csapjon le inkább, mint a darázs a mézre, az orra elé rakott drágaságokra, az igazi kincsekről pedig mit se sejtsen.
– Mit vétettünk mi nekik? Jönnek, dúlnak, égetnek, talán gyilkolnak is majd. Igaz ez?
A velencei szolga bólintott.
– Igaz hát. Már így is késő.
– Már egy hete úgy élünk, mintha ostromolnának. A várkapitány telehordatta élelemmel a bástyapincéket.
– Jól tette. Tudod, Zora, azt mondom én, az egyik tizenkilenc, a másik egy híján húsz. Velence vagy Genova! Híres és nagy városok! Mindkettő a keresztény hit nagy bajnokának mondja magát. Aztán mégis mit csinálnak? Hol a keresztes hadakat szállítják a szentföldre, a pogány török ellen… hol meg éppen a pogánnyal szövetkeznek, csakhogy minél több pénzhez jussanak.
– Közben egymást is gyilkolják. A pápa úr őszentsége vajon mit szól hozzá?
Petár nem felelt, de elhúzta a száját. Nem lehetett valami nagy véleménye őszentségéről. Fintorgása akkor nem tetszett nekem, mert Korcsulán kedvesek és őszintén jószívűek voltak a papok. Közülük Lorenzo atyát különösen szerettem, hiszen megtanított írni-olvasni, és sokszor megengedte, hogy ministráljak a Mihály-templomban tartott miséin.
– A velencei Nagytanács Andrea Dandolót tette meg a flotta admirálisává. Hajóival már ki is futott – folytatta Petár –, de a veszély olyan nagy, hogy a Tanács még harminckét gálya felszerelését rendelte el. Köztük van Marco Polo urunk hajója is. A végén összejön vagy száz hajó. Annyi csak elég, hogy elbánjanak a genovaiakkal.
– Irgalmas Istenem… – sopánkodott anyám. – Száz hajó. Annyi talán el sem fér a vízen.
– Elfér rajta több is. Ha nem fent, hát majd lent.
Petár nevetett. Fejébe szállhatott a bor, mert nagyon tetszett neki a saját szellemessége. Hogy ami hajó nem talál helyet a víz színén, majd szépen elsüllyed.
– Nem tréfa ez, Petár. Vér fog folyni.
– Ne félj, Zora. Itt maradok én is.
– Ne maradj itt. Az úr amúgy is csak nekem üzent. Megharagszik rád.
– Polo úr csak küldött, de nem mondta, hogy vissza is menjek. Itt is az ő házában vagyok, tehát nem szöktem meg… Ha pedig eljön az ideje, fölmegyek a bástyákra. Aztán majd meglátjuk, mi lesz!
Anyám bólogatott, majd a köténye csücskével megtörölte a szemét. Mindig könnyezett, ha valami felizgatta. Most is elfogta a sírás, pedig nem volt gyáva asszony, hanem nagyon is bátor. Nem a levegőbe beszélt, amikor azt mondta, nyakon önti az ellenséget forró olajjal. Most mégis sírt, és én tudtam, miért.
Engem féltett.
Könnyben úszó szemével engem nézett. A szája elé szorította öklét, és a fejét ingatta, mint a siratóasszonyok.
Hirtelen odalett a nagy kíváncsiságom. Lassan elfordultam az ajtóból, és elkullogtam. Szégyelltem, hogy miattam riadozik az én szép és bátor édesanyám.
Tíz-tizenhárom éves fiúcska lehettem akkoriban. Korcsuk szigetén ez már kislegénynek számít, akit dologidőben akár éjszakai halászatra is magával visz az apja. Mentem volna én is, hiszen minden vágyam az volt, hogy húzzam az evezőt, igazítsam a vitorlát, hajítsam a szigonyt.
Csakhogy nekem nem volt apám.
De mit is mondok! Apa nélkül nem születhet a világra senki. Volt apám nekem is, csak odaveszett, eltűnt, méghozzá azokban a napokban, amikor megszülettem. Éjszakai fogásra indult több társával és még fogadkozott is, hogyha hazatérve engem már a bölcsőben talál, birkapecsenyével és nagy kancsó prosekkel, finom aszúborral vendégeli meg cimboráit.
Én ugyan minden baj nélkül a világra jöttem, szegény apám azonban társaival együtt odaveszett, noha nyugodt volt a víz, és alig fújt a szél.
Török kalózok kószáltak akkoriban a dalmát partokon.
Értitek-e most már, miért csendesedtem el a társaimtól? Azok akkor barangolták be a szép Korcsuk szigetét, amikor éppen kedvük szottyant. Kecskét, birkát legeltettek a közeli-távoli dombokon, és olykor napokig se keveredtek haza. Hívtak engem is, nagy csatákat ígértek, s azzal kecsegtettek, hogy velencei lehetek majd, nem kell se pogányt, se genovait játszanom.
Mármost hazudnék, ha azt mondanám, el voltam tiltva mindettől. Mehettem én csónakázni is, játszani is, hanem az édesanyám féltő, aggódó tekintetét mindig magamon éreztem. Akármit csináltam, mindig csak arra füleltem, mikor hallom a hangját.
Ehhez tudnotok kell, hogy Korcsula gyönyörűséges városa alig nagyobb egy jókora asztalkendőnél. Bizisten, egy erősebb kiáltás elhallik egyik falától a másikig.
– Anton! Tonino! – olaszul, dalmátul, olykor még más nyelveken is hívott, ahogy éppen eszébe jutott. Akik a tengeren élnek, sok nyelvhez szoknak.
Legszívesebben Jurij mester körül ólálkodtam. Hosszú ideje épült már Korcsulán a San Marco-székesegyház. Velence volt az urunk, a főtéren tehát egy kicsi oszlopot állítottak fel, és a tetejére Velence jelképét, egy kőből kifaragott szárnyas oroszlánt tettek. De hát ez nem volt elég. Ha Velencének van Szent Márk-székesegyháza (azt mesélték róla, hogy a világ minden kincsét összehordták benne), legyen Korcsulának is egy! És már évek óta épül bizonyos Jacopo Correro mester tervei szerint fehér korcsulai kövekből egy csodálatos, csipkepárkányzatú, rozettaablakos remekmű. Láttam a rajzait, és ámulattal néztem. Külön csoda volt a szememben, ahogy a rajz szerint emelkedtek lassanként a falak. Az építkezéshez sok hely kellett. Korcsula azonban oly kicsi, hogy a házai is szinte vállvetve, zsúfolódva állnak. Ezért aztán a templom körüli épületek kertjeibe szép lassacskán bekéretőztek, be is telepedtek az építők. Marco Polo úr megengedte, hogy házának kicsinyke udvarában a kőfaragók dolgozzanak.
Naphosszat elbámészkodhattam, hogyan kopácsol, hogyan farag a durva, esetlen fehér mészkőből szép rózsákat, hogyan alakít ki nevetséges ördögpofákat, játékos kedvében még egy elefántot is Jurij bácsi, Correro mester legjobb kőfaragója.
Most is hozzá igyekeztem.
Igazán mondom, tíz lépés sem volt, lévén a Polo-háznak a legkisebb kertje egész Korcsulában.
– No, Anton? Miért lógatod az orrodat? – kérdezte az öreg.
Egy szentet faragott ki éppen. Csak úgy, minden rajz nélkül, ahogy eszébe jutott. Én legalábbis úgy véltem…
– Tudod, fiacskám, a jó szobrász csak ránéz egy darab kőre, s már meglátja benne a szobrot. Akkor aztán hozzálát, hogy addig faragja… hát amíg meg nem találja benne… Érted? – szokta nekem mondogatni, és mindig rábólintottam, noha semmit sem értettem belőle.
Most is megálltam a háta mögött, és bámultam, csodáltam, hogyan lesz a keze alatt egy darab fehér kőből áhitatos szent.
– Nem felelsz? Félsz?
– Áh!
– Jön az ellenség! Csata lesz. Kiabálás. Embert is ölnek majd, meglátod. Az csúnya dolog. A sebesültek meg jajgatnak. Mégse félj, Tonino, elég nagy vagy már.
– Te nem félsz, Jurij bácsi?
– Dehogyisnem.
– A bátor ember nem fél.
– Nono! Az a bátor, aki le tudja győzni a félelmét. Hát ha jönnek azok a nyavalyás genovaiak, majd én is odaállok a bástyára, aztán jól kupán vágom, aki a közelembe ér. Viszem a kalapácsot… meg ezt az emelővasat. A kőfaragóktól félnek ám!
Mocorgott bennem, hátha valami titkot árulok el, mégis kiböktem:
– Polo úr azt üzente az édesanyámnak, hogy engedje… vigyék, rabolják a házából, amit csak akarnak.
Jurij mester abbahagyta a kopácsolást.
– Igaza van. Marco Polo úrra büszke lehet Korcsula. Még büszkébb Velence. Bejárta a világot. Elment a végére. Hej, azt mondják, csuda kalandjai voltak. Mesés kincseket hozott. És mind a kabátja ujjába varrva! Ő csak tudja.
– Jurij bácsi, miért mondod, hogy Marco úrnak igaza van?
Az öreg vállat vont. Bozontos szemöldöke a homlokára szaladt.
– Azért, fiacskám, mert Marco Polo úr világot látott ember és jó kereskedő. Tudja, hogy a háború jön és megy, hanem a béke megmarad.
Sokkal nyugtalanabb voltam annál, semhogy megértsem a szavait, pedig az öreg igazán jó barátom volt. Szeretett. Hányszor kezembe adta a vésőt meg a kalapácsot, és biztatott, faragjak valamit én is! Meg is próbáltam egyszer, egész nap dolgoztam, szakadt rólam a verejték, anyám azt hitte, belebetegszem a nagy igyekezetbe. Egy gyönyörű szép rózsát akartam kifaragni valami félredobott kőből, de mire készen lett, bizony csak úgy festett, akár egy kopasztott csirke. Elbőgtem magam a fáradtságtól meg a keserűségtől, de Jurij bácsi nem nevetett ki, hanem vállon veregetett.
– Sose búsulj, kisöreg – mondta. – Csirkének egész jó.
Nyújtotta most is a kalapácsot, de a fejemet ingattam. Semmi kedvem sem volt a munkához, és csodálkoztam a nyugalmán. Hiszen nyakunkon az ellenség. Még ő mondta, hogy vér fog folyni, embert is ölnek, a sebesültek jajgatnak… miért prédikál most a békéről?
Magára hagytam hát a köveivel együtt. Zúgott a fejem, vadul kalapált a szívem. Valami szörnyűség közeleg, és mindenki oly nyugodt, mintha mi sem történne.
Egész Korcsula halálra van ítélve! Hosszú kardjaikkal jönnek a genovaiak, és mindenkit szíven szúrnak. Szörnyen haragszanak mindenkire, aki Velencét tartja urának. Márpedig Korcsuk ilyen. Hiszen Szent Márkus tiszteletére épít templomot, márpedig mindenki tudja, hogy a nevezetes szent Velence védőszentje.
Elhatároztam, hogy összehívom a fiúkat, és megbeszéljük a dolgot. Háború van, ostrom készül, mi se maradjunk ki belőle! A falakra minket persze nem engednek! Békében sem, hát még ostrom idején! Mégis megszervezhetjük a védelmet. Olyat, hogy elálljon a felnőttek szeme-szája.
Fegyvert ragadunk majd! Követ, parittyát! Olajat sütünk! S ha áttörik a falakat, és bezúdulnak az utcákba – akkor aztán a nyakukba esünk, de úgy, hogy elmegy a kedvük a háborúzástól. Korcsula kicsi város, de csöppet sem gyenge. Majd mi megmutatjuk! Hajdanában Trója híres ostromakor a bátor és legyőzhetetlen Achillesnek is megtalálták a sebezhető pontját, a sarkát. Sebezhető pontja a genovai seregnek is van.
Nem egyszerre állunk ki viadalra, hanem lesből támadunk. Gyerekek vagyunk, egy katonával se tudnánk elbánni. Hanem ha hirtelen egy kő zuhan, egy kancsó forró olaj ömlik, kifordul egy ajtó… lezuhan egy erkély, egy támfal…
Lihegtem az izgalomtól, ahogy fölfelé kapaszkodtam a magas toronyba. A Polo családnak tornyos háza van Korcsulán. Ilyet építenek a kereskedők, hogy maguk figyelhessék hajóik mozgását a vízen. Csakhogy ennek a toronynak már régen nem vette hasznát senki. A Polo család Velencébe települt, ott élnek már évtizedek óta, és csak nagy ritkán vetődnek erre, akkor is üzleti ügyekben, a titkos raktárak dolgában. Anyám, aki kisgyerek korától ismerte Marco Polo urat, bánkódott, amiért hazafelé jöttében az partra sem szállt itt Korcsulán. Pedig huszonnégy év hosszú idő. Olyan hosszú évekig volt távol a három Polo. Nicolo Polo, Matteo Polo és Marco Polo, a Nicolo úr fia.
Fenn a toronyban erős szél fújt. A négyszögletes kis őrhelyet derékmagasságban mellvéd vette körül. Négy nehéz sarokoszlop csapott tetőt tartott, amely a napfény vagy az eső ellen védte a fenn tartózkodót. A szögletes, nehéz sarokoszlopok között egy-egy könnyű görög oszlopocska is állt, jelezve talán, hogy Korcsula őslakói görögök voltak.
Átkaroltam az egyik oszlopot, és bámészan elmerengtem délkelet felé. Az orebicsi partszegélyen az óriási Szent Ilija-hegy ragyogó napfényben olyan közelinek látszott, hogy úgy tűnt nekem, akár a kezemmel elérhetném.
Idefent egyszerre csak eltűnt az előbbi nagy félelmem. Most már higgadtan számítgattam, mi minden fog történni. Nagy ostrom lesz bizonyosan, jönnek a genovaiak a hosszú kardjaikkal… és embert is ölnek majd, jajgatás, kiabálás veri fel ezt a csöndes, szép világot. Persze megbeszélem majd a fiúkkal, mit kell tenni… de ha igazán nagy lesz a vész, anyámmal s Petár bácsival felmászunk majd ide a toronyba. Odalent jól eltorlaszoljuk az ajtót. Ez a torony kőből van, a tűz sem fog rajta. Kidönteni pedig nem tudják. Hát majd csak megleszünk itt addig, amíg a vész el nem múlik… később nekilátunk a fiúkkal… a forró olaj… meg a váratlan rajtaütések…
A szél megcibálta a hajamat. Összehúzott szemmel kutattam a messzeséget. Ahogy kikönyököltem a párkányra, elcsitult a szívem dobogása.
Üres volt a tenger. Egy-két nagyobb bárka úszott csak rajta. Amott délre, egészen messze, Meleda-sziget irányában meg-megcsillant valami a tenger színén.
Végképp megnyugodtam. Lehet, hogy csak vaklárma az egész. Petár bácsi fontoskodik. Még hogy itt, Korcsulánál lenne a nagy csata? No hiszen, nem úgy fest a dolog.
És megint eszembe jutott Marco Polo úr.
Vajon milyen lehet a világ vége?
És milyenek azok a kutyafejű tatárok?
Mennyi kincs fér el az ember kabátja ujjában?
Kinéztem a vízre. Kék volt az Adria. Mint mindig, most is szapora széltől fodrozódott a víz. A Szent Ilija-hegy oly közel magasodott. Kopasz nagy hegy, fák helyett csak a tüskés bozót tengődik rajta. A tövében Orebics. Kicsiny falu. Tréfás kedvű nép lakja…
Ha jól látom, néhány bárka úszik arrafelé.
De mi az a füst? Nagy, fekete füst gomolyog Orebics fölött. És ahogy a fák magasáig ér, szétcibálja a szél.
Mi füstöl ott?
Meghallottam édesanyám hangját:
– Anton! Tonino! Gyere gyorsan!
MÁSODIK FEJEZET
ELHAGYOM KORCSULÁT
Lerohantam a nyikorgó falépcsőkön.
Anyámat kipirult arccal, könnyes szemmel találtam. A ház belső szobájából rakodott ki éppen. Néhány bársonypárnát meg aranykelyhet, miegyebet gyömöszölt egy zsákba. A tálalószekrényről azonban nem vette le az ezüstpoharakat.
Ahogy meglátott, hagyta a zsákot, és a tarisznyámat szedte elő gyorsan. A konyhába kisietve teletömte mindenféle jóval. Füstölt sonkával, szalonnával, kenyérrel, aszalt szilvával meg olajbogyóval. Sosem láttam még ilyen zavartnak. Kapkodott. A szilvát kivette, túrót tett helyébe, aztán azt is félretette, egy flaska vízzel tömte meg a tarisznyát, majd gondolt egyet, visszarámolt mindent, és újból kezdte, de akkor már hagymát is csomagolt. Meg sót. Arra külön gondja volt.
– Hol a csudában kószáltál? – dohogott közben. – Nyakunkon a baj, és te sehol.
– A toronyban voltam.
Biccentett, mint aki helyénvalónak tartja, ha veszély idején a toronyban tartózkodik az ember.
– Petár bácsi? – kérdeztem.
– A bástyán. Fegyvert kér, mert mindenáron harcolni akar. Pedig haza is mehetne békével. Velencébe!
Egy pillanatra kiegyenesedett, és elgondolkozva, parányi mosollyal a szája szögletében maga elé meredt. Majd ismét rám pillantott, és arca ismét olyan feszült és aggodalmas lett, mint máskor.
Ettől az arcától nekem mindig elszorult a szívem. Most is behúztam a nyakam, és keserűen vártam, miféle méltatlan, szégyenteljes szerepet bíz rám a közelgő ostrom idejére. Fogadni mernék, hogy a pincébe küld…
– Kicsi fiacskám – kezdte elcsukló hangon.
De a szavát félbeszakította egy kürt hangja, amelyet tüstént követett egy másik. Korcsula városának bástyáin riadót fújtak.
– Ég Orebics! Ég Orebics! – hallatszott a kiáltozás az utcákról. Az volt hát a füst! Én meg nem tudtam, mire véljem.
Anyám lekuporodott egy kicsiny zsámolyra az ajtó mellett. Ölébe vont, és arcát az arcomhoz szorította.
– Tonino – suttogta. – A Polo háznak régi szolgálója vagyok, Marco úr jobban megbízik bennem, mint saját magában. Nekem ugyan hiába üzeni, hogy hagyjak mindent prédára. Tudom én, hogy inkább azt várja, mindenre vigyázzak.
Bólintottam. Sejtettem, hogy így van.
– Tonino, ki kéne menni a szőlőkbe! A raktárakhoz. Meg kéne figyelni, ki vezeti oda a rablókat. Érted? Hogy aztán megmondhassuk Marco úrnak, hogy ki volt a bűnös! Érted-e, kisfiam?
Már hogyne értettem volna. Anyám attól tart, a ház ura nem bízik benne eléggé. Azt állítja majd, hogy a nagy felfordulást a maga hasznára fordította… Bizony, a cseléd átka, hogy sosem bíznak benne eléggé.
És átfutott bennem a lázongó gondolat: miért, hogy az igazak mindig rettegnek az igaztalan vádaktól, de a gazemberek sosem reszketnek, hogy méltatlanul éri őket a dicséret.
De hát az csak amolyan pösszenetnyi gondolat volt, semmi több. Zengett bennem az öröm, hogy anyám valami hatalmas feladatot bíz reám.
– Én nem mehetek, feltűnő volna. Engem majd megvéd Petár bácsi. Te se csinálj mást, csak bújj el és figyelj. Hogy ki vezeti oda a genovaiakat, ha megszállják a szigetet. Érted? Észre ne vegyenek, mert akkor bajba kerülünk mindketten. Értesz engem, kisfiam?
– Bízd csak rám, anyám. A városból is úgy megyek ki, hogy gyanút ne fogjanak!
– Nem féltelek – ingatta a fejét könnyes szemmel. – Nagy kópé vagy te! Ha a kapunál faggatóznak, mondd, hogy Kajetán bácsihoz küldlek Lumbardába. Üzenettel. Aztán, ha az olajligethez érsz, fordulj jobbra, és menj a narancsos irányába. A többit már tudod! Jaj, csak meg ne lássanak!
– Bízd rám… – azzal vállamra kaptam a nehéz tarisznyát. (Majdhogy össze nem estem alatta. Jól megtömte, annyi szent. Ha beosztom, egy hétre is elegendő.)
– Bízd rám, bízd rám… – ismételgettem türelmetlenül, miközben ő százszor is megcsókolt, sírva, sóhajtozva magához szorított, mintha sosem akarna elengedni.
Végül futásnak eredtem. Előbb a Vízilépcsőnél akartam kiosonni a várból, de gondoltam egyet, és a főutcán, az épülő Szent Márk-templom falai előtt szaladtam végig a nagy városkapu irányába. Az árokhidat még aligha vonták fel, és amúgy is csak azon át hagyhatom el Korcsulát.
Az utcán meg a sikátorokban nagy volt a zűrzavar. Katonák vonultak, emberek kiáltoztak, asszonyok óbégattak, és sírni hagyták a csecsemőket. Gazdátlanul rohangáltak a kecskék. Egymás után csapódtak be az ablakok nehéz fatáblái. Egy termetes asszonyság azt ordítozta, adjanak neki is fegyvert.
A város a közelgő ostrom lázában égett. Már harmadszor rikoltottak a kürtök.
Rohantam.
– Hé, te!
Nikola bácsi állta az utamat, éppen a nagy városkapunál. Már nyöszörögtek a nehéz láncok, mindjárt felhúzzák a hidat… Korcsula városát még hajdanában elvágták a szigettől egy mély árokkal, amelyben a tenger vize folyt. Az árok két partját mindössze egy nehéz, felvonható fahíd kötötte össze.
– Hallod-e, gyerek, hova szöksz? Mindenki a falak közé… Az a parancs, hallod-e!
Hát mégis észrevettek.
– Én, én… – dadogtam.
Nikola bácsi a harmadik szomszédunk volt. Most beöltözött istenesen. A vassisak az orrára csúszott, sodronyinget öltött, és egy behemót lándzsa imbolygott a kezében. Fogná inkább a borotváját – mivelhogy borbély volt máskülönben.
– Anyádnál a helyed! – kiáltott rám mérgesen, mert ő is tudta, hogy anyám mennyire félt.
Úgy meglepődtem, hogy szólni sem tudtam. Ekkor a hídláncot húzók sorából hirtelen kivált Petár, a velencei futár-szolga, és odaszólt Nikola bácsinak:
– Hagyd a gyereket, pajtás! Marco Polo úr üzenetével küldi őt az anyja Lumbardába. Időben kell odaérnie!
– Az más! – szólt a városkapu őre, és utamra engedett. Még hallottam, ahogy Petár utánam szól:
– Siess! És tégy úgy, ahogy anyád mondta!
Futottam.
Most már igazán nem volt sok időm. A bástyákon nemcsak a kürtök, már a dobok is szóltak. Sípok süvöltöttek, parancsszó hangzott.
Alighogy a várárok túlsó partján leugrottam a dobogó-dübögő fahídról, máris felhúzták mögöttem. Hallottam a súlyos láncok csikorgását, a nehéz gerendák recsegését.
Nem néztem vissza.
Futottam.
Futottam félelemből, és futottam örömömben.
S nem tudnám megmondani, mi volt a nagyobb! Félelmem-e vagy az örömem?
S nem tudnám megmondani, mi volt a nagyobb! Félelmem-e vagy az örömem?
Féltem? Persze hogy féltem. Soha azelőtt nem láttam még igazi harcot. Verekedést is csak ritkán, mert a korcsulai nép bátor ámde békés természetű. Csak most értettem meg sok mindent. Édesanyám azt mondta, hetek óta folyik a felkészülés! Hiszen láttam azt én is! A várparancsnok naponta hirdette új parancsait. A bástyák mellvédei mentén glédában álltak a nehéz íjak, nagy kosarakban a nyílvesszők. Sok száz. Sok ezer is talán. Láttam, amikor felállították, ki is próbálták a nehéz kőhajító gépeket. A katonaság meg a városi polgárság naponta gyakorlatozott.
De hát nekem (a gyereknek) ma reggelig mindez csak móka, látványosság volt. Ha Petár bácsi meg nem jelenik, sosem hittem volna, hogy nemcsak készül, hanem be is következik valami szörnyűség.
Mondottam: vitt az öröm is! No lám, ha nyakunkon a baj, és gyors vitorlával közeledik az ellenség, édesanyám tüstént nem babusgat, hanem olyan nagy feladattal bíz meg, amelytől még őt is óvta Marco Polo úr.
Mondanom sem kell, jól ismertem a szőlőhegyi titkos raktárakat. Anyámmal jártam ott, nem is egyszer. A száraz, hegyoldali kőpincében, öreg hordók mögött nyílott néhány kamrácska. Az egyikben igazgyöngyökkel, drágakövekkel teli ládikók álltak egymásra rakva óvatos rendben, a másikban zsákszámra illatoztak a drága, keleti fűszerek. Azokat időről időre meg kellett vizsgálni, nem dohosodik-e egyik vagy másik zsák tartalma.
(– Nézd, Tonino, ez feketebors. Egy csipetnyi odahaza is van. Marco úr adta… Érzed a szagát? Drága fűszer.
– Adjuk el… – suttogtam, és elcsuklott a hangom. – Marco úr úgysem tudja, mennyi van. Aztán legyünk mi is gazdag emberek.
– Hova gondolsz, Tonino! Ez nem a miénk!)
Néha Petár vagy másvalaki, olykor maga a velencei kereskedő úr, Marco Polo jött, hogy a raktárakból ezt vagy azt elvigyen.
Azok mindig izgalmas napok voltak. Anyám elparancsolt a házból, attól tartott, elkotyognám az uraság előtt, hogy én is tudok a raktárak titkáról. Az pedig nagy hiba volna. Gyermekre titkot nem szabad bízni…
A gazdag kereskedőknek a világ minden táján vannak titkos raktáraik. Dúlhat háború, pusztíthat döghalál, ők bizony mindig képesek újból és újból meggazdagodni…
Ez hát igazi titkuk!
Futás közben ért ez a felismerés. Annyira meglepett, hogy megálltam. Lihegtem, ziháltam a tűző napon, és bosszankodva forgattam a fejemet. Bizony jócskán túlmentem a narancsoson. Már régen északra kellett volna fordulnom… de ha így elbambáskodtam a dolgot, a végén igazán Lumbardába jutok, Kajetán bácsihoz.
Körülnéztem.
Egyedül voltam. Egyes-egyedül.
S hirtelen körülvett a csend. Nem akármilyen. Jól tudjátok, milyen a dalmát tengerpartok csöndje! Nem süket hallgatás, hanem harsogó ének! A bozót, a narancs- és az olajligetek, a fügefák mindenfelé… amerre csak a szem ellát és amerre a fül elhall, az énekes kabócák monoton zúgásától hangos!
Zzzziii-zzziii-zzziii…
Ma már tudom, hajdanán költőket is megihletett a kabócák éneke. De hát akkor még kisgyerek voltam, s mit sem tudtam sem a költőkről, sem a világról. Azt éreztem csupán, hogy a kabócák éneke nékem nagyon jólesik. Olyan volt, mint édesanyám nyugtató suttogása.
Átölelt a természet.
Körülnéztem. Otthonos voltam én a szépséges Korcsula szigetén. A lankás dombok, a meredek sziklák, a regényes szurdokok világában. Itt minden megművelhető talpalatnyi föld szorgos kezek munkáját dicséri.
Már nem rohantam, de még mindig szaporán szedtem a lábamat. Mérhetetlen büszkeséggel töltött el anyám bizalma. A feladat fontossága.
Még bántott is, amiért Korcsula várából olyan könnyen kijuthattam. Most majd mihez kezdenek nélkülem.
S noha mehettem volna emelt fejjel, a kitaposott úton is, mivelhogy a közelgő veszedelem hírére mindenki bebújt a házába, és a földekre senkinek sem volt gondja, mégis bevetettem magamat a bozótosba, és elvadult olajfák alatt kúsztam-másztam a legnagyobb titokban, csakhogy utam fontosságát önmagam előtt növeljem.
Meglehet, hogy amolyan csendes, félrevonuló, anyámasszony katonája vagyok. Egyvalamihez mégis nagyszerűen értek. Egyedülvaló játékaim során parittyázni csudára megtanultam; ötven lépésről kilövöm egy veréb fél szemét… úgy ám…! És ez a legősibb fegyver mindig nálam van. Most is itt rejtőzködik a nadrágom korcába gyűrve a derekamon.
És miközben nyakamat nyújtva időről időre kikukkantottam a bozótosból, akár egy figyelő nyúl, képzeletemben máris válogatott hőstetteket vittem végbe. Egyszemélyes háborúmat kicifráztam alaposan. A genovai kincskereső rablók nem akárhányan jöttek, hanem legalább húszan. Egy gonosz korcsulai áruló vezette őket. De én sem voltam rest. A kápolna falától átugrottam a sziklákhoz, ahol aztán megpörgettem parittyámat. Úgy buktak fel, mint sakktáblán a figurák. A végén összekötöztem őket, hozzájuk a gaz korcsulait is, és úgy mentem vissza diadalmasan a városba. Addigra megérkezett Marco Polo úr is, mert közben legyőzte a genovai hajóhadat. A foglyaimat azonnal eladta a töröknek, hadd legyenek rabszolgák egész életükre. A pénzt pedig nekem adta, én pedig az édesanyámnak. A korcsulai áruló polgárt azonban meg kellett büntetni…
Hanem itt elakadtam az álmodozásomban! Sehogy sem tudtam eldönteni, ki volna a gaz áruló. Mert abban biztos voltam, hogy a korcsulaiak között egy sem akad, aki az ellenséggel cimborálna.
Álmodozásaimmal lassanként föl is hagytam. Forrón tűzött a nap. Elbágyasztott. A tüskés bozót is elvette kedvemet. Ráadásul alaposan megéheztem. Leroskadtam egy öreg fa árnyékába, és kábultan, félig álomban egyszerre csak rám tört a félsz.
Ugyan mit fogok csinálni éjszaka?
Tudnotok kell, hogy annak előtte még sosem aludtam egyedül. Még biztos fedél alatt sem. Bizony, bizony, ha forgolódtam, anyám mindig betakargatott, ha rosszat álmodtam, ő csitítgatott, ha szomjúság költött, vizet adott.
Most pedig?
Mi lesz, hogyha rám telepszik az éjjel? Ha ocsmány férgek és otromba, zúgó bogarak vesznek majd körül. Madár rikolt, és kígyó csusszan. Ha megnyúlik az árnyék, majd az is eltűnik, és csupa árnyék lesz a világ.
Sírós hangulat lett úrrá rajtam. Marokszám téptem a szőlőt, hogy szomjamat csillapítsam. Elhatároztam, hogy nem fogom figyeléssel tölteni az éjszakát. Én bizony bebújok a hordók mögé, a kincseskamrácska legmélyébe.
Bánom is én!
Továbbindultam, de megint csak hamar elfáradtam. Bizony el.
Most már mintha csak a fejemben is kabócák zúgtak volna.
Zzzziii-zzziii-zzziii!
Délutánba hajlott a nap. De ereje azért még volt. Felkapaszkodtam egy kis dombra, hogy a szél hűsítsen. Letelepedtem egy kőre, és elbámészkodtam a messzeségbe, ahol egy földnyelv mögött, a nap fényében Korcsula fehér márványházai látszottak.
És megdobbant a szívem.
Attól kezdve minden mintha csak álomban történt volna.
Korcsula városának fehér házai fölött fekete füst gomolygott. Akárcsak előbb Orebics fölött. De nem lehetett látni, vajon a belső házak égnek-e vagy pedig a vár körüli fészerek, kunyhók, szegény halászok bárkái.
Az öbölben seregnyi vitorla látszott.
És a füst alatt láng is villogott.
A sok bárka között egy gályát is láttam. Egy sokevezős hadigályát.
Hirtelen rám tört a sírás.
Mi történik ott? Hosszú kardjaikkal jönnek a genovaiak, és mindenkit szíven szúrnak. Csata van és kiabálás. Vér folyik. Megölnek mindenkit. Talán még az édesanyámat is, akárhogy is mosolyog, mondván, vigyenek csak mindent a házból, hiszen Marco Polo úr megengedte… Sebesültek jajgatnak. Miért is nem adtak fegyvert annak a nagydarab asszonyságnak? Vajon anyám is a falakon van? Petár bácsi mellett? Forró olajat önt a támadókra. De hogyha rosszul önti, azok csak dühösek lesznek, életben maradnak, aztán megölik, megölik… jaj…!
Már hangosan zokogtam.
Vajon, ha otthon maradtam volna, mit csinálnék? Harcolnék-e vagy sírnék?
Most vajon mit csinálok? Miközben Korcsula szép piros tetői összedőlnek, és fehér márványfalait a fekete füst emészti, én itt gubbasztok egy dombon, és alig várom, hogy elbújjak egy nyavalyás hordó mögött.
Petár bácsit talán már megölték. Édesanyámat rabszíjra fűzték. Eladják a törököknek.
Erre a gondolatra úgy összeszorult a szívem, hogy a kezemből kicsúszott a tarisznyám, és ágakat súrolva, köveket sodorva nagy zajjal lefelé szánkázott a domb meredélyén. Nem is sokáig, mert megakadt valami tüskés bokor ágain. Hanem a flaska víz kicsúszott belőle, és egy kövön nagy csattanással széttörött.
Könnybe lábadt szemmel bámultam utána.
A délutáni nap égette a nyakam.
Zzziii-zzziii-zzziii… – harsonázták a kabócák.
Füleltem, hangjukon túl hátha meghallom az ostromlott város zajait.
De nem hallottam semmi mást, csak azt az eget-földet betöltő zizegő csöndet.
És akkor hirtelen, keserű fénnyel megvilágosodott előttem minden! Nagy a veszedelem, és én távol vagyok tőle! Nincs is nekem más feladatom, csakis ez: a megmenekülés! Dehogy kell nekem figyelnem Marco Polo úr kincses rejtekét! Dehogyis kell vigyáznom, dehogyis kell leskelődnöm!… Az egész csak édesanyám kegyes-jóságos hazugsága, amivel íme, távoltart az ostrom véres zűrzavarától!
Korcsulai ijedelmem, hősködő álmaim és elszánt baktatásom a szigeti bozótban… most mindez buta, kisgyermekes dolognak tetszett.
Lám csak, lám, gondoskodtak rólam. Amott lángol szülővárosom, veszélyben az édesanyám – és én se hős, se gyáva nem lehetek!
Lehajtottam a fejem. Aznap már másodszor szégyelltem meg magam.
– Che sorpresa! Un ragazzo! Micsoda meglepetés. Egy fiú! – harsant mögöttem egy durva hang, s vállamra nehezedett egy nehéz vaskesztyű.
A rémülettől rám tört a csuklás, és remegni kezdtem. Fogvatartóm azt hihette, talán menekülni akarok, mert kegyetlenül megrázott.
– Stai fermo! Maradj nyugton, mert agyonváglak!
Maga felé fordított. Négy vasba-vértbe öltözött genovai katona vett körül. Vigyorogva bámultak. Vezetőjük, hatalmas termetű ember, most elengedte a vállamat, ellenben megragadta hátamon az inget, és egyszerűen a levegőbe emelt, akárcsak egy macskát.
– Legalább ennyi hasznunk legyen! – mondta, és csúnyán káromkodott.
– Prego… kérem – dadogtam megalázottan. Vinnyogtam a félelemtől, és a hideg kirázott. – Mi chiamo Tonino. Kérem… engem Tónikának hívnak… Antalnak…
A genovai katonák hasukat fogták, úgy röhögtek. Igazán nevetséges lehettem, ahogy a levegőben kapálózva, dadogva, sírva bemutatkozással bajlódom. Az óriás végül leejtett, és én elterültem a földön. A kövek véresre sebezték a térdem.
– Andiamo! Gyerünk! – kiáltották. Valaki belém rúgott. – Sbrigati. Siess!
Egy védett kis öbölben, ahová békésebb időkben kagylót szedni járnak a korcsulaiak, agyonpingált, fellobogózott bárka állt. Rajta néhány katona, akik kísérőimet óriási röhögéssel fogadták.
– Ez aztán a zsákmány! Ebből még sokra viszed, Beppe!
– Fogd be a szád! Bennünket mindig ilyen semmi munkára küld a kapitány. Mit figyeljek, mit lessek? A kecskebogyókat számláljam talán? Ők bezzeg megszedik magukat.
Korcsuk felé intett, és mérgében durván belökött a bárkába. Talán csontomat is töröm, ha nem egy kötélcsomóra esem.
Nagy zörgéssel, zajjal, kiabálással tüstént elindultunk. Erősen hullámzott. A hajócska orrán nagyokat csattant a víz.
Reszkettem a félelemtől és a kétségbeeséstől. Tudtam, hogy végem. Örökre elszakadok anyámtól és szülővárosomtól. Hangosan sírtam, de senki sem figyelt rám. Úgy beszéltek rólam, mint gazdák a vágásra szánt birkáról.
– Mennyit kapunk érte?
– Az admirális úr nem tűri, hogy bárki is a saját szakállára dolgozzék.
– Ő megteheti? Ez különben sem arany, nem is ezüst. Fogoly.
– Megmondták, hogy csakis előkelő, gazdag foglyokat szabad ejteni. Akikért váltságdíjat szedhetünk.
Az óriás vállat vont. Gyilkos pillantással mért végig. Láttam a tekintetén, hogy már megbánta, amiért elkapott. Hogy ne szaporítsam a gondjait, tüstént belök a vízbe. Nem tette mégsem. Bántotta volna a büszkeségét, hogy egyetlen vézna foglyát sem tudja értékesíteni.
Kilestem a bárka palánkján. Korcsulához közeledtünk. Láttam kerek bástyáit, öblében a genovai bárkákat, felismertem a Marco Polo-ház tompa sipkájú, hetyke kis tornyát. Hanem a torony kilátójában hiába kerestem édesanyám fekete haját! Nem volt ott senki.
Sűrű, fekete füstöt cibált a szél Korcsula fölött. A kikötőben minden hazai hajó, bárka, csónak nagy lánggal égett. Tűz pusztította az öböl partján épült valamennyi raktárat, fészert, házat. Gazdátlan állatok, szamarak, birkák, kecskék iramodtak neki a környező magaslatoknak.
A város még sértetlen volt.
Minden bástyáján ott lobogott a szárnyas oroszlánnal ékes, velencei zászló. Mellettük a nemesi családok jelvényei. Közöttük egy zászló: arany sávban három csóka. A Marco Polo család velencei nemességét bizonyító címer!
A bástyákról időről időre hatalmas követ dobtak a bárkákra a kőhajítók. Egyik-másik talált is, olyankor idáig elhallatszott a kölcsönös ordítozás lármája. A bástyákról a diadalé, a genovai bárkákról az acsarkodó dühé.
– A fene essen beléjük! Hát miért nem rohanjuk meg a várost?
– Nem hallod, Cola? Gyülekezőt jeleznek.
– Megjöttek a velenceiek?
– Csata készül.
– Hát akkor siessünk. Hátha ott több szerencsénk lesz!
A bárka megdőlt. Vitorláját pattanásig feszítette az Adria szele.
Akkor voltunk legközelebb Korcsulához. Ha vízbe ugrom, talán elvergődöm a partokig. Csakhogy nem tudtam jól úszni. Csupán mint a kutyák. Tapostam a vizet, kapáltam a kezemmel.
Tudnotok kell, hogy a tengerparti halásznépek közül csak kevesen tudnak úszni. Legtöbbjük egész életében mindössze térdig merül a tengerbe – amikor csónakját a parti homokról a vízre löki.
Így voltam én is.
Átcsapták a vitorlát. A fejem fölött zúgott el a rúdja. Még jó, hogy fejbe nem kólintott!
Távolodtunk.
Lassanként elmúlt a félelmem görcse. Oly mindegy volt már, mi történik majd velem. Nagy, nehéz kő telepedett a szívemre, és úgy éreztem, soha nem fogok tőle megszabadulni.
Becsaptam az édesanyámat.
Ott serénykedik a falakon, és nyugodt a szíve. Azt hiszi, egyetlen kisfiát nagy ravaszul kimenekítette a bajból. De véget ér az ostrom, elmúlik a csata. És ő hiába keres majd egész Korcsulán. Az ő kis Toninója mégis bajba került.
Nem vigyáztam magamra úgy, ahogyan elvárta volna.
Félszegen integettem Korcsula felé. Szégyenkeztem – ismét.
A katonák hallgatagon meredtek a messzeségbe.
HARMADIK FEJEZET
CSATA A TENGEREN
Akkora hajót még sosem láttam, mint amilyen a genovaiak vezérlő gályája volt. Ahogy a farához sodródott a bárkánk, toronymagasságban borult fölénk a tatja.
Kötélhágcsó csapódott a bárkába.
– Ugorj, fiú! Ha jót akarsz!
Elsőnek másztam fölfelé a szokatlan, bizonytalan létrán. De akkor már nem féltem. Semmitől.
– Az admirálist keresem – mondta mögöttem az óriás valami matróznak, akit éppen előtalált.
– Gyertek.
Mentünk. Én meg ámultam-bámultam. Mert a tat maga valóságos vár volt. Cirádás, aranyozott kastély, amelyre ugyancsak cirádás, drága lépcsőkön kellett felkapaszkodni.
Ahogy előrenéztem, elfogott a csodálat meg a félelem.
A hatalmas gályán ember ember hátán. A fedélzet deszkáin szorosan álltak. A hajó közepén, pontosan az árbocok vonalában széles híd húzódott, amelyet a két árboc között meg a parancsnoki állás előtt egy-egy emelvény szakított meg. A hídon nyüzsgött a teméntelen katona, de jutott belőlük bőven a hajó palánkján túl, erkélyszerűen kinyúló deszkajárdára is. Az óriási gályát ez a gyilokjáró teljesen körülvette, részben a víz fölött terpeszkedett, részben a hajómélyben dolgozókra vetett némi árnyékot. A gyilokjáró és a hosszanti híd között ugyanis nyitva volt a hajófenék. Le lehetett látni a mélybe, ahol talán még több ember szorongott szigorú rendben, mint idefönt. Hatalmas, hosszú evezőrudak mellett, három egymás alatti emeleten ültek az evezősök.
Ahogy a tatemelvény magasából ránéztem a gálya fedélzetére, olyannak tűnt a szememben, mintha valami óriási, százlábú rovar volna.
Ez a teméntelen ember… Kész csoda, hogy a hatalmas gálya el nem süllyed alattuk! S akkora tömegben vajon hogyan esznek, isznak, alusznak a hosszú tengeri út alatt?
Az óriás nem engedte, hogy bámészkodjam. Maga előtt tuszkolt felfelé a lépcsőn.
– Légy alázatos, mert beverem a képed! – sziszegte, és ő maga abban a percben majd fölbukott, akkorát hajlongott nagy alázatosságában.
Egy délceg tartású fiatalember előtt hajolt meg, és hebegve-habogva, nagy zavarban suttogta, hogy ezt a fiút (mármint engem) egy bizonyos vízbe fúlt Juccio gyerek helyébe ajánlaná.
A fiatalember nagyon magas rangú, előkelő ember lehetett. Tüstént elárulta drága és díszes öltözéke. Sisakot nem viselt, a szél szabadon borzolta válláig érő, hullámos haját. Acélsodrony ingére domborműves, a szélein rézzel vagy talán arannyal kivert mellvértet öltött. Lábszárait is díszes páncéllemezek védték.
S noha kisebb és gyöngébb is volt valójában az én óriásomnál, a szememben mégis csodálatosan erősnek, sebezhetetlen félistennek látszott. És valóban úgy is viselkedett, amilyennek látszott. Mindenkit csak egy-egy kurta mondatra érdemesített, parancsszava vágott, akár a penge, és keskeny ajkát örökké lebiggyesztette, mint aki sosincs megelégedve a világgal. Mit is mondok? Hát a világgal talán meg volt elégedve, de azzal már semmiképpen, hogy a háta mögött, a tatemelvény legdíszesebb helyén egy nála még előkelőbb ember tartózkodik. Aranybrokát baldachin, vagyis oszlopos sátortető alatt, aranyozott széken ugyanis egy jóval idősebb és sokkal díszesebb ruhájú férfi ült. Páncélt nem viselt, kardot sem szorongatott – mégis látszott rajta, hogy ő a hajó igazi ura. Prémes palástjában, bársonyzekéjében, aranybrokát harisnyájában és rajta a szattyánbőr sarujában… bizony olyan volt, akárcsak egy mesebeli király.
A fiatalember hozzá fordult.
– Apám! Úgy mászunk, akár a csiga.
– Hova rohannál, Ottavio? Mondd, hova?
Titokzatosan zengett a hangja.
– A pokolba! – kiáltotta a fiatalember, és öklével belevágott a levegőbe. Valamit sziszegett is a foga között olyan halkan, hogy csak az én ifjú fülem hallhatta meg: „Hogy téged ne lássalak…” Igen, jól emlékszem, ezt sziszegte.
Elszorult a torkom.
Az Ottaviónak nevezett fiatalember ekkor visszafordult hozzánk. Végignézett rajtam.
– Kürthöz? Trombitához? – pattogott a kérdése.
– Oh… hohó… hát… – makogott az óriás.
– Dobolsz?
Az óriás sietett a válasszal.
– Ahhoz aztán ért! Hajjaj!
Behúztam a nyakam. Soha életemben még egyetlen zeneszerszámmal sem volt dolgom. Ámbár melyik gyerek nem szeret dobolni? Kivertem én olyan marsokat a korcsulai hegyoldalban, hogy öröm volt hallani. Csakhogy azzal mégsem mertem volna most előhozakodni. Hiszen játékaink során én mindig a „velenceiek” oldalán harcoltam a „gaz genovaiak” ellen.
Ottavio úr kegyesen intett, és egy aranyat dobott az óriásnak. Az pedig örömében hátba vágott, és így szólt:
– Na, fiú, akkor lássalak, amikor a hátam közepét.
Szépen eladott hát. Hiszen megteheti. Vízbe dobhatnak, eladhatnak bárhová, bárkinek. Egyvalamim maradt csupán. Az életem.
Elkaptak mások, s odatuszkoltak a főárboc tövében magasodó emelvényhez. Egy sovány képű, hunyorgós ember orra elé kerültem. Olyan közel hajolt hozzám, hogy éreztem dohos leheletét.
– Ki vagy? – reccsent a hangja.
– Tonino… – válaszoltam keserűen.
– Miért jöttél?
– Nem jöttem, uram. Hoztak.
– Aha… és Ottavio úr mit parancsolt? He?
– Hogy doboljak.
– Na ugye. És legalább jól dobolsz?
– Nem is tudok dobolni! – vágtam rá dacos nemtörődömséggel.
– Neeem?
– Nem uram… – hirtelen elfogott a sírás. Könnyek között hüppögve keseregtem: – Öljenek meg, dobjanak inkább a vízbe! Haza akarok menni az édesanyámhoz!
A hosszú képű eddig hunyorgott, most azonban elkerekedett szemmel bámult rám. Azt hittem, haragszik, és még utóbb valóban belök a tengerbe. De semmi ilyesmit nem tett, hanem egy futó pillantást vetett Ottavio úr felé, a fejét csóválta, majd az emelvény korlátjához vezetett, amelynek külső oldalára hatalmas dobok voltak felakasztva.
– Nna, próbáld meg – nyomta kezembe az ütőket. – Figyeld és kövesd! Előbb csak halkan… Érted?
Addigra már leszállt az éjszaka. A hatalmas gálya fekete százlábú gyanánt lassan megindult a vízen. Egymás után gyújtották meg a hajólámpásokat, a tatemelvény pedig szinte ragyogott a fényben.
– Figyelj. És kezdd már…
Lebámultam a mélybe. Megszédültem, meg is rettentem. Egy ütemre mozgott odalent a sok-sok evezős. A sok-sok fej mintha egyetlen, lüktető élőlény volna… Mozgásuknak ritmusát egy hatalmas hangú dob adta meg.
Ezt a dobot kellett követnem.
Bum-bum-bubumm!
Nyikorogtak a hatalmas szál evezők, nyögtek, káromkodtak odalent az emberek. Fáradt testük savanyú párája fojtogatóan szállt fölfelé.
Rácsaptam a kifeszített bőrre. Előbb csak gyengén, majd egyre nagyobb kedvvel.
– Tovább!
Doboltam. Elmúlt a félelmem, el a szorongásom.
Bum-bubumm-bum-bubumm!
Már oda sem kellett figyelnem, hogyan szól odalent a másik. Már csak a magamét hallottam. Úgy éreztem, már csak én magam dobolok, és a gálya úgy halad, ahogyan én akarom. Hallja ezt Ottavio úr is meg az apja is!
Észre sem vettem, mi történt. Hogy hosszú képű tanárom kihajolt a korláton, és intett az alant dobolónak. Az meg lassacskán abbahagyta a dolgát.
Valóban én vezettem a gályát!
– Csak nyugodtan tovább! Ne ess ki az ütemből.
Nem volt valami gyors tempó. Húzás, emelés, merítés, húzás, emelés, merítés. A dob ennek a munkának adta meg a rendjét.
Mellettem megszólalt a fuvolás. Olyan halkan, hogy talán csak én hallottam. Az evezés dobszavára kedves táncmuzsikát kanyarított.
– Nagyszerű! Nagyszerű! Itt van a mi új Jucciónk! – lelkendezett a sovány képű. Újból intett az evezőtér dobosának, aztán abbahagyatta velem a próbát. Megölelt, hátba veregetett és megjegyezte: – Örülök! Ottavio úr azt tartja, nem jó jel, ha nincs ki a létszám a zenekarban. Hát csak dobolj, kiskomám!
Kaptam egy darab kenyeret, hozzá maréknyi szilvát. Egy fürt szőlőt is dobtak, és jótanácsként megsúgták:
– Vizet ne igyál. Megbetegszel tőle.
Így lettem én, korcsulai születésű Antonio, a dicsőséges Velence alattvalója és a világjáró Marco Polo úr szegény kis szolgája – az ellenséges genovai gálya dobosa! S nem is akármilyen gályáé! Mert mint később megtudtam, egyenesen a genovai flotta vezérlő hajójára sodort a balsorsom. Az a fenséges megjelenésű idősebb férfi, akit első, zavart perceimben királynak véltem – Lamba Doria admirális volt. Ottavio pedig a legidősebb fia.
De hát mindez csöppet sem nyugtatta meg a szívemet. Bántam is én a dobolás gyönyörűségét meg azt a dicsőséget, hogy néhány minutumig én parancsoltam dobommal az evezősöknek, bántam is én az admirálist meg a dacos fiát…
Fázósan lekuporodtam a zenekari emelvény sarkába, és sírdogálva elaludtam.
S nem tudom, álmomban anyám szólt-e hozzám, vagy valaki valóban megsimogatta volna a fejemet, miközben egy szakadt pokróccal betakart.
– Aludj, Tonino! Holnap nehéz napunk lesz.
Eget-földet betöltő ordítozásra riadtam.
Körülöttem már mindenki talpon volt. És mindenki déli irányba mutatott a nyílt vízre.
Dideregve, ijedten tápászkodtam fel. Első pillanatban azt sem tudtam, hol vagyok. Azt hittem, csak rosszat álmodom, de hát az ember hamar megtanulja, hogy nincs olyan rossz álom, amelyen túl ne tenne a valóság.
Derengett. A dalmát partokon sosem látni a hajnal hasadását, mert keletet magas hegyek zárják el a szem elől. Mindössze abból látszik a világ ébredése, hogy a sötét ég lassan opálossá válik, eltűnnek a csillagok, és a magasban felhők ha vannak, lágy rózsaszínű fényben mosolyognak.
– Ott! Ott! A velenceiek!
Katonák rohantak végig a gyilokjárón. Parancsszavak hangzottak. Ottavio urat a hajóorrban fedeztem fel, ahol a hatalmas hajítógépet készítették elő.
Lamba Doria admirális is páncélt öltött. Sisakján hatalmas tollbokréta lengett.
Nyikorogtak a csigák. Feszítették a vitorlákat, könnyítenék az evezősök munkáját. Nekünk volt kedvezőbb a helyzetünk, hajnalban a part felől fújván a szél, egyenesen a velencei flotta elé hajtott bennünket.
– Hallgass ide, te gyerek! A zenekar arra való a hajón, hogy lelkesítse az embereket. Ha közelebb érünk, meghallod majd, milyen szép indulókat játszunk. Hanem hogyha elkezdődik a tánc… Akkor neked is dolgoznod kell ám! Üsd a dobot, ahogy csak tudod! Mi is majd vadul összevissza fújjuk! Már amennyire tudjuk… mert igazi zenész sosem képes csak úgy összevissza játszani…
Bólogattam. Legyen minél ijesztőbb, zavarosabb a muzsika! Hol járhattunk? Nem messze Korcsulától… ahol édesanyám most aggódva keres. Persze, ide már nem látszottak a házak. Tőlünk jobbra a sziget déli csücskén egy kis falut fedeztem fel. Azt mondták rá a kürtösök, hogy az Lumbarda. Hiszen ha tegnap vissza nem fordulok…
Balra előttünk Meleda-sziget látszott.
Előttünk a nyílt tengeren pedig egyik gálya a másik után. Most már tisztán kivehetők voltak a hatalmas lobogók. Rajtuk Velence címere, a szárnyas oroszlán. Az evezők feketén kaparták a habokat.
– Roham! Roham! – üvöltözött Ottavio úr, és öklével fenyegette az evezősök dobosát.
Meggyorsult a dob szava. Valahányszor vízbe merültek az evezőink, hatalmas erővel rántották előbbre óriási vízivárunkat. Recsegtek a szálfák, minden eresztékében ropogott, csikorgott a rettentő faalkotmány, megrándultunk valamennyien. Tudja, milyen érzés, aki ült már csónakban, amelynek evezőse durván dolgozik.
Kivilágosodott az ég. Fehéren ragyogott már a víz. Amerre csak a szem ellátott, mindenfelé hatalmas gályák másztak a vízen.
Javában folyt a tengeri csata. A távolban két gálya összefutott. Másutt megálltak, és tüzes nyilakkal lődözték egymást. A peljesaci szikláknál zátonyra futott, és gyorsan süllyedt néhány genovai gálya. A hatalmas vízialkotmányok között apró csónakok igyekeztek nagy vitorlát bontva gyors futárként röpülni ide s tova. Mert olykor nem elég a zászlók jelzése, nem elég a megbeszélt haditerv sem.
Kimeredt szemmel figyeltem. Ezen a hajnalon egyszerre csak elfelejtettem Korcsulát, el az édesanyámat, a tegnapi nap eszelős, sorsdöntő eseményeit. Folyvást csak a tengert figyeltem, amelyet szapora szél borzolt. Az égen hosszan elhúzódó fátyolfelhők jelezték, hogy a derűs reggelt talán viharos nap fogja követni.
Döngött a dob. Feszültek az evezők.
A futárhajókat figyeltem. Ide-oda vágtattak a vízen, messze megelőzve a gályákat. Előbb még nem kellett messzire menniök, hiszen a nagy genovai gályák a hajnali derengés idején még közel jártak egymáshoz, hatalmas félkörben fogadván a Korcsuk déli partjainál előbukkanó velencei flottát.
A harc azonban hamarosan összekuszálta ezt a karéjos felállást.
A zátonyra futott gályák bontották meg legelőbb. Az egyik velencei hajó aztán egyszerűen belefutott a mi sorfalunkba, és szinte percek alatt lefegyverezte egy kisebb gályánkat.
Ottavio üvöltött a haragtól. Korbácsot ragadott, lerohant a hajó mélyébe, és végigvágott a doboson meg az evezősökön.
A katonák ordítoztak, öklüket rázták a velenceiek felé.
Távolabb, a nagy félkör szélein már végképp megbomlott a rend. Úgy láttam, hogy Lamba Doria admirális a félkör közepéből akar majd előrevonulni legnagyobb hajóival. Csakhogy közben a velencei gályák is mozogtak a vízen, s egyre közelebb értek…
Mondottam, a futárhajókat figyeltem. Összeszorult a torkom az izgalomtól, meredt szemmel bámultam. A magam gyermekségében főképpen ilyen kis bárkákat láttam annak előtte, hát egy kissé szurkoltam azért, hogyan állják meg a helyüket a fenyegető méltósággal úszó hatalmas vízivárak között.
S akkor észrevettem valamit, amit nem tudtam mire vélni, s ami mégis elgondolkoztatott…
A futárhajócskák – nem bántották egymást!
Láttam egy velencei vitorlást meg egy genovait összetalálkozni a vízen! Láttam, hogy alig karnyújtásnyira futnak el egymás mellett! Úgy száguldottak, mintha azonnal összeütköznének, de hát mindkettő félt a bajtól (és féltette a parancsot, amit vinnie kellett), mert az utolsó pillanatban félrekapták a kormányt, félre a vitorlát, és úgy úsztak el egymás mellett.
Láttam, hogy integetnek! Nevetnek, hadonásznak. A hangjukat nem hallottam, de taglejtéseikből kivehető volt, gyilkos és főleg nagyon csúnya dolgokat ordítozhatnak egymásnak…
Semmivel sem dühösebben, mint ahogyan legények szoktak egymással heccelődni. Harag nélkül, széles nevetéssel!
Elkapott valami furcsa izgalom.
Körülöttem kiabált, zsivajgott minden. A kürtösök felálltak, a dobosok felsorakoztak (többen is voltunk, én a legszélén kaptam helyet). A dobokat most sem akasztottuk a nyakunkba, azok az emelvény korlátjának külső oldalán maradtak. Az ütők mellé ki-ki fegyvert is kapott. Én egy kardot, ami szörnyen büszkévé tett, de megemelni alig tudtam.
No hiszen, majd odacsapok vele, hogyha kell…
A hegyek mögül kibukkant a nap. A hátunk mögül sütött, immár elég nagy erővel.
A velenceieknek éppen a szemükbe.
Soha ilyen szerencsét! A zenészek izgatottan magyarázták egymásnak, micsoda nagyszerű dolog, hogy Lamba Doria a korcsulai szorosban tanyázott egész éjszaka. Nemhiába, ő Genova városának legnagyobb hadvezére, a flotta admirálisa, ő aztán érti a dolgát… És láttam, Ottavio úr megint lerohan a hajó mélyébe, üvölt és ordítozik, és a korbácsával hadonászik, de már nem üt meg senkit, hiszen a rettentő iram máris túl sok, máris túl erős… És már morgott is az evezőtér, amit ugyan megtehettek, hiszen nem rabszolgák voltak, hanem fizetségért dolgoztak.
Lamba Doria admirális nyugalomra intette a fiát:
– Hová rohansz, Ottavio? Mondd, hová?
– A pokolba! A halálba! Bánom is én! – kiabált az öntelt fiatalember.
– A harcra tartogasd az erődet!
Sípszó harsant. Most néhány katona futott végig a hajón. Akinek eddig nem jutott, azoknak is pajzsokat osztogattak. Könnyű bőrpajzsok voltak, a magamét a karomra csatoltam, és máris sebezhetetlennek hittem magamat.
Csöpögve lendültek, csattogva merültek, recsegve húztak a szálfa evezők.
A harc elé siettünk!
A víz közepén néhány velencei gálya összetömörülve várta a nagy rohamot. Mások két oldalról közeledtek a segítségükre.
Genova flottájából hat hatalmas hajó sietett a döntő csata helyére!
– Miért nem hét gályával jöttünk? Erre felelj, apám! – hallatszott a parancsnoki emelvény felől.
– Hat fiam van. Hat gálya jár… mindegyikünknek egy!
– Tedisio meghalt! Eltűnt. Az ő gályáját Vincenzo kapitány vezeti! Miért nem én? Miért nem kapok hajót!
– Legidősebb fiam vagy. Mellettem a helyed, ha meghalok, te leszel az admirális! Ez a hajó a tied is.
– A legidősebb fiad vagyok… mégis a legkevesebb! Meddig várjak?!
– Már nem sokáig! – zengett az apai szó, és én beleremegtem. Megint azt a különös, fenyegető hangot éreztem belőle, mint előző este.
Körülöttünk mindenkit elkapott a harci láz. A számszeríjasok, a parittyások fegyverüket próbálgatták, és kezük ügyébe készítették a nyílvesszőket, a köveket. A gyilokjárók egyes helyein hosszú lándzsákat halmoztak fel, harc közben azokból bárki felragadhat. Megint mások előresiettek, és a hajó hosszan kinyúló, tüskeszerű orrában serénykedtek. Az óriási hajítógép mellé halmozták fel a szurokkal teli meg az oltatlan mész porával töltött hordókat.
– Tedd le már azt a pajzsot, és állj a dobodhoz! – szólt rám a zenészek hosszú képű mestere.
Gályánk oldalához közelített egy futárcsónak. Ketten ültek benne. A csónakos meg a futár, aki vörösre gyúlt arccal, lihegve kapaszkodott fölfelé a hágcsón. Valósággal odabukott Lamba Doria admirális lába elé.
– Admirális! Nagyuram! A velenceiek az éjszaka folyamán tíz hajónkat elfogták Korcsuk északi végénél!
– Melyeket?
– Kettőt a Spinola ház gályáiból!
A szakállas kemény arc elborult.
– Szörnyű veszteség!
– És nyolcat Grimaldi, Fiesco és Fregoso urak hajóiból.
Lamba Doria arca mintha kissé felderült volna.
– No persze veszteség nélkül nincs háború – legyintett.
– Kisebb hajóink közül több is zátonyra futott.
– Marhák.
– Azt az egyet, amelyet elfogtak, ellenünk fordították a velenceiek!
– Ha győzünk, korbácsot nekik, amiért árulókká lettek! – harsogott Lamba Doria admirális, de a futár még hangosabban szólt, hogy túlharsogja a harci készülődés lármáját.
– Uram! Fékezd haragod! Csak a hajót fordították ellenünk. Minden katonánkat, minden hajósunkat… a vízbe vetették!
Elborult szemem előtt a világ. Megkapaszkodtam a korlátba, hogy el ne zuhanjak. Az ájulás környékezett. Talán a tűző nap tette, talán az, hogy még semmit sem ettem – valósággal rázott a félelem. Mi lesz, hogyha bennünket is foglyul ejt egy velencei gálya? Ha majd hosszú lándzsáikkal döfködve, mindenkit a vízbe taszigálnak Szent Márkus városának vitézei? Akkor majd mit tegyek? Vajon elhiszik-e, hogy én is – velencei vagyok? Hiszen Korcsula Velencének városa…
– Egyél, fiú – mondta valaki. – A Juccio adagja a tied.
A savanyú szagú, száraz kenyérhez rágós, száraz kolbászt.
Hajósoknak mégis ritka, fejedelmi étek. Pedig nem több, mint borkorcsolya.
Mivelhogy tüstént előgurítottak mindenfelé egy-egy hordócskát. Jófajta bor volt benne. Valaki azt állította, lacrimae Christi; más azt, hogy a híres bor, valpolicella – hanem a hosszú arcú megsúgta nekem, nem más ez, mint a legolcsóbb chianti, az is jól felvizezve, mert a szakácsok, raktárosok még a legvadabb öldöklés közben is lopnak.
Hát még előtte.
Ittam a borból. Nekem az is sok volt. Édesanyám soha nem itatott borral, hát ez most alaposan megártott.
Hirtelen elmúlt a félelmem. Kicsit zsibbadt lett a fejem, mintha vizes sapkát húztak volna rá, és elkezdtem nevetni. A nagy kancsó bor után már mélyeket sóhajtoztam, bolond pofákat vágtam, és vadul ordítoztam, hogy agyonvágok minden velenceit. Észre sem vettem, hogy lassan délutánba hajlott az idő. Lamba Doria Ottavio urat egyszerűen leparancsolta a fedélzetről, mivelhogy az tüstént meg akarta volna támadni a velenceieket.
– Takarodj innen, ostoba kölyke!
– Megállj, apám! Ezt még megkeserülöd! – süvöltötte Ottavio megszégyenülten.
A szakállas öreg csak legyintett. Kurta mozdulatában annyi erély volt, hogy lázongó, eszelős fia elkotródott, mintha sose láttuk volna.
Keletről, a hegyek felől sötét felhők gyülekeztek. A nap már túljutott a zeniten, de még jócskán ontotta sugarait, és ahogy nyúltak az árnyékok, úgy gyúltak fel bortól is, naptól is a kemény tengerészarcok.
Az admirális parancsára megálltunk. Csend volt a tengeren.
Nem hallatszott idáig a távolabbi csaták zaja. A velenceiek hatalmas tömegbe gyülekezett gályáiból hol az egyik, hol a másik szakadt ki és hagyta el lassan társait, hogy segítsen a széleken harcolóknak. Andrea Dandolo admirális, a velencei hajóhad parancsnoka attól tartott, bekerítjük, ha a szárnyakon győzni engedi hajóinkat. Ezért újabb meg újabb erősítést küldött hol a jobb, hol meg a bal szélre, melyek kisebb-nagyobb sikereket elértek ugyan, mégis kevésnek bizonyultak, hogy meggátolják a harapófogó lassú összezárulását.
A bortól kótyagosan könyököltem az emelvény korlátján. Kezemben az ütő. Előttem a dob.
Az elmúlt órákban már azt hittem, menten belefutunk a harc kellős közepébe, most meg tizenöt hatalmas gálya vesztegelt a hullámzó vízen.
Néma csendben.
Ez a hallgatás, ez a tétlenség szörnyűbb volt a legvadabb zsivajnál is. Az egyhangú hullámzás csöppet sem andalított. A katonák lekuporodtak a gyilokjáróra, de le nem vették volna szemüket a velencei hajókról.
Múltak az órák.
A mélyből újabb hordókat görgettek elő. Kancsókkal osztották a bort. Leverték a hordó tetejét, belemerték a kancsót, azt aztán körbeadták. Mindenki annyit ivott belőle, amennyit akart. Ha kiürült, újra merték.
Telt az idő.
Vadul fújt a szél.
Még néhány óra, és ami hajnalban a velenceiek átka volt, most a mi hátrányunkra lesz. Nyugatra nézünk, és a lemenő nap a szemünkbe fog sütni.
Csakhogy nyugaton lila felhők nőttek az ég alján egyre magasabbra. Kora délután volt még csak, és a nap máris eltűnt mögöttük.
Váratlanul éles sípszó hangzott.
Minden szem a tat felé fordult.
Lamba Doria admirális kivonta aranyló kardját, és minthogyha vezénylő pálca volna, könnyedén felénk intett.
A katonák felugráltak, zörögtek a páncélok, dübörgött a gyilokjáró.
Az első árboc kosarában zászlót lengettek a szomszéd hajók felé.
Egy dobbanás odalent. A hatalmas gálya evezői magasba emelkedtek.
– Na, Tonino, csapj bele! Tarts az evezősökkel!
Bum-bubumm!
Bum-bubumm!
Nemcsak odalent szólt a nagydob. Idefent tíz dobos verte az evezés ütemét! Köztük én is. Úgy éreztem, véremben a dolog, ha akarnám, se tudnám eltéveszteni! Nem is néztem a többiekre, monoton, vad marsot ütöttem a feszülő bőrön.
Megindultunk. Most aztán, akár a villám! Ottavio ostoba sietsége semmi sem volt ehhez képest.
Lamba Doria ott állt az emelvényen, végignézett a hajóján, és mosolygott.
Egy pillantást vetettem rá. Úgy éreztem, találkozott a tekintetünk.
Bum-bubumm!
Feszültek a testek, feszültek az evezők, lódult a nagy hajó!
Előre!
A velencei hajóhadból most kivált egy hatalmas gálya. Legalább akkora lehetett, mint a miénk. Ugyanolyan ütemben csapódtak evezői. Ugyanúgy feszülten, harcra készen álltak a katonái. Bizony, ugyanolyan volt, akárcsak mi – éppen csak a lobogói mások.
Ahogy azokra a lobogókra néztem, meghűlt bennem a vér.
Az első árbocon Velence városának szárnyas oroszlánja.
A másodikon azonban ismerős kép!
Ferde csíkban három csóka! És fölöttük egy P betű! A Polo család hajója! Annak a parancsnoka Marco Polo úr!
Bum-bubumm!
Mentünk, akár a szél. A halántékom a dobokkal egy ütemre lüktetett. Észre sem vettem, minden ütéshez kiáltottam is egyet.
És sápadozva néztem azt a három csókát.
Neki! Hajrá, neki! Bum-bubumm!
Amott a szárnyas oroszlán, amott az én gazdám, a világjáró Marco Polo úr, amott a hajó, amelyet nekem – védenem kellene. Én meg, íme itt az ellenség oldalán dobolom a hajrát, és ég a szemem, zsibbad a szám, és ordítok, előre, hajrá, neki!
A csőrös, nagy gályák egymásnak feszültek. A rettentő, óriás tüskék feltartóztathatatlanul közeledtek'.
Ott elöl az orrban mindkét gályán a hajítógép karját feszítették.
A hajítógép rettenetes szerszám! Hosszú, rugalmas gerenda, amely egyharmadánál tengelyre van illesztve. Hosszabbik végén a parittyaháló. Rövidebbik végén pedig egy hatalmas himbakosár, amely telis-tele van súlyos kövekkel.
Ha lövéshez készülődnek, nagy erővel hátrahúzzák, majd rögzítik a gerenda hosszabbik végét. A parittyahálóba helyezik a lövedéket. Alkalmas időben a lőmester kioldja a köteleket. Szempillantás az egész. A kövekkel teli kosár nagy erővel lezuhan, a gerenda hosszabbik vége pedig süvöltve felcsapódik. Végéről a lövedék messzire repül.
Lőmester legyen a talpán, aki a hullámzó tengeren eltalálja célját.
Mégis megtörténik.
Már hajítási távolságba kerültünk. Az evezők leálltak, a hajók holt sebességükkel úsztak egymás felé. Hajítógépünkre szurokkal teli, égő hordócskát kötöztek, és egy harsány kiáltásra kilőtték. Hatalmasat csattant a hajítógép; a súly lezuhant, a gerenda felvágódott, és a terhe füstölögve, égve hatalmas ívben repült át a velencei gályára.
Isten is óvhatta Marco Polo úr hajóját, mert mire a szurkoshordó odaért, a gálya nehéz teste akkor merült lefelé egy hullám völgyébe. A lövedék kitört egy zászlót, majd sisteregve belevágódott a vízbe.
Örömteli ordítozás odaát. Dühös üvöltés itt.
Most onnan jött az áldás. Láttuk, ahogy pattan a hajítógép. Röpült felénk a zsák. Fehér por hullt ki belőle.
Ordítás a hajó elején… A zsák, mint a végzet telibe találja az első árboc figyelőkosarát. Az a négy ember, aki odafönt tartózkodott, hiába tartja maga fölé a pajzsát, hiába fordul el, hiába rohan észt vesztve lefelé a kötéllétrán, az oltatlan mész pora kegyetlenül égeti szemüket-szájukat, megizzadt testüket. A mészpor egy része nagy csomóban leomlik a hajó mélyébe, ahol amúgy is vízben-verítékben ázva, félmeztelenül dolgoznak az evezősök. Veszett üvöltés hallatszik onnan is. Az oltatlan mész éget, akár a tűz. Ha vizet ér, maró, tapadós masszává változik. Nincs orvosság ellene, csak a még több víz, a nagyon sok víz, amely lemossa az átkozott flastromokat.
Az a sok víz a tenger.
Aki még lát a sebesültek közül, felugrik az evezőpadról, vagy lerohan a létrán, és a gyilokjáróról egyenesen a tengerbe veti magát. Ha úszni tud, megmenekült, ha nem – vége.
Egy katona inkább a halált választja… Mire a figyelőkosárból a fedélzetre ért, szemét vakká marta a rettenetes mészpor. Arcára szorította két kezét, kirángatta magát társai kezéből, és belevetődött a hullámokba… Egyetlen mozdulatot sem tett, meg se próbált úszni, simán és nyomtalanul merült el, ahogy lehúzta a mélybe nehéz páncélzata.
– Dobolj, fiú!
Abban a pillanatban megszólaltak a kürtök is. Vad, vijjogó, dallamtalan riadót fújtak. Peregtek, dübörögtek a dobok is. Ütöttem, ahogy csak tudtam, közben a nyílvesszők százait láttam felröppenni a magasba. S ahogy a velencei nyilakat láttam felénk száguldani az égből, úgy kapott el valami esztelen, veszett harci láz. Hát még amikor a parittyások is a mellvédhez álltak! Ordítottam, akárcsak a zenekari emelvény minden dobosa, vijjogtam, süvöltöttem, fütyültem, ahogy csak a torkomon kifért, ahogy csak a szájam bírta!
Egy fáradt nyílvessző nyaka tövénél találta el mellettem az egyik kürtöst. Díszes zöld ruháját azonmód elöntötte a bugyogó vér. Felcserek rohantak elő, bekötözték a sebét, ám akkor mindenhonnan hívták őket, otthagyták hát a társai gondjára.
Nyílvesszők fekete felhője.
Aztán újabb és újabb felhők. Megint csattannak a hajítógépek, most mi küldünk meszeshordót, amelybe vizet öntöttünk, hogy mire leesik, forrni kezdjen, sőt robbanjon. A mi lövedékünk jó helyre talál, egyenesen Marco Polo hajójának evezőseire, akik ordítozva rohannak fel a mélyből, sorsára hagyva a rudakat… Ám az ő szurkoshordójuk is talál. A gyilokjárónkra esik, és mind, aki ott van, oltani siet. Egyetlen kavargás, veszett ordítozás mindkét hajó. És mindkettőn vad, őrült riadót vernek a zenészek!
– Hajrá, neki! – ordítottam.
Különös lázban égtem. Táncoló alakokat, eltorzult arcokat, véres szemeket láttam, káromkodásokat hallottam…
Lamba Doria admirális szobormozdulatlanul állt aranyos trónusa előtt, és figyelte a harcot.
S láttam, hogy alig észrevehetően int.
A hajó orrából, a középső járdán éppen feléje rohant a fia, Ottavio. Habzó szájjal, dühtől fuldokolva, mint mindig…
Úgy látszott, mintha azért futna, mert apja magához hívja. Ekkor megrázkódott a hatalmas gálya. Iszonyú dörrenés, recsegés-ropogás hallatszott. A velencei közvetlen közelébe rohantunk, legázoltuk elejtett evezőit, miközben a mi evezőink magasra emelve, egyenesen rácsapódtak az ő palánkjukra. A hosszú rudak, amelyek eddig csak arra voltak jók, hogy a vizet marják, most egyszeriben hídpallókká változtak, amelyeken bátor és ügyes katonák kivont karddal rohantak át… Ám jöttek át ők is, és egy szempillantás alatt kitört a közelharc…
Meddig tartott mindez? Nem tudom. Miközben körülöttem vad riadót vert, esztelenül vijjogott, sípolt a zenekar, én a fedélzeti járdát bámultam, ahol vérében fetrengett Ottavio! Nyílvessző járta át a mellét. Nem tudtak rajta segíteni. Mire védettebb helyre vonszolták, kiszenvedett.
Közvetlen közelből csapódott belé a halál. Kétszeresen szörnyű, hogy nem az ellenség lőtte le. Egy genovai számszeríjból pattant ki véletlenül a nyílvessző, s éppen abban a pillanatban, amikor egymásnak futott a két gálya. Ijedt kiabálás támadt, azon a helyen még a velenceiekről is megfeledkeztek egy pillanatra, ami nagy hiba volt, mert pillanatokon belül véres kaszabolás kezdődött. Kardok csapásaitól döngtek a pajzsok, hosszú lándzsáikkal döfölődtek a katonák, és másokra is közelről röpültek a nyilak.
Ezt az irtózatos, véres kavargást már nem tudtam nézni. Még végigfutott tekintetem a velencei gályán, felpillantottam a három csókát lebegtető zászlóra. Marco Polo urat szerettem volna felismerni a velenceiek között.
De már ahhoz sem volt erőm. Elfogott a rosszullét. Kiejtettem kezemből a dobverőt, és miközben mellettem és körülöttem elkeseredett csata dúlt, elevenek és holtak zuhantak a habok közé, s a bortól meg a gyilkos indulattól kába emberek támolyogva keresték éles kardjaikkal egymás szívét, én vinnyogva lekuporodtam az emelvény sarkába, magamra borítottam kerek pajzsomat, és eszelősen sírtam.
– Nem láttam semmit, nem láttam semmit! – kiabáltam a hangzavarban, mert sehogy sem tudtam feledni egy sápadt katonának a képét, aki akkor kezdte felhúzni íjának idegét, amikor Ottavio a hajó elejéből elindult az apja felé. A katona már lövésre készen tartotta fegyverét a velenceiek irányába, ám abban a zavarodott pillanatban, amikor a két hajó összeütközött, hirtelen megfordult, célzott – és lelőtte Ottavio urat!
Nem láttam semmit! Nem láttam semmit! – kiáltoztam magamban a nagy kerek pajzs alatt, de nem tudtam feledni azt a képet sem, hogy a katona fejét biccentette Lamba Doria admirális felé.
Mint aki feladatot teljesített.
NEGYEDIK FEJEZET
A GYŐZTES GENOVA
Az emlékezetes csata 1298. szeptember 8-ra virradóan a genovai hajóhad teljes győzelmével végződött.
Kisboldogasszony napja az. Szép ünnep máskor.
Genova városának mindig is szép ünnep marad. A Szűzanya ünnepe és a győzelemé. Velencének bezzeg sír majd a szíve, valahányszor ezt a napot emlegetik előtte.
– Sose bánkódj, Tonino! Majd fordul a szerencse! Tudod, éppen úgy van ez, mint amikor te a pajtásaiddal összegabalyodsz. Csépelitek egymást istenesen, a szemetek is kidülled a nagy fene gyűlölettől, aztán a másik percben már vidáman játszadoztok tovább.
– Édesanyám mindig azt mondta, verekedni nem szép dolog.
– Az bizony nem szép. Tudjátok, és mégis verekedtek. Tudják a felnőttek is, mégis marakodnak. Tudják a városok is, mégis háborúznak. Ez már a világ rendje.
– Mégis Jurij bácsinak van igaza. Hogy a béke megmarad…
– Hát persze hogy neki van igaza.
– De hát…
– A világ rendje ez is meg az is. Két különböző dolog.
– És azt hiszem, egy és ugyanaz.
Ugye nem tudjátok, barátaim, kivel társalogtam ilyen nagy komolyan?
Pedig kitalálhatnátok! Marco Polóval, bizony mondom!
Azt mondtam, szeptember 8-án, Kisboldogasszony napján aratta nagy győzelmét Velence felett a genovai hajóhad. Világra szóló győzelem volt az, nem lehetett bírni a genovaiakkal, éjjel-nappal folyt a dáridó. A győztes gályák hadizenekarai vidám dalokat zengedeztek, a katonák reggeltől estig nyakalták a bort, és mindenki úszott az örömben. A borból jutott elegendő, hiszen a foglyul ejtett velencei hajók minden élelmét, minden italát lefoglalták. Ily módon az örömből is kitartott hazáig, noha Lamba Doria admirális kemény fegyelmet tartott. A maga hajóján mindenképpen. Mihelyt a csatának vége lett, felvonatta a fekete zászlót, és misét mondatott elesett fia lelki üdvéért. Megható mise volt, az egész hajó hangosan imádkozott.
Csak én néztem száraz szemmel a vizet.
A mise végén pedig az admirális döngő lépteivel végigment a középső járódeszkán, és fennszóval követelte, jelentkezzék az a katona, aki a harc hevében véletlenül lelőtte az ő legkedvesebb, legidősebb fiát.
És halljatok csudát! Egyszerre öten is jelentkeztek, akik mind vállalták a büntetést, talán még a halált is, ostoba ügyetlenségükért.
Lamba Doria admirális villámló tekintettel nézett végig rajtuk, aztán meghatódottan kezdte simogatni széles szakállát. Talán még könnyet is ejtett, mert a szemét törölgette.
Széttárta karját, és fennszóval kijelentette: családjának védőszentje, Szent Mátyás azt súgja neki, ne keresse a bűnöst, mert ennyien úgyse lehetnek. Bocsásson meg inkább, hiszen bármelyik fegyvertől esett is el, mégis a győzelemért halt meg a fia! Ha van bűnös, hát az nem más, mint Velence, amely hosszú évek óta kemény ellenlábasa Genovának! Velence kezdte a háborúskodást, bűnhődjék most Ottavio haláláért is! Esküszik Jézus Krisztus szent sebeire, hogy méltó módon megbünteti Velencét…
Micsoda rivalgás, micsoda vivátozás támadt akkor! Lamba Doria admirálist szerették a katonái, és e szavakra még jobban a szívükbe zárták.
Mondom, csak én néztem száraz szemmel a tengert.
Hogyan, hogyan nem, mégis találkozott a tekintetünk. Lamba Doriának bozontos szemöldöke, mélyen ülő, léleklátó szeme volt. Elkaptam a tekintetem róla, mert féltem tőle.
Tudni akarjátok, mi volt az a régi háborúskodás, amelyért a győztes Velencét okolta?
Néhány szóban elmondom.
1294-ben kezdődött… de mit is mondok! Nem lehet azt megállapítani, mikor kezdődött. Talán ott és akkor, amikor az Itália-félsziget két szemközti oldalán növekvő két kereskedő városállam összetalálkozott és össze is ütközött tengeren és szárazföldön egyaránt. Mindkettőt (úgy mondják) a keresztes háborúk tették naggyá. Ehhez pedig tudnotok kellene, hogy a keresztes háborúkat azért indította a keresztény hiten üdvözülő Európa, hogy visszafoglalja Jeruzsálemet és benne Jézus Krisztus sírját.
A Szent Sírt.
Ó, mennyi történetet hallottam én erről! Ma pedig már tudom is, hány keresztes hadjárat indult el…
Az elsőt, amely 1096–1099-ig tartott, azért indította el II. Orbán pápa őszentsége, hogy a mohamedán pogányok kezére jutott Szent Sírt visszafoglalják. Nem akarom hosszúra nyújtani a dolgot, elégedjetek meg annyival, hogy az első keresztes háború 300 000 emberrel indult, de csak 30 000 győzött abban a távoli, különös világban. Emlékezzetek a derék lovagra, Bouillon Gottfriedre, aki a pogány világ kellős közepén megalapította a Jeruzsálemi királyságot. Ő maga ugyan sosem volt király, csupán a Szent Sír Védője. Halála után öccse, Balduin lett a Jeruzsálemi királyság első királya.
Szép volt, nemes cselekedet volt, ámbár az elpusztult 270 000 emberről senki sem beszélt…
A második keresztes hadjárat (1147–1149) csúfos kudarcba fulladt. VII. Lajos francia király és III. Kondrád német császár hadai hiába vonultak át a tejjel-mézzel folyó Magyarországon, mégsem tudtak annyi erőre kapni, hogy győzzenek.
A harmadik háború ennél is szerencsétlenebb volt. Az 1189–1192-ig tartó hadjáratban három dicső uralkodó vett részt. Barbarossa Frigyes német császár, II. Fülöp Ágost francia király és Oroszlánszívű Richárd angol király. A hódítgató Szaladin szultán ellen indultak. Közülük Barbarossa Frigyes választotta a legjobb utat. Ő is Magyarországon keresztül vonult, ahol III. Béla király szívesen és sok lakomával fogadta őt is meg a seregét is. A francia királyt és seregét Genova gályái szállították a Szentföldre, persze jó pénzért. Minek is tagadnánk, ez is hiábavaló háborúskodás volt, a három uralkodó legfeljebb annyit vívott ki, hogy azontúl a keresztény zarándokok bántódás nélkül látogathatták a Szent Sírt.
A negyedik keresztes hadjáratnak már egészen különös története van. Az én városom, Velence volt abban a főszereplő. A hadjáratot III. Ince pápa szervezte, és gyűlt is elegendő keresztes, nemes lovag a felhívás nyomán. Tele voltak keresztényi buzgalommal, no meg a pogány elleni méltó haraggal. A hitük sok volt, a pénzük meg kevés. Velence azonban nem mindig ragaszkodik az aranyakhoz. Viteldíj fejében akkor hadiszolgálatot kért és kapott is. A pogány ellen induló seregek a híres, vak és öreg Dandolo dózse akarata szerint visszafoglalták Imre magyar királytól Zára kikötőjét, majd pedig Konstantinápoly ellen indultak, hogy az elkergetett Angelos Izsák császárt visszahelyezzék a trónra. Hanem a császár e szolgálatért fizetni nem tudott, akkor aztán a negyedik keresztes hadjárat vezérei a maguk számára hódították meg Konstantinápolyt. Egy lépést se tettek tovább a Szentföld felé.
Soroljam-e tovább a keresztes háborúkat?
Hallottam gyermekek keresztes hadjáratáról is! És elszorul a szívem, valahányszor erre emlékezem. Mert higgyétek el, annyi szerencsétlen vállalkozás után sokakban felmerült a gondolat: a Szentföldet a keresztes, ámde könnyen megtévedő lovagok helyett csakis az ártatlan gyermekek foglalhatják vissza. Hány meg hány ezer ártatlan gyereket gyűjtöttek össze eszelős szerzetesek?… Kik voltak vajon? Magamfajta anyátlan, apátlan árvák bizonyosan. Hiszen több se kell a magányos gyereknek, csak annyi, hogy valaki hívja… hogy valaki szóljon… hogy valaki a fejét megsimogassa… Jaj, istenem, vajon hány gyermeket gyűjtöttek össze a macskaléptű, szédült páterok? Egy részüket Genovából hajózták be, annyit tudok! És dehogy kerültek a Szentföldre! Rabszolgának adták el valamennyit… már aki el nem pusztult a hajókon örökké dúló járványok miatt.
Ha jól emlékszem, ez volt az utolsó „nagyszabású keresztes hadjárat”. Mert azontúl mind a mai napig (1298-at írunk!) már csak egyes uralkodók indítottak keresztényi felbuzdulásból csapatokat a Szentföldre.
Le merem írni: semmire sem voltak jók azok a keresztes háborúk! Ha csak arra nem, hogy a csapatokat szállító nagy itáliai városok, Genova, Pisa és Velence jól meggazdagodjanak. Őket aztán soha nem érdekelte, mennyire pogány a pogány. Ha kellett, szövetkeztek ők a török szultánnal is, ha meg úgy sikeredett, hát másra használták fel a szállított csapatokat, mint ahogyan Dandolo tette Konstantinápoly esetében.
S mondanom sem kell, acsarkodtak is egymás ellen fenemód.
Az acsarkodásnak pedig háborúskodás lett a vége. Ahelyett hogy ők is a pogányok ellen vonultak volna, e keresztény városok egymás ellen hadakoztak.
Velence nagy győzelme volt 1204-ben Konstantinápoly elfoglalása. Azt hitte, a tenger és a földek ura lett, övé most már egész Levante, mivel úgy nevezünk minden földet, amely Itáliától keletre fekszik. Főképpen persze Egyiptom és Kis-Ázsia partjait.
Ott történt, Accrában az első nagyobb összecsapás. Mint minden pogányföldi városban, Accrában is külön laktak Genova kereskedői és külön Velencéé. Mármost a két kereskedőtelep határán állt Szent Sába temploma, amelyen kitört a viszály. Velence győzött, és győzelme emlékéül négy vörösmárvány szobrot hurcolt haza a Sába-templomból, amelyeket aztán a híres Szent Márk-székesegyház falába építettek be.
(Azt mondják, a velenceiek úgy szépítik évszázadok óta híres székesegyházukat, hogy az innen-onnan hazavitt márványlapokat, antik faragványokat sorra-rendre a falába építik.)
Több se kellett Genovának. Hajói 1294-ben Ajasz mellett, a Szkanderun öbölben megtámadták Velence hajóit, és három kivételével valamennyit elfogták.
Két évvel ezelőtt Velence ütött vissza. Perában porig égett a genovai telep, Anatóliában pedig elpusztította Genova nagy timsótelepeit.
Most pedig 1298-at írnak a naptárak. Íme, Genova visszaütött.
Lám csak, lám, minden háború úgy kezdődik, akárcsak a gyermekek marakodása. Valaki – visszaüt.
Mondottam, szeptember 8. volt a győzelem napja.
Mire a győztes hajóhad megkerülte Itália félszigetét, és elhajózott Genovába, éppen október tizenhatodika lett.
Addigra az én sorsom is eldőlt.
Tudnotok kell, hogy Genova ebben a tengeri csatában 7000 foglyot ejtett. Zsákmánya lett kevés híján az egész velencei hajóhad.
Nem csoda hát, hogy a velenceiek admirálisa, Andrea Dandolo saját kezével vetett véget életének. Neve után úgy hiszem, messzi unokája lehetett annak a híres Enrico Dandolónak, aki a keresztes vitézekkel Velence javára elfoglalta Konstantinápolyt. Az ő dicsősége után az unoka rettentő veresége!
Nem láttam, mert nekem is csak mesélték, hogy amikor Lamba Doria admirális, a győztes Genova vezére a legyőzött Velence zászlóshajójára lépett, a tatemelvényen Andrea Dandolo, a velenceiek admirálisa mosolyogva várta. Katonái lefegyverezve álltak sorfalat.
Úgy szokás, mondják, hogy ilyenkor a legyőzött hajóhad admirálisa átadja kardját.
A nagy jelenet azonban elmaradt. Lamba Doria a főárbocig sem ért, amikor Andrea Dandolo dacosan megrázta büszke fejét.
– Porca la miseria! – káromkodott, majd hirtelen szájához emelte fedeles gyűrűjét. A gyűrű fedele alatt tüske, a tüske körül méreg rejtőzött, és mindkettő megtette a dolgát. Mire Lamba Doria a tatemelvényhez jutott, már nem volt kitől átvenni az admirálisi kardot.
De hát nem is erről akarok én mesélni nektek. Mondottam, a sorsom eldőlt.
A győzelem napján, nem sokkal az Ottavio úr emlékére szentelt mise után, Lamba Doria admirális szemlét tartott a gályán. Felsorakozott előtte a hadizenekar is, közöttük jómagam.
A busa tekintetű főúr megállt előttem, és rám förmedt:
– Hol a ruhád? Az egyenruhád?
Jogosan kérdezte, mert a zenekar minden tagjának díszesen varrott zöld ruhája volt. Én meg csak úgy álldogáltam előtte, ahogy óriás katonája elfogott. Koszos fehér ingben és szakadt nadrágban.
– Kegyes uram – hajlongott a zenekar hosszú arcú vezetője. – A kisfiú Juccio helyére került. A drága emlékezetű Ottavio úrnak hozták. Korcsuk szigetén ejtették foglyul. Nagyszerűen dobol. Mondhatom, nagyszerűen.
– Ha fogoly, hát fogoly. Meg ne lássam itt! Így történt, hogy mire a hajóhad Genova városának kikötőjébe futott, addigra én is ott kuporogtam a többi velencei fogoly között.
Megismétlem hát, ki karolta át a vállamat, ki vigasztalt azzal, hogy olyan minden háború, akár a kölykök verekedése.
Marco Polo úr volt.
Bizony ő maga.
Lefegyverezve, megláncolva ült a saját hajójának evezőpadján. Sebesült lábát még a csata közben bekötözték, hanem azért húznia kellett az evezőt, mint akárki másnak.
A Polo család hajóján az összeütközés pillanatában nagyon sok evezős meghalt. Lamba Doria gályája rárohant az evezőkre, hatalmasat lökött rajtuk. Az evezők forgórésze meglódult és beleszaladt az elöl ülők fejébe, hátába. A többi már csak mészárlás volt. A magatehetetlen sebesülteket úgy hajították a tengerbe, hogy még éltek, még kegyelemért könyörögtek.
Ám kegyelmet csak az kaphatott, aki igazán élt. Vagyis bírta kezét-lábát.
Marco Polo urat tüstént felismertem, mihelyt Lamba Doria hajójáról átlökdöstek a velencei gályára. Ott ült az evező mellett tisztjei és katonái társaságában.
Kezükön-lábukon bilincs.
– Gyere, fiacskám – szólt hozzám. – Mondd csak, ki vagy? Mi a neved.
– Tonino a nevem…
– Szép név.
Nyeltem egyet. Bizalommal leültem melléje az evezőpadra, és így szóltam:
– Én ismerem uraságodat. Egyszer láttam is… mivelhogy az én édesanyám Zora asszony. Korcsulán. A kegyelmed házában.
Csodálkozva felkapta a szemöldökét.
– No még ilyet! Ez aztán a szerencse! Vagy mit is mondok. Szerencséje bizony egyikünknek sincs. Mégis szerencse, hogy összetalálkoztunk. Derék, becsületes asszony az édesanyád… – Hirtelen elkomorult. – Csak nem történt baja?
– Nem tudom, uram. Engem elraboltak.
Marco Polo úr, a legyőzött velencei gálya gazdája és parancsnoka mosolygó szemű, szelíd tekintetű ember volt. Nagy szakálla miatt idősebbnek látszott a koránál. Úgy véltem, nem lehetett több negyvenöt évesnél.
Sokáig hallgattunk. Nem szívesen beszéltem volna arról, hogy kerültem a genovaiak fogságába. Hát még arról, amit Lamba Doria hajóján láttam-tapasztaltam. Legkevésbé pedig arról, hogy… – hanem egy idő múlva mégiscsak kinyögtem.
– Én a kegyelmed szolgája vagyok, uram. Édesanyám révén, aki ugye a korcsulai ház gazdasszonya.
– Legalább lesz, aki majd kissé a gondomat viselje.
– Hanem van nekem egy nagy bűnöm, uram. Megmondom én most, nehogy később nehezteljen miatta.
– Hát mi volna az, fiacskám? – nézett a szemembe.
– Én a genovai gályán nem egyszerű fogoly voltam. Hanem a zenekarba osztottak. Dobolnom kellett! És én doboltam. Nekik doboltam! – kiáltottam. – Kegyelmed ellenében!
Akkorát nevetett Marco Polo úr, hogy zengett tőle a gálya mélye. Egy gyöngéd barackot nyomott a fejem búbjára (bilincse lánca ott csörgött a fülem mellett), aztán átkarolta a vállamat.
– Ej, Tonino! Sose búsulj! Sosem volt úgy, hogy ne lett volna valahogy. Ez ugyan nagy butaság, de legalább életrevaló butaság. Mármost, ami a dobolást illeti: aki fogoly, nincsen szabadsága. Akinek szabadsága nincsen, nem ember. Aki pedig nem ember, csinálhat akármit, nem felelős érte. Ergo nem az számít, kinek doboltál, hanem az, hogy fogoly voltál-e vagy sem.
Nem egészen értettem, amit mondott, de ahogyan mondta, az megnyugtatott. Felugrottam, egy kancsót szereztem, és vizet vittem neki is meg a társainak is. Mivel gyerek voltam, reám láncot nem tettek, s éppen ezért annyi dolgom akadt, hogy majd beleszakadtam. Nemcsak Marco Polo úrnak, hanem a hajó minden foglyának én lettem a szolgája. Én cseréltem a könnyebb sebesültek kötéseit, én hordtam a vizet, osztottam a sovány élelmet, és hogyha a győztes genovai katonák éppen durva kedvükben voltak, sokszor én álltam az első pofonokat is…
Így ismertem meg igazán Marco Polo urat.
És így érkeztünk meg 1298. október 16-án Genova kikötőjébe.
Virradatkor tűnt fel a város, amely már messziről zengő harangszóval köszöntötte győztes hajóhadát. Ez a harangszó ébresztett engem is. Felugrottam a rongyos zsákról, amely hálóhelyem volt a hajó mélyében, surranó patkányok társaságában, és felmásztam a fedélzetre.
Erős, hideg szél fújt, de nem fáztam. Előrefutottam a gálya orrába, a hajítógép tövéhez.
Csodálatos látvány tárult elém! Soha azelőtt nem láttam igazán nagy várost, és Genova nagyobbnak látszott mindennél. Az öbölben sok-sok hajó. Körülöttük teméntelen csónak. Azok mind telis-tele kiáltozó, sapkát lengető boldog emberrel. És távolabb a parton a város hatalmas falai, az óriási bástyák, a sok ház! Köztük szűk sikátorok. Aztán a templomok tornya, a márványpaloták fehérsége! Köztük a ciprusok, píneák haragoszöldje! És a hegyek! Genova kastélyokkal ékes kertjei félkaréjban felfutnak a környező hegyekre.
Ahogy a hajók lassan beljebb hatoltak az öbölbe, az a sok ház mintha menten reánk dőlne!
– Tetszik? – kérdezte büszkén a genovai katona, aki az orrban őrséget állt.
– Nagyon – feleltem őszintén.
– Az ám! Genova, la superba! A büszke Genova! Ezt jól jegyezd meg, te kis velencei.
Ki akartam javítani, mondván, nem vagyok én igazi velencei, hanem korcsulai, de eszembe jutott, hátha árulás az ilyesmi. Marco Polo úr nem venné jó néven.
– Megjegyzem – motyogtam hát csupán ennyit.
Mi voltunk a legyőzöttek. A foglyok, a rabok! Nekem mégis csodaszép, felemelő látvány volt a bevonulás.
Micsoda bevonulás volt ez!
Azokban a régi, antik időkben Róma diktátorai sok szép bevonulást tartottak. Az „örök város” diadalkapuin hajtottak be díszes trigáikon. Előttük rabláncon a legyőzött népek királyai gyalogoltak. Kétoldalt, a vesszőnyalábba fogott fejszékkel, a lictorok vonultak…
Ez a bevonulás más volt. Bizonyára szebb.
Legelöl haladt Lamba Doria admirális vezérhajója. Lassú, méltóságteljes evezőcsapásokkal szelte a habokat. Az admirális maga vezéri díszben állt aranyló trónusa előtt. Kardját kivonta, a város felé intett vele. Zúgtak a harangok.
A zenekari emelvényen felharsantak a kürtök, megszólaltak a trombiták, vidám, táncos dallamot vertek ki a dobok. Vágyakozva néztem feléjük. A tekintetem találkozott a hosszú képű karmester tekintetével. Úgy tűnt, mintha biztatóan villantaná reám a szemét.
De hát ugyan mit érek vele? Legyőzött velencei vagyok, akárcsak jó uram, Marco Polo. A világjáró kalmár.
… és egy pillanatra felrémlett bennem a kérdés, vajon milyen lehet a világ vége, ahol ő járt. És milyenek a kutyafejű emberek? De a látvány mindennél szebb volt és mindennél érdekesebb is. Lekötötte minden figyelmemet.
A vezérhajóról köteleket dobtak le, amelyeket felkaptak a csónakok, Genova minden kis csónakja húzta-vonta az admirálisi gályát. Annak az evezői sem álltak. Lassú, szép ütemben csapkodták a habokat.
Ideát vezényszavak harsantak. Egyszerre csak észrevettem, hogy a mi evezőseink ezúttal nem húznak. Vízbe engedték a rudakat. És minden zászlónkat is, ami csak volt, hosszú zsinórokon a vízbe hajigálták. Mint színes virágok, úgy úsztak körülöttünk.
Ez volt hát a győztesek dicső bevonulása! Minden genovai gálya egy vagy két velencei hajót húzott maga után. A lecsapott evezők azt jelentették, hogy Velence flottája evezni sem képes: halott. A vízbe hajigált zászlók azt jelentették, Velence hatalma csak annyit ér, mint a víz színén úszó döglött hal.
Azt a harangzúgást sosem felejtem el.
Zengett az öböl… mint amikor a kabócák zúgnak Korcsuk szigetén. Genova hajói régi fényükben, zászlósan, sallangosan, csillogva-villogva parádéztak!
Bezzeg hogy festettünk mi, velenceiek! Megtépve, megrongyolva! Az elmúlt hetek alatt senki sem volt, aki a vesztes gályák sérüléseit helyrehozta volna. Sőt amit csak lehetett, romboltak rajtunk. Tépett kötelek, szakadt vitorlák. Hol a tűz fekete sebei, hol meg az oltott mész fehérlő foltjai!
Mint amikor galambok sarától fehér egy szép szobor.
Velence szárnyas oroszlánja, íme vízbe fúlt.
És fennen lobog Genova keresztje!
ÖTÖDIK FEJEZET
BIANCA KISASSZONY
Rabok vonulása. Rendezetlen, szomorú sorokban. Végig a mólón, majd a város falai alatt, be a Porta di Vaccán, végig az utcákon, a tereken. Hadd lássa a nép, micsoda nagy hadvezér Lamba Doria admirális! Minden foglyot összegyűjtöttek, akárkié volt… Úgy értem, hogy minden gazdag, nemesi család, amely hadihajót indított Velence ellen, a győztes csatában hajót is, foglyot is ejtett. Hogy a hajókat hogyan osztották el, nem tudom, bizonyára mindenki megtarthatta a maga zsákmányát, hanem a foglyokat most összeterelték, hadd legyen látványosabb, dicsőbb a bevonulás.
Hétezer ember. Valamennyi rabláncon. A láncok csörgése túlzörgi a harsonák vidám hangját.
Tapostuk a port. Legelöl mi, a foglyok csapata. Úgy szokás ez már ősidők óta. A hajdani Róma tirannusai is maguk előtt hajtották a legyőzött népeket. Utánunk nem sokkal vidám katonák, kezükben a vízből sietve kiemelt, megrongyolt velencei zászlókkal. A szárnyas oroszlánnal ékes lobogók voltak a legbecsesebbek, azokat lobogtatták is kiabálva, de lengett ott családi zászló is, közöttük a háromcsókás, a Polo családé.
A zászlók után következett az admirálisi zenekar.
Majd pedig drága arab lován Lamba Doria admirális. Csillogó hadi vértezetben, strucctollas sisakkal a fején. Oly délcegen, oly szobormozdulatlan arccal, mintha ő maga volna Mars, a rómaiak hadistene. Körülötte a többi dicsőséges hajóparancsnok; valamennyien Genova híres, nagy családjaiból valók. Lamba Doria négy fia, akik egy gyászlepellel letakart, üresnyergű lovat vezettek, jeléül annak, hogy Ottavio hősi halált halt. Aztán sorban a Spinola, a Grimaldi, a Vivaldi, a Fiesco, a Boccangera családok. És persze még sok más előkelőség, akiknek nevét felsorolni sem tudnám.
A vezérek után a tisztesek csapatai jöttek, majd pedig felvirágozva, énekelve, boros kancsóval a kezükben újabb katonák. A genovai gályák katonái és evezősei.
Jómagam a rabok között vonultam. Elöl. Marco Polo úr a kezemet fogta, mégis úgy éreztem, inkább én vezetem őt. Rajtam nem volt lánc. Ha kiugrom a sorból, senki se szól utánam. Mégis vele tartottam.
Lassan haladtunk. Fárasztó, nagy kört tettünk meg a város utcáin, és ezt a hetekig tartó út során kiéhezett, sebesült emberek csak nehezen bírták. Ráadásul a genovaiak gúnyolódtak rajtunk. Részeg suhancok leköptek, dühös kofák megdobáltak.
– Tonino, ne menj a szélén! Még utóbb megütnek! Húzódj ide, közrefogunk.
Nem sokáig vánszoroghattam Marco Polo védelmében, mert egyszerre csak egy kürtös futott előre a zenekarból.
– Tonio! Tonio da Curzola!
Engem keresett. Alighogy megtalált, nyakon ragadott, és máris rohantunk vissza, a menet ünnepélyesebb részéhez, amely már nem nyomult a foglyok után, hanem egy kicsi térre fordult. Ott tolongott most Genova színe-virága. A tér egyik oldalán fekete és fehér márványból, csíkozottan rakott kápolna állt. Mellette méltóságteljes épület emelkedett.
– Az admirális palotája. Most kapta Genovától. A győzelem örömére a város kifizeti az építés minden költségét. A kápolna is az övék. Most ünnepi misét hallgatnak odabent az urak. Addig ruhát keresünk neked.
Így szólt hozzám a zenekar mestere, és betuszkolt egy közeli házba, annak is a hátsó udvarába.
– Maria asszony, Maria asszony! – kiáltott.
Előcsoszogott valahonnan egy kócos, kövér némber, aki bizalmatlanul pislogott rám, és mogorván megkérdezte:
– Na, már megint kegyelmed az, Messer Carlo?
Mi tagadás, csak ekkor tudtam meg hosszú képű jótevőm nevét. Carlo mester hát a neve, és íme, Maria asszony kelletlenkedését hallva, csak úgy hápog.
– Donna Maria, ünnepel az egész város! Győzött Genova az átkozott Velence felett. Most már miénk lesz az egész világ! Donna Maria, hát te ki sem jöttél, hogy ünnepelj?
– Essen beléjük a nyavalya! A szegény ember mindig szegény marad! Mindegy, ki győz és ki veszít.
Egyszerre csak nagyon csúnya szavakat mondott. Jól beszéltem én olaszul, és hozzászoktunk sokféle nyelvhez, de ezeket a szavakat már igazán nem értettem.
– Elég, elég! Donna Maria! Ej, rajtad már a Krisztus kegyelme sem segít. Adj inkább erre a gyerekre valami jó ruhát. Kegyes urunk, Lamba Doria admirális nem tűri, hogy a rabok öltözékében legyen.
A vénasszony rám villantotta a szemét. Sóhajtott is hozzá, amit bár ne tett volna, mert csak úgy dőlt szájából a bor szaga.
– Aztán kinek a foglya?
– Kié volna!? – háborodott fel és botránkozott meg az ostoba kérdésen Carlo mester, de már nem folytathatta, mert lihegve futottak érte, jönne azonnal, mert hamarosan vége a misének, és az urakat lelkes zeneszóval kell fogadni, amikor a kápolnából kilépnek. Az ajtóból azonban még visszaszólt:
– Már beszéltem Rusticianóval. Ő majd gondjaiba veszi a fiúcskát.
Minek is tagadjam, kézről kézre adtak hát, csakhogy ezt akkoriban még föl sem értem ésszel. Inkább rosszul esett, mert szívesebben ettem volna a fogság keserű kenyerét Marco Polo úrral, aki korcsulai házunk gazdája és híres ember volt. Nem éreztem jól magamat a sárga zekében és piros harisnyában sem, amit Maria asszony rám adott.
– Bocsánatot kérek… – makogtam. – Lamba Doria admirális zenészei mind zöld ruhában vannak.
– Azt kapod, ami van. Ha az a széltoló Rusticiano jön érted, akkor amúgy is Fiesco úr tulajdona vagy… különben is, fogd be a szájad!
Mi mást tehettem volna? Megfogadtam a tanácsát, és hallgattam. Új ruhámban (dehogyis volt az új! Feslett volt az ujja, háta, és kissé lötyögött is rajtam) szépecskén lekuporodtam a parányi udvar sarkába, és korgó gyomorral vártam, ugyan mi lesz velem.
Éhes voltam. Nagyon éhes. De akkorra már megtanultam, hogy minden bajok között az éhezés a legkisebb, ami érheti az embert.
Egyszerűen nem törődtem vele. Odatartottam az arcomat a jó meleg, őszies napsugárnak. Eszembe jutott édesanyám, akit talán már sose láthatok többé.
– Isten nevében, kislegény! A pityergést tedd el máskorra, itt nem szomjasak az egerek.
Felnyitottam könnyes szemem, és egy sovány, karvalyorrú embert láttam magam előtt. Az arca száraz és ráncos volt, a szája széle örökösen lebiggyedt, mint aki sértődött valamiért, hanem a szeme folyton nevetett.
– Ha nem csalódom, a te neved Antonio da Curzola! Hm. Nagyon helyes… Gyere, siessünk! Most teli a hasuk, nagy az öröm, reggelig talán nem is gyilkolják egymást… Hm. Veszélyes a dolog, de vesztenivalód nincs! Hej, de boldogok azok, akiknek nincs vesztenivalójuk! Hm. Neked talán több szerencséd lesz, mint a szegény Rusticiano da Pisának!
– Az kicsoda? – hebegtem bambán.
– Én magam! Hát ki volna más? Hm.
Folyton hümmögött. Vagy mit is mondok! Talán nem is hümmögött, csak köhintett. Karon ragadott, és gyorsan magával vonszolt. Mentem utána, mert ugyan édesmindegy volt már nekem, hová vet a sorsom.
Egy kicsit féltem Rusticianótól. Bevallom, idegenkedtem tőle. Hümmögött, sóhajtozott, fontoskodott. Suttogott, mint aki valami szörnyűséges, főbenjáró gaztettben fondorkodik. Pedig egyszerűen csak visszafelé mentünk Lamba Doria palotája felé. A kis térről már szétoszlott a tömeg. Tovaléptettek a vidám katonák meg a fényes zenekarok. Őket követte a bámész tömeg – a város magukra hagyta nagyurait. A hálaadó istentisztelet után most dús lakoma következik a palotában.
Rusticiano mester úgy lépkedett, mint akinek semmi gondja, baja nincs. Pedig ott zörgött a csuklóján a bilincs karikája és hozzá némi lánc is. Attól ugyan megszökhetett volna, ámbár elárulja a lánc csörgése. Sehogy sem értettem, miféle rab az, aki szabadon kószál a városban… és miféle szabadsága van, hogyha bilincs lóg a kezén?
Jóakaratúlag átkarolta a vállam, és így oktatott:
– Az a fontos, fiacskám, hogy mindig bátor légy, de gyávának mutatkozz. Hebegj, habogj, de tudjad, hogy mit beszélsz… Hehe! A legtöbben éppen fordítva csinálják. Gyáva nyulak, noha megjátsszák az oroszlánt! Hát ez nagy hiba. Hm. Nagyon nagy hiba.
Elhúzódtam tőle, amit észre sem vett, mert nagy vidáman továbbvonszolt. Megkerültük a palotát, és a konyha felől léptünk be. Ő otthonos lehetett itt is (mint mindenütt), mert szóra sem méltatták, vagy éppen előre köszöntek neki, miközben hosszú folyosókon és kanyargós lépcsőkön vezetett.
– Figyelj ide! Most már magadra hagylak. A te dolgod, mire mégy! Ha az uraságok kijönnek azon az ajtón, térdre borulsz az admirális előtt, hogy vegyen vissza a zenekarba és… – végignézett rajtam, és rémülten a homlokára csapott. – Mamma mia! Ezt megcsinálta az a vén boszorkány! Hiszen a Fiesco uraság zenekarának ruháját aggatta rád.
– Megmondtam… – suttogtam kétségbeesetten.
Megvolt minden okom a kétségbeesésre, mert úgy megijedhetett, hogy tüstént magamra hagyott. Ott maradtam hát a Lamba Doria-palota folyosóján, a bámész udvaroncok és a sürgő-forgó cselédség közepette.
Nem tudtam, mit tegyek.
Megmondták hamarosan. Egy magamkorabeli fiú jól oldalba lökött.
– Mit állsz itt, te hülye!? Hozd a bort.
Udvarosféle ember hozta a hatalmas, kétfülű kancsókat, de tovább már nem vihette, hiszen a felszolgálás nem az ő tiszte volt. A fiúval együtt felragadtuk a nehéz edényeket, és egy idősebb férfi nyomában bevonultunk a nagy ebédlőterembe.
A szeplős arcú, tüskés hajú gyerek bizalmatlanul méregetett.
– Sose láttalak.
– Meglehet – vonogattam a vállam.
– Miért nem vagy a zenekarnál?
– Azt mondták, itt várjak.
Mi tagadás, ravaszkodtam. A világért el nem árultam volna, hogy Rusticiano mester hozott idáig. Elhatároztam, hogy megjátszom a bambát, amíg csak lehet.
– Fogjátok be a szátokat! – szólt ránk fojtott hangon az az idősebb ember, aki az italok mestere lehetett. – Te itt maradsz az ajtó mellett – utasított engem –, és ha Mario kéri, töltesz az asztali kancsókba.
Feldobogott a szívem. Az izgalom úgy tört rám, akár a vihar. Én, aki azelőtt a híres-neves Marco Polo urat nem zavarhattam jelenlétemmel, most a világ urainak nagy lakomáján a bort töltögethetem. Jaj, hogy is kell ezt csinálni, hogy félre ne öntsem?…
Csak éhes ne volnék!
Mondottam már, nem szenvedtem gyerek módra az éhségtől, de éreztem, hogy lassan legyűri testemet. Már szinte szédelegtem.
– Na… tölts!
Töltöttem. Ahogy mélyet sóhajtottam, akkor vettem észre, hol is vagyok. Egy hatalmas márványterem sarkában álltam. A terem falait és a boltozatos mennyezetet gyönyörűséges freskók díszítették. Arany, ezüst és ragyogó kék színek tobzódtak azokon a képeken, és keveredtek vidám pirosokkal és magasztos lilákkal. Angyalokat, istennőket, mindenféle szép jelenetet ábrázoltak a képek.
A terem közepén U alakú, hatalmas asztal állt, megrakva mindenféle földi jóval. El sem tudnám sorolni, mi mindenféle volt azon, s a szolgák egyre csak hordták, hordták az újabb tálakat. Halat, vadat, teméntelen pecsenyét láttam nagy ezüsttálakon párologni, és más tálakban hideg és meleg mártások illatoztak. A legérdekesebbnek mégis az arany meg ezüst fűszerhajókat véltem. Hozzájuk hasonlót még sohasem láttam. E finoman díszített, holdsarló alakú edények magas talpon álltak, akár a serlegek, de valóságosan is hajó alakjuk volt. Némelyet még kicsiny vitorla, játékos evező is díszített.
E különös edényekben iszonyúan drága, csodás fűszerek illatoztak. Most, a győzelem örömére Lamba Doria admirális mindenkinek bőven juttatott belőle. A fűszerhajók kicsiny rekeszeiben tetézve halmozódott a porrá tört fekete bors, a gyömbér, a szegfűszeg és ki tudja még, hányféle fűszer. Az asztal körül hangoskodó, vidám hölgyek és urak éltek is a ritka alkalommal, buzgón mártogatták késük hegyét vagy ujjaikat a fűszerek lisztjébe. Legfőképpen a bors vonzotta őket, némelyikük a kenyerét is megszórta, méghozzá vastagon.
Boldogan krákogtak, és követelték a bort.
Jókedvűek voltak valamennyien.
– Éljen Lamba Doria, Genova hőse! – kurjantották. És hozzátették: – Ő áldozott legtöbbet a győzelemért. A saját fiát!
A nők szipogtak, egy leány zokogott, de a boros öröm csakhamar tovább hullámzott. Sorra-rendre megéljeneztek minden nagy családot. Hát így jegyezhettem meg én is a nevüket.
– Éljenek a Grimaldiak, éljenek a Fiescók, a Spinolák…
Minden család említése után fergeteges taps és éljenzés támadt.
Szédelegtem az éhségtől. Oldalvást lépegettem ahhoz az asztalhoz, amelyen a maradékokkal teli tálakat henyén egymásra tornyozták. Felragadtam egy épen maradt csirkecombot és…
– Teszed le azonnal, pimasz kölyke! Megállj, megtanítalak a tisztességre!
Visszaoldalogtam a helyemre. A fűszeres illatok és a gőzölgő húsok látványa nemcsak éhségemet fokozta, hanem szomorúságomat is felkeltette.
Egyszerre csak elcsendesedett a hangzavar, mert minden figyelem a nagy admirális és egy öreg, ráncos arcú aggastyán felé fordult. Noha nem beszéltek emelt hangon, kettőjük társalgását mindenki fontosnak tartotta.
Az aggastyánt Luca Fiescónak hívták, és mint később megtudtam, Genova leggazdagabb embere és a Doria család nyílt ellensége volt.
– Lamba, Lamba, ej, ej… – folytatta előbb megkezdett szavait kegyes leereszkedéssel. – Hát hogy is gondoltad ezt az egészet?! Éppen most, amikor a város olyan nagylelkű hozzád… Hiszen tudjuk, a nagyreményű Ottavio, a derék, békeszerető Ottavio halott. Isten nyugosztalja békében!
– Nem erről beszéltünk, Luca apó… – mordult föl az admirális. Ivott, és utána sokáig törölgette szakállát, bajuszát.
– Ha Ottavio élne, talán véget vethetnénk áldatlan torzsalkodásainknak. Én régóta a békét hirdetem. Már nagyon régóta. De hát ki hallgat egy öreg emberre? Tudjátok meg urak, bizony szívesen neveztem volna vőmnek, fiamnak a derék Ottaviót!
Kínos csend támadt. Valaki csöndesen sírdogált. Nem láttam, kicsoda.
Úgy változott ott a díszes társaság hangulata, akár a tenger hulláma, mely hol magasra csap, hol meg alázuhan.
Lamba Doria kiemelt egy nyúlcombot a pecsenyéstálból, és vicsorgó foggal kezdte harapdálni.
– Az öreg emberekre azért nem hallgatnak, Luca apó – vetette oda leplezetlen gúnnyal az öregnek –, mert sosem arról beszélnek, amiről kellene. A foglyokról beszéltünk, és te folyton az én Ottavio fiamat emlegeted. Hat fiam volt… Nahát kimondom, van miből áldoznom a város oltárán! Genova superba! Élj és boldogulj. Győzd le Velencét!
Most őt tapsolták meg. Veszettül ám, hogy csak úgy zúgott a terem.
– Hétezer foglyot ejtettünk, admirális! – károgta utána az öreg. – Az a hétezer is legyen a városé, akárcsak a zsákmányolt hajók!
– Minden család a maga foglyaival bánik! Én a magaméit összeírtam.
– Nem igazság! – süvöltött közbe egy veres képű, tokás ember, akiről csak úgy csurgott a veríték. – Együtt voltunk a harcban! Lehet, hogy a legnagyobb hősök csak szegény foglyokat ejtettek, lehet, hogy mások… gazdagokat!
Vékonydongájú, kopasz ember szólt közbe:
– Isten a tanúm rá, hogyan harcoltak a Grimaldiak! Ha mi nem vagyunk, dicső admirálisunk egyetlen gályát sem ejt foglyul! Minden velencei fogoly legyen a városé… és az értük járó váltságdíj is egyenlően legyen szétosztva!
Megtapsolták ezt is, akárcsak a többit. Észrevettem én – gyerek szeme különösen éles az ilyesmire –, hogy a hatalmas, díszes társaságnak csupán egy része vesz részt a vitában. A többiek csak ronda tányérnyalók, semmirekellő nők és férfiak voltak, akik nem is ettek igazán, csak pazaroltak a vendéglátó számlájára. Hiszen az átizzadt ruhák, a böfögő torkok gőzeinek közepette észrevettem, hogy sokan csak turkálnak a temérdek finomságban, belepiszkolnak, hogy más ne ehesse, és megint mások a drága, nemes terítőkre öntik a bort, és szántszándékkal földre fordítják az aranyat érő fűszerhajók tartalmát.
– Bekérettem a leggazdagabb velencei családok névsorát! – kezdte ekkor Lamba Doria admirális.
– Sokra nem jutsz vele, öcsém – szólt ekkor egy magas, ám iszonyúan elhízott férfi. Az admirális testvéröccse. – A velencei Aranykönyv mindössze tizenhat ékes nemesi családot tartalmaz.
– Ej, Uberto, hát azt én is tudom. De nemcsak ők a gazdagok. Ott vannak a „zsírosok”, akiknek legalább annyi pénzük van… ha nem több.
– Éppen azért nem igazság! – süvöltött megint az előbbi kis kopasz. Látszott, hogy ő Fiesco pártjához tartozik.
Lamba Doria a nyúlcomb maradékát az asztal előtt tekergő kutyáknak hajította, és zsíros ujjait megtörölte a bársonyterítőben. Tüntető nyugalommal ismét ivott, hanem most már úgy csapta le a serlegét, hogy beledöngött az asztal.
– Családunk védőszentje, Szent Mátyás apostol legyen a tanúm, hogy városunk javát akarom és csakis azt! Vigyázzatok urak, Pisa városánál is nagyobb ellenségünk Velence. Száz éve már, hogy folyton az utunkban áll. Példásan meg kell büntetni!
Megtapsolták. Az asztal végén mindenkit megtapsoltak, akárki beszélt. Ittak és vihogtak.
– Pisa városát már legyőztük – folytatta Lamba Doria. – De mit értünk vele! Város a várossal vitázik, márpedig a legyőzött város nem vállalja minden emberért a váltságdíjat. Így aztán itt pusztul a leggazdagabbja is, akiért pedig bőven hullna az arany, hogyha a családok a családokkal érthetnének szót.
– Aha, aha! – kotkodácsolt á kis kopasz, de hirtelen elhallgatott, mert éppen Luca Fiesco intette le.
– Emlékeztek-e, urak a mondásra: Che vuol’ veder Pisa, vada a Genova! Aki Pisát akarja látni, menjen Genovába! 9000 foglyot ejtettünk a melorai csatában. Kezünkben volt a pisaiak színe-java. És mit értünk velük? Megrohadtak a börtöneinkben. Volt nap, hogy negyvenen is meghaltak… márpedig a halottakért senki sem fizet!
– Nem értem, Lamba, mit akarsz! Velence kitúrt bennünket Konstantinápolyból, megtépázta hajóinkat, elpusztította anatóliai timsótelepeinket, Perát felégették, Caffát ostromolták… Velence még a pápa őszentségével is ujjat húz… és akkor mi még társalogjunk vele. Diskuráljunk, édesgessük őket?… Nem tetszik ez nekem.
Lamba Doria kurtán legyintett. Mélyen ülő szeme végigsuhant a társaságon, és egy pillanatra megpihent rajtam. Nem tudom, felismert-e vagy sem. Kivert a veríték.
– Megint nem jól mondod, Luca apó. Inkább attól félsz, hogy odaát, Rómában, őszentségének nem tetszik majd, amit csinálunk. Bonifác pápa szívesen diktálná, hogyan és miképpen…
– Dölyfös ghibellinek!
– Azok hát! És sokan is vagyunk.
– Mint a birkák… – károgta az öreg, és látszott, hogyan veresedik el a képe.
Mindenki nevetett. Bizonyára nem először gúnyolták a ghibellineket azért, hogy olyan sokan vannak. Akkor még nem tudtam, hogy guelfek és ghibellinek két nagy pártja viaskodik Genovában.
– És mi, Doriák… hehe, különösen sokan vagyunk. Kétszázötven Doria vett részt a csatában.
– A Fiesco család sem kicsiny! Nekem is vannak fiaim, nemcsak lányom…
Ki tudja, mivé fajult volna ez a személyeskedő és csöppet sem tapintatos hang, hogyha fel nem ugrik az óriás termetű Uberto Doria, és áthajolva az asztalon, össze nem koccintja serlegét a kis kopasz Grimaldi uraságéval.
– Ne rágjuk egymást, a Szűzanyára kérlek titeket! Győztünk, barátaim, félre a torzsalkodást! A rabok dolgában döntsön majd a Nagytanács, a mi dolgunk most, hogy együnk-igyunk, vígan legyünk! Legyőztük Velencét, miénk a világ!
S hozzátette még valami furcsa, mélyről jövő hangon:
– Hanem ki tudja, mekkora a világ?!… De ameddig Velence eljutott rajta, addig mi is eljutunk.
Azt hittem, erre megint felharsan majd a tapsvihar, de a győzelem ténye és a világ meghódításának nagyszerű gondolata annyira lenyűgözött mindenkit, hogy a tapsról egészen elfeledkeztek. Tágra nyílt szemmel, örömteli képpel hallgattak.
Felnéztem a mennyezet csodás freskóira. A merev arcú angyalokra, az üdvözült szentekre. A mennyezet lapos volt, s a gerendák alkotta nagy négyszögekbe, a „kazettákba” a Szentírás jeleneteit festette a művész. Az egyikben az utolsó vacsora képét fedeztem fel. Jézus Krisztus éppen kenyeret osztott, János esetlen módon hozzáhajolt… S nemhiába voltam olyan éhes. Feltűnt nekem, hogy az utolsó vacsora kerek kis tányérjain – semmi sincs.
Vajon miért?
S hallottam Luca Fiesco károgó hangját:
– Szép, szép! De vajon meddig jutott el Velence? Ez a nagy titok, urak! Ezt kell megtudnunk.
Akkor felsikoltott egy nő:
– Jaj, elesik…!
Kiesett kezemből a kancsó.
Elsötétült szemem előtt a világ.
Gyengéd kéz simogatta arcomat.
– Szegényke… – suttogta egy bársonyos hang. – Hát valóban csak az éhség?
– Drága úrnőm, a Szűzanyára esküszöm, hogy a gyerek csupán éhes! Hiszen már látta az orvos is… – Rusticiano beszélt, felismertem a hangját.
– Akkor hát siessetek apámhoz. Mondjátok meg neki, hogy szó sincs mérgezésről, ne bontsa meg semmi gyanakvás a vidám lakomát!
Ajtó csapódott, csend maradt utána.
– Tonino… fiúcska…
Kinyitottam a szemem.
– No, csakhogy…
Szólni sem tudtam az csodálattól, olyan szépséges lány hajolt fölém. Azt mondta, „fiúcska”, noha alig lehetett idősebb nálam. Ámde mosolyának anyás szelídsége, kék szemének simogató pillantása már arról a szavakkal meg nem magyarázható érettségről árulkodott, amit mi, kisfiúk, oly idegenkedve és mégis rajongva csodálunk a hasonló korú leányokban. Kecses, festői jelenség volt, annyit mondhatok. Magasra tornyozott szőke haját kék selyemszalagok tartották, s azok sem sötétebbek, sem világosabban nem voltak szeme kékjénél, amely körül bizony kissé elmaszatolódott valamitől a sötétítő koromfesték. Mégsem volt nevetséges, hanem megindítóan szomorú. Mosolygott, de a mosolyában is szomorúság bujkált. Engem akart csak bátorítani kegyes jó szívvel, és ahogy mosolygott, szép vonalú ajkai közül kivillantak szabályos fogai… két orcáján két kicsi gödröcske mélyült, akárcsak a kisbabáknak. Ámbár az orra is olyan volt. Kedves, kicsi, pisze.
– Éhes vagy? – kérdezte.
– Ó… nem…
Azt szerettem volna, ha megint megsimogatja az arcom.
– Nagyon megijedtünk ám. Tudod, sosem lehet tudni… miben sántikálnak. A mi zenészeink ruháját viselted, de senki sem ismert. Mario megsúgta, tartsunk szemmel… hátha merénylő vagy.
No persze, Mario. Aki lehülyézett.
A kislány kecsesen elfordult, annyi bájjal és olyan könnyedén, ahogyan csak az angyalok mozoghatnak a mennyek országában. Egy süteményes kosárkát tett elém.
– Egyél.
Apró, mézes sütemények voltak. Csodás ízük elomlott a számban. Édesanyám sosem sütött ilyesmit. Drága dolognak tartotta.
Vizet kaptam, és ahogy az utolsó kortyig felhajtottam, máris vidámabbnak láttam a világot. Szégyelltem, hogy tovább is tehetetlenül feküdjek. Felugrottam az ágyról, hanem abban a minutában meg is szédültem. Örültem, hogy minden baj nélkül kiköthettem egy karosszékben.
A kislány mosolygott.
– Ne hősködj – mondta bölcsen.
Szörnyen zavarba hozott. A vállamat vonogattam, és talán meg is utáltam volna, ha le nem nyűgöz a szépsége.
– Antonio a nevem – motyogtam. – Fogoly vagyok. A világjáró Marco Polo úr szolgája… ő maga is fogoly.
– És a ruhád?
– Donna Maria adta rám. Rusticiano úr sopánkodott is a ruhám miatt, mert nem ezt kellett volna, hanem valami mást.
– Ó, persze. Maria – bólogatott. – Mindenféle ruhái vannak. Ócska ruhák.
Ő maga is vett a süteményből, és egyszerre csak nagyon szomorú lett az arca. Még egy könnycsepp is kibuggyant a szeméből.
– Nagy csata volt? – pityergett. – Igazán nagy csata?
Meglepett a kérdése, de azonnal tudtam, miért kérdezi. Igen, igen, mondania sem kellett, tüstént kitaláltam, hogy ő sírt fel, amikor Ottavio úr haláláról esett szó a lakomaasztalnál.
– Mesélj! – kérte.
Nem tudtam én, hogyan kell elmesélni valamit. Előbb csak makogtam, dadogtam, aztán úgy kezdtem el, ahogyan édesanyám a meséket. Elnyújtott hangon, komolytalanul, de rám szólt, hogy ha már Lamba Doria admirális hajójára kerültem, hát arról meséljek, milyen nagy hős volt a szegény Ottavio úr! Mire énrajtam váltakozva futkározott a hideg és a meleg, és olyasmiket dadogtam, hogy Ottavio úr nagyon nagy hős volt, mert ha ő parancsnokolt, hát úgy repült a gálya, akár a szél. Csakhogy ez nem volt elég. Mindenáron azt akarta hallani, hogyan halt meg Ottavio (a drága Ottavio, aki szeretett engem… az egyetlen, aki szembe mert szállni az apja akaratával… mert bizonyára nagyon nagy hős volt, ő aztán meg nem rettent semmitől). Tudod, Tonino, titokban már el is jegyzett, de csak az én apám tudott róla, az övé nem. Arra vártunk, hogy a győzelem után, éppen ezen a lakomán, apám majd bejelenti… de mondjam csak el, miképpen harcolt, vajon hány velenceit vágott le, mielőtt a túlerő legyőzte volna.
– Nem a túlerő győzte le, kisasszony…
– Ugye! Hiszen nincs az a túlerő, amely őt legyőzte volna!
– Azt mondják, egy eltévedt nyílvessző okozta a halálát.
– Ó, istenem, hát igaz? – és hozzátette kissé zavartan: – Mert így hallottuk mi is, de tudni akartam, mi az igazság.
Lesütöttem a szemem, ne lássa zavaromat. Hallott hát a dologról, mégis megjátszotta, mint aki tőlem tudja meg először. Égett a fülem, sírós zavaromban tenyerembe hajtottam arcomat.
– Nem láttam semmit… nem láttam semmit… – motyogtam.
Sokáig hallgatott. Ahogy felpislogtam, láttam, hogy gyanakodva néz.
– Mi az, hogy nem láttál semmit? – kérdezte hidegen.
Mit tehettem volna, inkább vállaltam a szégyent, semhogy megmondjam az igazságot.
– Nem láthattam semmit. Carlo mester rám szólt, amikor a csata elkezdődött, hogy bújjak le a mellvéd mögé, és takarjam be magam a pajzzsal.
Ó, láttátok volna, hogy elöntötte a méreg ezekre a szavakra. Felugrott, az ujjára akasztott kis keszkenőjével mint korbáccsal csapkodott. Lángolt az arca, villámokat szórt a szeme.
– Te ostoba, gyáva, nyavalyás kisfiú! Se lát, se hall! Az egyetlen, akitől megtudhattam volna az igazságot! Az egyetlen. Ó, és én még azt hittem, te valami nemesúr gyereke vagy…
– Árva kis szolga vagyok, kisasszony – habogtam nyomorúságomban. – A világjáró Marco Polo úr szolgája. Hidd el, kisasszony, semmi több nem vagyok. És nem láttam semmit.
Iménti szelíd beszélgetésünk hangos vitává fajult. De mit is mondok, hiszen vitázni nem mertem volna vele! Ő vádaskodott, én meg kétségbeesetten védekeztem. Előbb még elmondott mindenféle gyáva kis gyerkőcnek, aki a szemét sem meri kinyitni, amikor a drága Ottavio hősi halált hal. Aztán egyszerre csak felpattant, gyanakodva körbejárt, és úgy szórta rám a vádjait. Hogy az egész ruhacsere hazugság, hogy Lamba Doria csak azért öltöztetett be engemet a Fiesco-ház zenészeinek ruhájába, hogy alkalomadtán mérget töltsek a poharakba, és hogy nem is szolga vagyok, hanem valami velencei nemesúr fia, akit így próbálnak becsempészni Genovába, csakhogy megnézhetem magam, mert akár gyerek vagyok, akár nem, akasztófán fogom végezni…
– Nemes kisasszony, az égre kérlek, hidd el, hogy a világjáró nemes Marco Polónak a szolgája vagyok! Csakis a szolgája!
Hirtelen elhallgattunk. Mindketten megéreztük, hogy rajtunk kívül van még más is a szobában. S valóban: Luca Fiesco, Genova nagy öregje már jó ideje ott állt a hátunk mögött, és a szavainkat figyelte.
– Hagyd, Bianca! – szólt rá a lányára, és hozzám lépett. – Én hiszek ennek a gyereknek.
Micsoda kő esett le a szívemről!
– Kinek is a szolgája vagy, fiam?
– A velencei nemes Marco Polo úré.
– Az imént nem így mondtad, fiacskám.
– Bocsánat, kegyes nagyúr… nem értem. Hogyan is mondtam? Marco Polo…
– A világjáró. Úgy mondtad.
Fellélegeztem.
– Ó, persze. Marco Polo úr igazán világjárt ember. Azt mondják, járt a tatárok földjén, a világ végén, még a kutyafejű emberekkel is találkozott. És nagyon kedves ember. Hidd el, kegyes uram, ő nagyon kedves ember. Oly sok mindent mesélt nekem a távoli világról!
Elakadt a hangom. Egészen közelről láttam aszott arcát, táskás szemét, leffedt ajkát. Csúnya ember volt. Riasztó. Nyomorúságomban mégis megbíztam benne.
– Ó, persze – mondta behízelgő károgással. – Hiszen hallottam a hírét.
– Nagy híre van, uram! Olyan helyeken járt, ahol még senki emberfia. Aztán amikor hazajött, a ruhaujjába varrva hozta haza a temérdek kincset.
– Ohohó! Persze, most már tudom kiről van szó! – ismételte Luca Fiesco, és reszketeg kezével megsimogatta az arcomat. – Marco Polo! No nézd csak, ki ne ismerné a hírét! A világjáró Marco Polo… Ej, Bianca, hát nem jöttél rá, kinek a fiával társalogsz?
Megint rám tört a félsz. Kétségbeesetten tiltakoztam.
– Nem, nem, a szolgája vagyok csupán. Az én nevem Antonio. Polo úrnak csupán a szolgája vagyok.
– Persze, persze, fiacskám. Ne félj, nem eshet bántódásod.
Elképedtem. Nem értettem semmit. Legkevésbé azt, miért tapsol és kiált Rusticiano után, megparancsolván neki, hogy legyen gondja rám. Aztán miért nyújtja kezét a lányának, így szólván hozzá:
– Gyere, kislányom, folytassuk a lakomát. Most már értem, miért ragaszkodik Lamba Doria a foglyaihoz.
HATODIK FEJEZET
GENOVA BÖRTÖNEI
Én azonban semmit sem értettem.
Hallgatagon lépkedtem Rusticiano bácsi mellett. Melléje húzódtam, a kezét is megfogtam, noha odahaza sosem engedtem, hogy édesanyám kézen fogva vezessen, mint a kisbabákat szokás. De hát minek is tagadjam, féltem a szűk, sötét genovai sikátorokban, amelyek most, éjnek évadján is hangosak voltak. Győzelmet ünnepelt a város. Danolászó, tántorgó árnyak suhantak el mellettünk, akár a szellemek, majd a kapualjakban, gyönge mécsek fényénél egyszerre testet öltöttek, és hadonászva, hangoskodva bizonygatták egymás előtt, hogy mind egy szálig kiirtják a gaz velenceieket, akik oly felháborítóan gazdagok, hogy a legszegényebbjének is több pénz van a szalmazsákjában, mint máshol egy királynak.
Hallottam a fenyegető hangokat, a rekedt ordítozást, néhol verekedésbe fulladt az önimádó lelkesedés, de az árnyak ahogy jöttek, úgy el is tűntek, hogy egy másik, szűk sikátorban majd újak kerüljenek elénk.
Ha fölnéztem, fejünk felett mint halott lelkek lebegtek a zsinegen felejtett, száradó ruhák.
– Miért jöttünk erre?
– Gondolkoznom kell.
– Sok itt a rossz ember.
– Engem mindenki ismer. Ne félj.
Meredek utcákon kaptattunk fölfelé. Nem értettem, hogy miért. Szívem szerint lerohantam volna az öböl partjára, ahol vidám örömtüzek égtek, zeneszó hallatszott, és őrjáratok vigyáztak, hogy rendbontás ne essék.
– Az ám, kiskomám. De bizony nem tudom, melyik család adja az őrséget. Mert lehet ám, hogyha a palotában összegorombulnak a kegyes nagyurak, hát egy óra múlva a vízparton már vér folyik. Nem szeretném, ha véletlenül engem találna leszúrni valaki.
– De hát Rusticiano bácsit mindenki ismeri.
Éppen egy parányi térre jutottunk, és a hold kékes fényében láttam, hogy mosolyogva vakargatja kajla nagy orrát.
– Tudod, Tonino, itt így ismernek: a rab pisai Rusticiano, aki a nagyurak barátja. Odalenn azonban úgy ismernek: a nyavalyás pisai Rusticiano, aki beférkőzött a Fiesco család kegyeibe.
Felnőttesen hümmögtem, mint aki érti, mi a különbség e két megfogalmazás között, de hümmögésem hamarosan nyöszörgésbe fulladt. A durva köveken kimarjult a bokám, sántítani kezdtem, és abban reménykedtem, talán mégsem kell megtennem az utat lefelé, a nagy erődhöz.
– Na jó, üljünk le egy kissé. És mesélj.
Aznap már másodszor kérték, hogy meséljek. De vajon mit?
– Hát a gazdádról. Mert hogy az a velencei nemesúr, hogy is hívják…?
– Marco Polo.
– Na, hát ő. Alig hiszem, hogy apád volna. Gyerek a szülei titkát sose fecsegi el. Csak a cselédek kotyognak mindig az uraik kincseiről.
Megvető hangon mondta, éreztem, hogy rosszallja, amiért Marco Polo úrról azt a nevezetes históriát megemlítettem Luca Fiesco uraságnak. Csakhogy én abban nem találtam semmi kivetnivalót. A történetet odahaza édesanyámtól hallottam először, aztán fogságunkban, a gálya mélyén megláncolt Marco Polo úr maga is elmesélte, méghozzá mindenkinek a füle hallatára.
– Akkor hát mondd el nekem is.
Akkoriban én még nem is éltem, amikor Marco Polo úr elindult a világ végére. Nem egyedül ment, hanem apjának és nagybátyjának a kíséretében. Azok már tudták az utat, jártak arrafelé, de lehet, hogy a végére mégsem jutottak el.
Petár bácsi úgy hallotta, hogy a világ vége nagyon félelmetes. Köves és meredek, akár az Ilija-hegy Orebics fölött. Éppen csak nem tengert lát az ember, ha a meredélyen lenéz, hanem a nagy semmit. Szörnyű felhők gomolyognak odalent, füstöl és lángol is valami, különben pedig nagyon hideg van. Aki elég bátor és ügyes, s nem fél, hogy lepottyan, az kimászhat ám egészen a szélére, aztán a lábát lógázhatja a nagy semmibe.
Én azt hiszem, Marco Polo urat azért vitte magával az apja, hogy belőle is olyan híres kereskedő váljék, mint a Polo család minden tagjából. Nagyon híresek és nagyon gazdagok. Konstantinápolyban is vannak raktáraik meg a Nagyobb-tenger partján, amit sokan Fekete-tengernek neveznek.
Elindultak, mondom, pedig csuda veszélyes útra vállalkoztak. Éppen a kutyafejű tatárok királyát akarták felkeresni, márpedig az pogány ember, akárcsak a szaracénok, és éppen olyan dühös is. Amikor még élt a nagyapám, az mesélte, hogy a tatárok hajdanában megtámadták az egész világot, és rettentően félt tőlük mindenki, mivelhogy szörnyű kegyetlen népség. Mindenkit megölnek, a csecsemőket pedig a falhoz csapják és megeszik.
Marco Polo úr azonban nem félt tőlük. Ő mesélte, hogy a tatárok királya nem is olyan dühös, de annál kövérebb. Nagyon sok kalandjuk volt abban az országban, és nagyon sok mindent láttak. Na, mit mondok, nemcsak láttak, hanem kalmárkodtak is. Adtak, vettek, jól megszedték magukat. Olyan jól ment a dolguk, gondolom, hogy sehogy sem akarózott hazajönniök. Édesanyám mesélte, hogy huszonnégy év múltával keveredtek csak haza, de úgy, hogy senki sem ismert rájuk. Marco Polo úr maga is mesélte, milyen bő lebernyegeket és nehéz köntösöket viselt. Mire hazatértek, addig talán el is felejtették a szép velencei ujjasokat, a bő gallérköpönyegeket. Hajó hozta fel őket az Adrián, a hajóról meg egy nagy, fekete csónak vitte őket a házukig. Velencében ugyanis vízből vannak az utcák, az egész város a tengerre épült. Nagy cölöpöket vernek le a tenger iszapjába, és arra építik a palotákat.
Hát aztán a három uraság szépen megállította a csónakot a ház előtt, és kiszálltak. Megzörgették a kaput, ahogy szokás. No hiszen, akkor kezdődött a szép világ. Mert olyan ocsmányul festettek, hogy senki sem ismert rájuk. Hiszen a hajukat is varkocsba fonták, akár a tatárok. Nagy volt hát a zenebona, a kutya is megugatta őket. A szépséges Fiordelisa asszony pedig, Marco Polo úr hites felesége, rájuk kiabált az ablakból, hogy takarodjanak a ház elől, csúnya pogány népség!
Marco úr nem tudta, sírjon-e vagy nevessen. Folyvást azt kiabálta vissza: Fiordelisa, eressz már be, kedvesem! Az meg csak szidta őket, és már szólította volna a cselédséget, kergetnék el a zajongó idegeneket, amikor Marco úr végképp nem bírt a nevethetnékkel, és elkurjantotta magát: „Hallod-e, te asszony, ha fel nem ismersz tüstént, hát világgá kiáltom, hol van a testeden egymás mellett három anyajegy!”.
No, erre már az asszonyság is csuklott egyet, mert valóban van a testén három anyajegy, de hát honnan is tudhatná azt egy napkeleti jöttment. Rákiáltott a cselédekre, azok meg a kutyákra, aztán fogta magát, lement a kapu elé… Na, ott tüstént felismerte Marco urat meg Nicolo urat és Matteo urat is. Nagy volt az öröm, de vegyült bele egy kis üröm is, mert hát a gazdag ember, kiváltképp a kereskedőfajta, mindig azt nézi, miből mi a pénz, a haszon. Aztán ugye, azok hárman elmentek a világ végére, jártak a kutyafejű tatárok országában is – mégis üres kézzel, lompos, zsíros kaftánokban érkeznek haza.
Fiordelisa asszony persze nem mutatta az elégedetlenségét. Annál sokkal jobban örült az urának. De annak már nem, ahogy azok becammogtak a szép tiszta házba, ahogy elterpeszkedtek a tiszta székeken meg az ágy szélén.
Főképpen, ahogy a barátokat meg a vendégeket fogadták. Mert hamarosan híre futott, hogy itthon vannak a Polo-ház urai. A jövevények látására aztán sokan előkerültek, és mind a nagyobb szobába tódultak. Fiordelisa asszony nagyon szégyenkezett, hogy micsoda nyomorúságosan érkezett meg az ura. Húzták a szájukat a vendégek is. Volt, aki egy idő után megjegyezte: ha valóban olyan sok csodás meg gazdag vidéken jártak, ahogyan mesélik, miért nem úgy jöttek, mint napkeleti hercegek, selyembe, bársonyba öltözötten, tollas koronával a fejükön.
Összenéztek azok hárman, és a vállukat vonogatták.
Azt mondták, nagyon meg vannak elégedve a köntöseikkel. A hosszú úton egyetlen szakadás sem esett rajtuk, melegben hűtenek, hidegben fűtenek, ráadásul az effajta ruhákat arra napkeleten csak a legelőkelőbb urak viselik.
Lett erre nevetés. Senki sem akart hinni a szavuknak. Marco Polo úr pedig nagylelkűen kijelentette, ő bizony szívesen odaajándékozza barátai és vendégei közül bármelyiknek a rajta lévő köntöst. Csak jelentkezzék, akinek megtetszett, ő tüstént leveti, a másik meg viheti. Meg se kell köszönnie.
Erre újabb nevetés támadt. Tetszett, hogy a siheder Marcóból a huszonnégy esztendő távollét alatt ilyen tréfás kedvű ember lett. Hanem a köntöséért senki sem nyúlt, sőt amikor az orruk elé mutatta, hát fintorogva elfordultak.
Ezt már Fiordelisa asszony sem állta. Ráförmedt az urára meg az apósára, dobják le azonnal a sok zsíros hacukát, ne koszolják össze a fehér asztalterítőt, és főképpen hagyják már az idétlen tréfálkozást. Ők ezen aztán nagyon megmérgesedtek – vagy legalábbis úgy mutatták –, és felkapván az asztali késeket, azokkal hadonásztak. Keserűen kijelentették, sose hitték volna, hogy így szégyenben maradnak. És ha már annyira utálják rajtuk ezt a becsületes ruhát, hát jó, vesszen mindegyik!
A vendégek legnagyobb rémületére egymásnak estek a hosszú késekkel. Nagy sikoltozás támadt, mindenki azt hitte, vér fog folyni.
Pedig hát nem azt folyt. Mert a késekkel egymás köntöseit kezdték vágni, szaggatni, és csak akkor lett igazi nagy ámulás, amikor a nehéz köntösök béléséből egyszerre csak teméntelen aranypénz, igazgyöngy, drágakő hullott ki, akár a záporeső.
Szempillantás sem telt bele, teli lett az asztal csodás drágaságokkal.
Sajnálhatta, aki nem kívánta meg előbb a Marco úr köntösét. Pirulhatott Fiordelisa asszony is, amiért megszólta az ura ruháját.
A világjáró Marco Polo úr pedig úgy nevetett, hogy a hasát fogta. Hogy a barátait mégse bántsa meg, mindenki kedve szerint vehetett a drágaságok közül egy-egy gyöngyöt vagy drágakövet. Nosza nagy tülekedés támadt, mert volt, aki kettőt is elcsent, de hát ők azt sem bánták. A csónakból akkor rakodtak ki az embereik. És a ládákban aranynál drágább, drágakőnél értékesebb, mesés keleti fűszerek rejtőztek.
Elakadt a szavam. Jajgattam is egyet. A bokámba ismét beleállt a fájás. Mesélés közben az imént észre sem vettem, hogy nekiindultunk, és szép lassacskán leereszkedtünk egyenesen az erőd alá.
– Hát ezt elmesélted – állapította meg Rusticiano némi szomorúsággal a hangjában. – De jobb lesz, hogyha többé nem meséled.
– De hát miért? – kérdeztem megsértve és nagyon bambán. – Hiszen az igazat mondtam… vagyis hát azt, amit hallottam.
Ma már tudom, szörnyű bután viselkedtem. Semmit sem értettem a szavaiból. Mentségemre szóljon, hogy kisgyerek voltam, és aznap nagyon sok minden történt velem. Belefáradtam. Alig vártam már, hogy Marco Polo úr mellett lehessek, mert valamiért és valamitől úgy éreztem, mintha még mindig nem ismerném őt igazán.
Csak azt nem tudtam, fájós bokámmal hogyan fogok vízért szaladgálni, hogy a kedvébe járjak.
– Ej, Tonino, hogyan is magyarázzam meg neked? Ebben a városban két nagy párt vetélkedik. Az egyik azt hangoztatja, hogy Genovának a német császár oldalán kell állnia, és hogy a pápa őszentsége ne törődjék a világi hatalommal. Ezek a ghibellinek… Sokan vannak. Az ő vezérük maga Lamba Doria admirális. A másik párt ellenben szentül hiszi, hogy Genovának akkor ragyog fel majd a csillaga, hogyha testestül-lelkestül őszentségét, Bonifác pápát szolgálja. Ezek a guelfek. Á, de minek is beszélek neked? Hiszen az egészet én magam sem értem. Lásd, már tizennégy éve raboskodom itt, és csak annyit tudok, hogy ezek a nemes és gazdag családok egy kanál vízben megfojtanák egymást.
Megborzongtam.
– Tizennégy éve…?
A tenger felől hideg szél vágott ránk. Egyikünkben sem tombolt a győzelmi mámor, mint a genovai népben, így hát nagyon hidegnek éreztük azt a szelet.
– Ahogy mondod, kisfiam, tizennégy éve. Pisa néhány száz mérföldre van innen. Nagyszerű, nagy hatalmú város. De úgy látszik, útjában állt a nagyravágyó Genovának. Genova, la superba. A büszke. Hm. Hát mit is mondjak? Legyőztek bennünket. S hajtottak, akár a birkákat. Sok honfitársam elpusztult itt.
– És Rusticiano bácsi…? – kérdeztem volna éppen, mert ha mások elpusztultak, bizony kész csoda, hogy ő életben maradt. Vékonypénzű, göthös ember volt őkelme. Erre mondják, hogy gereblye van az inge alatt: kilátszik a bordája.
– Még hogy én? Hm. De pszt… Gyanús nekem ez a csönd. Amikor még a hegyoldalban jártunk, errefelé is vígan szólt a muzsika. Itt, az erőd körül fényeket láttam. Most meg a sötétség…
– Fáj a lábam….
– Álljunk meg, fiacskám. És maradj csöndben. Hm. A mindenségit ennek a kutya világnak… Elzavartak innen mindenkit. Vajon miért? Mire készülnek? Ej, látod, jobb szeretek ilyenkor az én kedves-nedves börtönömben lenni.
Nevettem volna, ha éppen nem fáj úgy a lábam. És ha éppen nem félek annyira, mint amennyire féltem. Odahúzódtam hozzá, ő meg a falhoz tuszkolt, és átkarolta a vállamat. Éreztem, tudtam, hogy óvna, védene, valahogy mégis az én jogos uramhoz, Marco Polo úrhoz szerettem volna eljutni.
– Jó, jó, ha bejutunk, megkeressük.
Vadul dobogott a szívem. Ahogy fölnéztem, Genova nagy erődjének komor fala magasodott fölöttem az éjszakában. Nagy köveken vágtunk át sietve, és hiába féltem, óvatoskodtam, néha-néha felnyögtem a fájdalomtól. Borogatás kéne a bokámra.
– Pszt.
Későn intett le. Egy lándzsa hegye villant meg az éjszakában.
– Jelszót!
Megálltunk.
– Jelszót, amíg szépen beszélek! – mordult ránk egy borízű hang olyan keményen, hogy remegni kezdtem.
Rusticiano mester zavartan hümmögött, majd így szólt:
– Ne hülyéskedj, Franco. Én vagyok az, Rusticiano. Régen a fülkémben kéne lennem, de az uraságok rám bízták ezt a szegény kisgyereket…
– Na, te vagy az hát? Tátottad a szádat az urak asztalánál? Aztán beleesett-e valami?
– Beleesett hát. De azt nem kívánom neked – heherészett Rusticiano mester, csöppet se jókedvéből.
– Még szép tőled.
– Örülj, hogy szabad vagy, Franco. Mit szólnál, ha lánc csörögne a csuklódon, mint nekem!
Az igazság pedig az volt, hogy Rusticiano bácsi már jó ideje marokra fogta azt a láncot, hogy ne csörögjön.
– Jó, jó. Bújjatok be. Nagy az éberség, mert az urak a foglyokon veszekednek.
– Gondoltam.
– Írhatsz róla egy verset.
– Ne gúnyolj, pajtás. Járhatsz még te is így.
– Verset nem írnék, annyi szent.
– Én sem erről írok…
– Azért nem ér semmit a tudományod…
Ebből a párbeszédből semmit sem értettem. Valami alacsony oldalajtón osontunk be. És azonmód hatalmas boltívek, vörös téglás szörnyű alagutak labirintusába kerültünk. Mentem, mentem, mert Rusticiano bácsi vezetett, de csak úgy, mintha alvajáró volnék, mert az egyre erősödő förtelmes bűz, a távoli falakból hangzó keserű sóhajok, fájdalmas horkolások, nyöszörgések szinte az eszemet vették. Egyre erősebben markoltam Rusticiano mester kezét, mintha sose akarnám elereszteni, de közben folyton az járt a fejemben, hogy jaj, csak már odaérnénk a szelíd és kedves Marco Polo úrhoz, akinek cselédje vagyok édesanyám jogán én is, és aki majd megvédelmez engem, mert hiszen az úr védelmezi cselédjeit…
Reszkettem az undortól és a félelemtől. A kanyargó pincefolyosókon a falitartókba dugott fáklyák ontották a füstöt. Sárga fényüknél egyetlen gomolyagnak, sötétlő szörnyetegnek tűnt a teméntelen emberi test. A falak mentén szorosan egymás mellett feküdtek a régebbi és az újabb foglyok. Árnyékok mozgolódtak, káromkodva forgolódtak, imádkoztak, egymásról rángatták le a takarókat, veszekedtek egy ócska bögrén, vízért könyörögtek, mások hangosan imádkoztak… Majd szűk ajtónyílás, magas küszöb következett, amelyen ha átjutottunk, újabb pokolba kerültünk… majd újabb és újabb boltíves, hatalmas termek, telve az emberi nyomorúság bűzeivel, a fáklyák szörnyű füstjével és tömeggel, rettentő tömeggel. Azt hittem már, sosem érünk a végére – mivelhogy abban reménykedtem, ezen a sok förtelmen csupán át kell lábalnunk, és máris eljutunk Rusticiano poéta meghitt írószobájába, amely valahol, az épület és e rettenetes börtönsor végén található. De hát egymást érték a folyosók, a benyílók és az apró zsákutcák, amelyeknek végén, rácsos ketrecekből eszelős tekintetű, szakállas nyomorultak nyúlkáltak kifelé.
Valaki rekedten felkiáltott:
– Gyerek! Egy gyerek! Hát már a gyerekeket sem kímélik?
Ráfelelt a másik:
– Genova, la superba! Mire olyan büszke? Itt nincs hal a tengerben, a hegyek is kopaszok, az asszonyaik szégyentelenek, a férfiak pedig becstelenek. Igenis kimondom, becstelenek!
– Pusztulnának el valamennyien!
– Gyerek a kazamatákban! Ne engedjétek ezt az ocsmányságot!
Egy sötét sarokból szinte földöntúli vihogás harsant.
– Hát jó, nem engedjük… hehehe! Megmondanád, te szamár Vincenzo, hogyan nem engeded?
Rusticiano mester rájuk kiáltott. És csodálkoztam, mennyire nyugodt a hangja. Nyugodtabb, mint odakint. A szavára mindenki elhallgatott.
– Nyughassatok már, barátaim! A gyerek nem fogoly. A dicső nagyurak védelme alatt áll, és semmi bántódása nem esik. Éppen csak keres valakit. Velencei… és a híres Marco Polo uraságot keresi.
Ebben a teremben nem tudtak róla. A boltíves, nagy folyosó végében imbolygó fáklyaláng jelezte az őrjárat közeledtét. Három katona csoszogott a földön fekvők között. Egyik fáklyát tartott, de úgy, hogy a lecseppenő szurok a földön fekvőkre ömöljön.
– Jaj, te átkozott!
– Büdösek vagytok! Minden pisai büdös!
– Lennél csak velünk. Te sem volnál különb!
– Na megállj, holnap felakasztatlak!
– Áldjon meg az isten, kezdheted máris!
– Hehe… akkor inkább életben hagylak.
Védelmezőm félrehúzott, kikerültünk a fáklya fényköréből. Majd hirtelen továbbtuszkolt, most már a földön kuporgok között. Egy távolabbi, falitartóba illesztett fáklya azt jelezte, hogy arra is nyílik valamiféle átjáró, talán egy másik, bolthajtásos pinceterembe. Ám ahogy odaértünk, láttam, hogy a valamikori átjárót elfalazták, és a fáklya fénykörében csupán egy kicsiny beugró maradt.
– Ez az én birodalmam – büszkélkedett Rusticiano.
Megcsörrentek csuklóin a bilincsek láncai.
A parányi odúban nem volt több egy koszos szalmazsáknál, amely mellett vizesköcsög állt, arrébb pedig az éjjeliedénynek használt vödör. Asztal helyett egy táblácskát fedeztem fel a fáklya alatt, rajta néhány ív papirost, meg tollat, kalamárist.
A fáradtságtól félig eszméletlenül zuhantam a fekhelyére. Fájós bokámat nyomkodtam kétségbeesetten.
– Lásd, fiacskám, tizennégy éve élek itt. Jó kis hely. Előbb hosszú láncon voltam, akár a többiek. De írtam egy verset… Igen, csak úgy emlékezetből megverseltem a derék Trisztán lovag szép históriáját. Aztán megmondtam a börtönőrnek, legyen minden pénz az övé, amit érte kap. Nem pénz kell nekem, hanem pártfogó. Úgy is történt. Rendes fickó volt. Tavaly halt meg szegény. A versemet odaadta a szépséges Biancának, aki akkor még egészen kicsi leányka volt, de már akkor nagyon művelt, és minden művészetre fogékony. Költeményem megtetszett neki. Egyetlen szavába került, és íme, szabaddá tett.
Így szólt a szegény Rusticiano bácsi, és megcsörrentek csuklóján a láncok. Sírni szerettem volna a fájdalomtól meg a szomorúságtól, de valahogy nem jött könny a szememre. Azt mondják, a szánakozásnak nincsen könnye.
– Hol van Marco Polo úr? – motyogtam.
– Ó persze. Megkeresem. Hm. No, pihenj csak. – Így szólt Rusticiano. Kancsójából vizet öntött egy darab gyolcsra, s azzal körültekerte a bokámat. Ájult álom kerülgetett: észre sem vettem, mikor hagyott magamra. Arra riadtam, hogy a falon túl valaki eszelősen sikoltozik, mások otromba szavakkal csitítgatják. Eszét vesztette, rémképek gyötörték, azért sikoltozott a szerencsétlen.
Fektemben összehúzódtam, és attól fogva éberen, félelmek között hevertem a pisai költő nyomorúságos fekhelyén. Körülöttem a félhomályos, bűzös pokol. Közel és távol sóhajok, kiáltozások, durva szitkok hallatszottak.
Szomjas voltam, lázas is talán.
Folyton a szép, fehér bőrű Biancához menekültem képzeletemben. Nem a haragos, inkább a gyengéd szavait idézgettem. Nem tudtam, mire véljem Fiesco úr megjegyzését. Hiszen Lamba Doria uraság éppenséggel nem vigyáz a foglyaira, …ha máris nem találjuk Marco Polót.
És vajon miért mondotta Rusticiano bácsi, hogy ne meséljem senkinek a Marco úr vidám hazatérését.
– Jaj! – kiáltottam rémülten riadva szendergő álmomból.
– Ne félj. Én vagyok… – nyugtatott a költő, és friss borogatást tett a bokámra.
Várakozóan meredtem rá. Hümmögetve csóválta a fejét.
– Hm, valami készül… most nagyon ügyesen kell viselkednünk. Tudod, kicsi Tonino, már órákkal ezelőtt elvitték innen az admirális foglyait. De nem mindet. Csak az előkelőbbjét. A te világjáró urad is köztük volt.
Sírva hanyatlottam vissza a párnámra. Bizonytalan érzések törtek rám. Magam sem értettem, miért is ragaszkodom úgy Marco Polo úrhoz. Talán mert ő jelentette nékem Korcsulát, hazámat, elvesztett édesanyám emlékét. Tudtam, hogy itt mindenki szeret. Carlo bácsi elsősorban, aki dobolni tanított, aztán Rusticiano bácsi, aki most nagy gonddal borogatja a lábamat. Ó, édes istenem, hiszen még ezek a szerencsétlen, rothadásra ítélt rabok is szeretnek engem.
Talán csak Lamba Doria admirális nem szeret.
Hiszen megvan rá az oka.
HETEDIK FEJEZET
TITKOS EGYEZSÉG
– Érted, amit mondok?
– Értem, uram.
– És jól is érted?
– Odahaza sokszor olaszul beszélünk. Az a második anyanyelvünk, noha arrafelé, Raguza, Korcsula táján dalmátok élnek. De hát Velence uralkodik Korcsula fölött.
– Jó, jó. Csakhogy a velencei tájszólás is más meg a genovai is. Hm. Még az én szülővárosomban, Pisában is másképpen beszélünk, mint ezek itt.
Rusticiano bácsi lelkesen fontoskodott. Én meg a magam gyermeki eszével arra gondoltam: rabok és rabtartók kevés szóból is megértik egymást. Parancsnak és alázatnak nincsen sok szava.
– Az a fontos, hogy jól figyelj rám. Ha jelzek, mit mondasz tehát?
– Hogy Marco Polo úr az apám.
– Helyes. No és ha nem jelzek semmit?
– Hát hogy a szolgája vagyok.
– Hm. Voltaképpen mi az igazság?
Mókásan nézett rám. Kajla nagy orra majdnem az ajkáig ért. Én meg sírós hangon bizonygattam:
– Édesanyám a Polo család korcsulai házának cselédje. Mi más volnék, ha nem a szolgája Marco Polo úrnak?
– Jó, jó, csak tréfáltam – legyintett, és göthösen köhécselt. – Az ám, de azt megjegyezted-e, hogy mi lesz a jel?
Vállamat vonogattam.
– Ugye hogy nem figyeltél, te kis Tonino. Hát az lesz a jel, ha köhécselek és hümmögök is hozzá. Érted?
– Értem – mosolyogtam. – De hát te folyton köhécselsz, Rusticiano bácsi, és folyton hümmögetsz is hozzá.
Megtorpant. Tágra nyílt szemmel bámult rám.
– Hm. Ez könnyen lehet. Látod, fiacskám, ez könnyen lehet.
Gondolhatjátok, hogy ez a párbeszéd már nem az erőd kazamatáiban zajlott. Genova utcáit róttuk ketten: Rusticiano, a pisai költő és én szegény jómagam.
A költő már kora reggel karon ragadott, mondván, nem tesz jót az egészségnek, ha sokáig heverészem. Tréfának szánta, hogy lelket öntsön belém. Szabadon járt ki és be az erőd kapuján, nem került sok fáradságába, hogy engem is magával vigyen, mondván, hogyan, hogyan nem, bizony itt maradt annak a bizonyos Marco Polónak a kis szolgája. Vinné hát utána, ha tudná, hol van.
Az őrök a vállukat vonogatták.
– Keresd meg – mondták nem kevés rosszindulattal. – Te sündörögsz folyton az urak asztalánál. Jobban kell tudnod.
Nyakunkba vettük hát az ébredező várost. Szűk sikátorokban tekeregtünk ismét, amelyek piszkosak voltak, tele mindenféle eldobált szeméttel (ilyesmit Korcsuk utcáin hiába keresnél!), most mégis barátságosabban festettek, mint éjszaka. Nagyhangú háziasszonyok teregettek új ruhákat az emeletek között, vízhordó csacsikat nógattak, a mesterek boltjaik ajtajában szorgoskodtak, ki disznót bontott éppen, és a húsra fekete rajokban gyűltek a legyek, másik díszes nyergeit árulta, rézkannáit kopácsolta egy harmadik. Láttam néhány embert, középen egy asszonyt, karján fehér batyuval: beteg csecsemővel rohantak a paphoz. A reggeli napfény zölden csillogott a narancsfák levelein, kicsiny kertekben kutak kereke nyikorgott.
– Érted, amit mondok? – faggatózott Rusticiano.
Könnyelműen bólintottam, pedig az eszem egészen másutt járt. Elábrándoztam azon, milyen jó is volna, ha kiderülne, hogy igenis Marco Polo úr az én apám. Persze elképzelhettem volna azt is, hogy Rusticiano bácsi vagy Carlo mester az admirálisi hajó muzsikusainak vezénylő parancsnoka az apám. De hát valahogy nem fűlött a fogam egyikükhöz sem. Ha már választhatok, mégis inkább a világjáró Marco Polót választom.
– Látod, fiacskám, ez az irdatlan, hatalmas fal Genova fő erőssége. Jó régen építették, de úgy ám, hogy talán évezredekig fennállhasson. Krisztus urunk születése után 1160-ban kerítették vele körül a várost, mégpedig azért, hogy ellenálljon a félelmetes Barbarossa Frigyes német-római császárnak. Tudod, ki volt Barbarossa Frigyes? Ej, dehogyis tudod! Istenem, Szűzanyám, mikor jön el végre az az idő, amikor minden magadfajta kis kölyköt megtanítanak az emberiség történelmére. Nagy csaták… nagy királyok… fenséges szavú költők… Hm, sebaj! Jegyezz meg annyit, hogy annak idején egész Itália rettegett Rőtszakállú Frigyestől. Barbarossa ugyanis rőtszakállút jelent. Genova ezt a szörnyűségesen nagy, erős falat építette maga köré a hódító császár ellenében. Azóta is Barbarossa-fal a neve. Hm. Nézd csak azt a szőlőt! Ej, hát amit a kofaasszonyság egy nagy kosárból szedeget. Azt meg Barbarossa szőlőnek hívják errefelé.
Hosszú utcán szedtük a lábunkat szaporán. Olyan utca volt ez, hogy egyik oldalán a házak nekitámaszkodtak a Barbarossa-falnak. Úgy sejtettem, hogy a falon túl a tengeröböl van, s szerettem volna meglátni ismét a nyílt vizet. Megtudhatnám, mi történt a zsákmányolt hajókkal. Kíváncsi voltam az admirálisi gályára is, hiszen a lelkem mélyén sajnáltam elhagyni dobosi posztomat. Carlo bácsi vajon hol lehet?
– A hajóhad a Speziai-öbölben állomásozik. Ide csak a zászlóshajók vonultak be… Hiszen Genovának kicsi az öble.
Látni szerettem volna, mi van odakint. Fejem fölött a tiszta kék égen hófehér sirályok köröztek. Valósággal éheztem a napfényes tenger látására, s helyette koszos utcákat, hangoskodó embereket bámulhattam.
– Hm. Még hogy Carlo mester? Hm. Túl jó embere volt ő Ottavio úrnak.
Továbbsiettünk a Barbarossa-fal belső oldalán, s csak elképzelhettem, hogy odakint az öböl partja, a Ripa kanyarodik.
– Először a Porta di Vaccában keressük. Tegnap ezen vonultatok be.
A híres kapu nagy hengerbástyáihoz börtönpincék is tartoztak. Rusticiano úgy számította, hogy Marco Polo úr és még néhány társa talán oda kerültek.
– Milyen ember a te gazdád? – kérdezte hirtelen.
Vállamat vonogattam. Annál többet nem tudtam róla mondani, mint amit már addig is elmondtam.
– Szívesen mesél arról, hol, merre járt?
– Ó, nagyon szívesen. De hát éppen te figyelmeztettél, Rusticiano bácsi, hogy ne beszéljek erről.
– Csacsi gyerek. Hm. Másnak ne mondd, de nekem lehet. Hiszen én költő vagyok, és szörnyen kíváncsi minden szép történetre. Érted?
Ez a néhány szava föllelkesített. Hirtelen fontosabbnak éreztem magam, és tüstént vágott az eszem is.
– Írd le, Rusticiano bácsi, a Marco Polo úr hazatérésének történetét! Amit tegnap este elmeséltem. Jaj, az nagyon érdekes. Bianca kisasszonynak biztosan tetszene.
Megveregette a vállamat, megsimogatta a fejemet. Biztatott, szedjem csak össze a gondolataimat. Ugyan miféle históriákat hallottam még az én kedves velencei gazdámtól?
– A kutyafejű tatárok például… – segített. – Azok miféle emberek?
Legyintettem.
– Á, olyanok nincsenek is! Kutyafejű emberek nem léteznek! – jelentettem ki. – Marco úr maga mondta, hogy az ilyesmi szamárság.
Látni kellett volna, hogy elkomorodott. Még meg is állt. A fejét csóválta, hümmögött. Amúgy is hosszú orra most még jobban megnyúlt.
– Még hogy nincsenek… – motyogta, és bizalmatlanul méregetett. Mint aki attól tart, kis kölyök létemre, hátha csak ugratom. Én azonban bátran a szemébe néztem, mert egyrészt Marco Polo úrnak minden szavát elhittem, másrészt büszke voltam, hogy másképpen tudom, amit oly sokan hisznek.
– Jó, jó, fiacskám – bólintott a költő kissé türelmetlenül –, ezt majd megbeszélem a gazdáddal. Neked nem lesz semmi más dolgod, mint hogy szó szerint tovább mondd nekem, amit ő mesél.
Egyszerre csak nagyon fontos lett neki a találkozás. Kétségbeesett, amikor a Porta di Vacca őrei semmit sem tudtak a velencei Marco Polo uraságról. Esetlenül futásnak eredt, hogy minél előbb a következő kapuhoz érjen. Én meg loholtam utána.
– Csakis a Porta di S. Agnesében lehet – lihegte, mert hamar kifulladt.
Elakadó hangon kezdte magyarázni, miért fontos kapuja az Genovának. A várost szorosan körülzárják a magas hegyek, annyira, hogy szabad kijárása csak a tengerre nyílik. Itália belsejébe mindössze egyetlen út vezet a Monte Albano meredek hágóin át. Ez az út a Porta di S. Agnesétől indul. Aki tehát nem hajón, hanem lóháton akar eljutni Firenzébe, Bolognába vagy éppen Velencébe, az csakis a Porta di S. Agnesén léphet ki a városból.
Megint csak nem értettem az összefüggést. Miért éppen abba a kaputoronyba zárják a velencei foglyokat?
– Mert Lamba Doria úr szeret ám sátánkodni. Gondolja, hadd fájjon a szíve a foglyainak. Hogy előttük az út, amely hazafelé vezetne… aztán mégse mehetnek rajta…
Jól számított, mert a Porta di S. Agnesében valóban megleltük Marco Polo urat. Nem is a pincében találtunk rá, hanem a nagy torony emeletén. Akkora cellában, hogy teremnek is beillett volna, hatodmagával várta a sorsát. A rácsos, kicsi ablak mélyedésébe húzódott, és szótlanul, merengve nézett kifelé.
A kék eget nézhette meg a zord hegyeket. És az utat, amely a szabadulásba vezetne…
Ahogy beléptünk, felénk fordult. Szakállas, szelíd arca felderült. Karját kitárta.
– Tonino! – kiáltotta. – Tonino, kis barátom. Csakhogy ismét látlak!
Én meg hozzáfutottam olyan örömmel, ahogyan apjához fut a gyermek.
Azt hittem akkor, hogy minden jóra fordul.
Bántam is én a fogságot! Elég, hogy megtaláltam gazdámat, a jó Marco Polo urat. A magam kis eszével úgy gondoltam, hogy majd együtt raboskodunk, ameddig szokás, és ha eljön a szabadulás órája, Marco úr biztosan visszavezet majd az édesanyámhoz.
Márpedig az a legfontosabb!
Nagy örömömben azt sem bántam, hogy a költő sziszegve rám szólt:
– Tartsd a szájad!…
Mihelyt kibontakoztam ugyanis az atyáskodó ölelésből, tüstént harsogva újságoltam:
– Rusticiano bácsi megverselné ám a kegyelmed hazatérését. És még pénzt is kapna érte, ha Bianca kisasszonynak megtetszik…
Nem mondhattam tovább, mert a költő leintett. Marco úr mosolyogva vízért küldött. Mire visszaértem, a magam eszétől is rájöttem, miért olyan nagy titok a Rusticiano bácsi szándéka. Ámbár éppen erről folyt a szó.
– Nyugodj meg, barátom – recsegett egy köpcös ember hangja a sarokból –, kisebb gondunk is nagyobb annál, semhogy a te titkaidat kiadjuk.
– Ó, uram, hm, a velenceiekről ilyesmit föl se tételeznék. De hát gondold csak meg… Itt Genovában féltékenyek egymásra a nemesurak. Ti valamennyien a Lamba Doria admirális foglyai vagytok. Én pedig a városé… vagy inkább Fiesco uraságé… Ha kitudódik, hogy Marco Polo úr igaz históriájával kedveskedem Bianca kisasszonynak… hm…
Rusticiano megállt a beszédben, és nyelt egyet. Hümmögött és köhécselt, riadtan kapkodta a tekintetét. Megzavarta a nevetés, amely szavai nyomán a foglyok közt kitört.
– Még hogy igaz história! – hahotázott a köpcös ember, akinek drága prémes köntösét rongyossá marta a mész. Kezén a nagy égett sebek is arról árulkodtak, hogy nehéz órái voltak a korcsulai csatában. – Gyerekmesékre csak nem féltékeny, aki komoly ember.
Rusticiano elvörösödött. Éreztem, hogy nekem is fejembe száll a vér.
– Már megbocsáss, jó uram…
A kínos pillanatnak Marco Polo derűs nevetése vetett végett.
– Ej, Rusticiano mester, nem ismered te a velenceiket. Lásd, ezek az urak itt valamennyien jó barátaim. A fogságban bajtársaim. Csak azért becsmérlik a történeteimet, hogy végre megnyugodj…
Ránevettek valamennyien. Rusticiano is megnyugodva ingatta fejét, lógatta kajla orrát.
– Tégy, ahogy jónak látod, barátom! – folytatta Marco Polo. – Sokfelé jártam a világban, és szívesen mesélek az élményeimről. Tudnod kell, hogy annak idején Kubilaj nagykánnak, a tatárok dicső fejedelmének bizalmas embere voltam. Hosszú utakra küldött, és valahányszor visszatértem mérhetetlen országának tartományaiból, elvárta, hogy élményeimet részletesen és pontosan adjam elő.
Rusticianónak leesett az álla. Egészen meggörnyedt nagy alázatosságában, a csodálattól pedig elfelejtett hümmögni.
– Még hogy… mit nem hallok?!
– Jól hallod. A tatárok fényes fejedelme órák hosszat hallgatta beszámolóimat. Bizony, szívesebben vette, mint akárhány más követének gazdag ajándékait. Feleségei körében selyempárnákon pihent, mivelhogy súlyosan beteg ember volt szegény. Köszvény bántotta, a gazdagok és nagyon nagy urak betegsége.
Rusticiano bólintott. Egy időre mindketten elhallgattak. Úgy láttam, a gazdám kissé zavarba jött, mert úgy festett a dolog, mintha a költő dicsőségére pályázna. Rusticiano is éppen ezt a ki nem mondott gondolatot folytatta:
– Volt nékem is mecénásom – mondta sápadt hangon. – Alig húsz esztendeje még a szicíliai Anjou Károly királynak udvarában láttál volna, uram. De hát a szerencse forgandó. Lásd, szívességedet előre is meghálálva, visszajuttattam hozzád a fiacskád… akarom mondani a fiúcskát…
Marco Polo összehúzta magán fényes, fekete köntösét. Hűvös volt a nagy börtöncellában. Aztán a kezét nyújtotta.
– Persze, persze – bólintott. – Nagyon köszönöm. Hidd el már, hogy semmit sem kérek a történeteimért. Amit kapsz értük, az mind a tiéd. Hiszen eléggé nyomorúságos dolog, hogy ilyesmin múlik a szabadulásod. Ami pedig a titoktartást illeti, ezekben az urakban bátran megbízhatsz – mutatott körül a cellában. – Ők már sokszor hallották, és igazán gyerekmesének tartják valamennyi történetemet.
Így történt hát, hogy megállapodtak ők ketten. Marco Polo, a gazdám és Rusticiano bácsi, genovai jótevőm. Nagyon sajnáltam, hogy Carlo bácsi nem volt jelen a nagy kézfogásnál. Hiszen róla is szó esett.
Amikor rólam esett szó.
– Engem nem érdekel, jó uram, hogy ez a fiúcska a kegyelmed fia-e vagy csak a szolgája – fontoskodott Rusticiano bácsi. – Visszahoztam, noha nehezen válok meg tőle. Egy napja ismerem csak, de máris nagyon megszerettem.
Marco Polo megsimogatta a fejemet.
– Meghiszem azt. Derék gyerek. Nagyon ügyes. A vesztett csata után ő tartotta bennünk a lelket.
– És kiválóan dobol – bólintott a költő. – Carlo mester, az admirális hajózenekarának mestere állítja, hogy a flotta legjobb dobosát nevelhetné belőle.
Lehajtottam a fejemet, égett az arcom. Soha életemben nem dicsértek ennyire.
– Hozzátehetem, uram, hogy a fiúcska valóságos poéta. Tegnap este hallottam tőle hazatérésed csodás történetét, és mondhatom, alig valamicskét kéne csak rajta finomítani. Az új stílus jegyében kissé átdolgozni… hm… hiszen csak ennyi, amit magamra vállalok. No persze, ha stanzákban mesélném el…
– Tégy, ahogy jónak látod – ismételte Marco Polo. És máris nekilátott volna, hogy sorra-rendre elmesélje, miképpen kelt útra Velence városából még tizenhét éves korában apjának és nagybátyjának a kíséretében, hogy eljusson a félelmetes tatárok országába.
De nem mondhatta, mert a szűk csigalépcső aljából sztentori hang kiáltott:
– Hé, Rusticiano fogoly! Hol a fenében vagy? Mit trafikálsz olyan sokat a nyomorult velenceiekkel!
A költő felugrott, és zavartan krákogott.
– Hm, hm. Vincenzo kapitány jó barátom… de hát egy fogollyal csak nem beszélhet másképp!…
Futó pillantást vetett rám, ujját jelentőségteljesen szájához emelte, mint aki valami nagy titkot bíz rám. Majd felugrott, és roggyant léptekkel elsietett. Bizonytalan szívvel néztem utána.
Így aztán magunkra maradtunk végleg. A gazdám, én meg az öt másik velencei. Hirtelenjében nem is tudtam, mi volna a teendőm. Vizet már hoztam, s nemsokára itt lesz az ebédosztás ideje. Vajon ki tudja, milyen löttyöt löknek majd elibénk, s vajon jut-e belőle nekem is. Meglepetésünkre azonban fejedelmi étekkel szolgáltak rabtartóink. Kenyér és víz helyett szálas tésztát kaptunk (dohos lisztből főzték!), sőt még penészes sajt is került rá, amitől a foglyok képe felderült. Összenéztek, és egyesek kijelentették, jó jel, ha Lamba Doria sokra tartja őket.
– Rossz jel, ha az admirális „sokra” tart bennünket – jegyezte meg a gazdám, és ezzel kissé elvette az étkesek kedvét.
Nem is csodálkoztam, amikor hamarosan a váltságdíjak kerültek szóba. Genova alaposan megsarcolja majd Velencét, és ki tudja, a Nagytanács milyen álláspontra jut. A vesztett csata után le kell majd mondani egy sereg tengerentúli telepről. Velence örülhet, hogy ilyentájt viharos az időjárás az Adrián. Ha nem az volna, Genova újra nekiindítaná hajóit, és lerohanná a várost.
– Hajókkal? – kottyantottam közbe akaratlanul. Marco Polo azonban nem haragudott meg.
– Éppen azokkal! Az ám, te még nem jártál Velencében. Az utcáin nem kocsival, hanem csónakkal járhat az ember.
– És a házak nem süllyednek el?
Szavaimra nagy nevetés támadt, de választ nem kaptam, hiszen nagy csacsiságot kérdeztem. De nem bántam a dolgot, inkább tovább figyeltem, hátha meghallok még valami érdekeset álmaim nagy városáról. De bizony nem hallottam, vagy ha igen, hát nem sokat értettem belőle. A gazdám meg a többiek véget nem érő nagy vitába bonyolódtak arról, vajon ki a felelős a Korcsulánál elszenvedett vereségért. Csak úgy röpködtek a számok a felajánlott és el nem költött pénzekről, az ellenség fölényéről és persze Andrea Dandolóról.
– Halottakról vagy jót, vagy semmit – legyintett Marco Polo. A többieket azonban csöppet sem hatotta meg az admirális önfeláldozása, hanem addig csűrték-csavarták a szót, amíg be nem bizonyították, hogy a vereségnek egyedüli okozója Andrea Dandolo admirális volt.
– Azért úgy vélem, talán nem ártott volna a tűzokádó csöveket is kipróbálni – jegyezte meg Marco Polo.
A köpcös uraság mészmarta kezével kurtán legyintett.
– Megbocsásson, Marco uram… de hát megmondtam a Tanácsban is, hogy a kegyelmed javaslata gyermekes. Tűzokádó csöveket Afrika partjainál a pogányok is használtak. Olyan tüzet fundáltak ki, amit a víz sem olt. No és mi lett a vége?! Saját hajóikat gyújtották fel vele akaratlanul.
– A csőbe vas- vagy kőgolyót, esetleg nagy szögeket kellene tömködni…
Legalább akkora nevetés támadt, mint előbb az én szavaimra. Marco Polót eléggé tiszteletlenül intették le fogolytársai, mondván:
– Ej, uram, ezt a bolond ötletet is abból a messzi Kínából hozta talán?
– Tömködje a meséit a vascsövekbe. Nagy móka lenne…
Bántott, amiért így beszélnek a gazdámmal. Lángoló arccal álltam melléje, és félénken a vállára tettem a kezem.
Ő azonban bölcsen mosolygott. Összehúzta magán fényes, fekete köpönyegét, és rám kacsintott, mint aki azt súgja: hallod, milyen ostobák? Cinkosan visszakacsintottam, és én is összehúztam magamon szegényes rongyaimat.
Később, hogy az este közelgett, a társalgás is egyre unottabbá vált. Egyesek betakaróztak köpönyegükkel, és összekuporodva aludni próbáltak. Fogolynak alvás a szabadsága.
– Marco uram – súgtam –, mit mondjak holnap Rusticiano bácsinak?
Az ám, az utazás! Hát hol is kezdjük?
– Halkan tessék… – suttogtam. – Majd nagyon figyelek.
Marco Polo úr, az én gazdám tehát belefogott nagy és híres utazásának történetébe, amelynek során Velencéből elindulva meg sem állt a kutyafejűeknek nevezett tatárok fejedelmének trónusáig. Teméntelen földet bejárt, teméntelen embert megismert. Ismeretlen földeket, embereket látott… s bizony nem is az az igazán nagy csoda, hogy eljutott odáig – hanem hogy épen és egészségben visszajutott a hazájába.
A történet érdekesnek ígérkezett, noha nem volt benne semmi csodálatos. Igyekeztem megjegyezni minden nevet, minden számot, ami csak előfordult gazdám elbeszélésében. Nem volt könnyű feladat, mert hamarosan elragadta a mesélés jó kedve, és csak úgy ömlött szájából a szó.
Én meg csak figyeltem, nagyon erősen figyeltem, hogy megjegyezzem minden szavát.
Máig sem tudom, mikor aludtam el.
NYOLCADIK FEJEZET
GENOVAI PAJTÁSAIM
Minden hajnal megmutatja napját.
Álmosan-fázósan cipeltem lefelé a vödröket, óvatosan lépkedtem, nehogy megcsússzak a kopott csigalépcsőn. Odalent pedig elém állt Vincenzo kapitány, és rám dörrent:
– Hát te?!
Rémülten bámultam rá. Felelni sem tudtam.
– Neked szóltam, hé!
– Én… én… Marco Polo úr szolgája volnék, uram.
– Ebben a ruhában?
Behúztam a nyakam. Még mindig a Fiesco család zenészeinek ruhája lógott rajtam. Hát az bizony nem jó ajánlólevél, s éppen itt, ahol Lamba Doria admirális foglyai vannak. Megadással vártam a sorsomat, mert Vincenzo kapitány bajuszának remegéséből nem sok jót néztem ki.
– Maria asszony öltöztetett fel így… – motyogtam.
– Azt a boszorkányt is meg kéne égetni. Hé, Beppo! Kapsz egy sárga zekét, add ide a tiédet.
Nagy nevetés kísérte a kapitány kiáltását. A kapu előtt éppen egy ferde szájú, bolondképű fiú tántorgott. A kiáltásra bambán elvigyorodott, érthetetlenül hebegni kezdett, és kimeredt szemmel bámulva zekémet, tántorogva közeledett. Féltem tőle.
– Na, cseréljetek! – hangzott a kapitányi parancs. Kaptam hát egy koszos, rossz szagú, rongyos ujjast. Magamra húztam undorodva. Szinte éreztem, hogy viháncolnak benne a tetvek.
– Most pedig ne is lássalak!
Összeszedtem minden bátorságomat, és így szóltam:
– Megbocsásson, uram. Legalább ha szólhatnék Marco Polo úrnak, aki a gazdám. Őt el is kell látni… beteges – hazudtam. – Én hozzá tartozom… és hogyha most a kapitány úr elkerget…
Fejemre tette a kezét, majd hirtelen megcsavarta a fülem. Fájt.
– Szamár kölyök – mondta. – Estére visszajöhetsz. De addig csak legyen gondja rád annak a nyavalyás Rusticianónak.
Dőlt belőle a jóakarat és a borszag. Szedhettem a lábam, nehogy pofon legyintsen. Végtére még örülhettem is, hogy minden úgy történik, ahogyan Marco Polo és Rusticiano megbeszélték. Úgy látszik, Vincenzo kapitány is azt akarja, hogy okom legyen az állandó ingajáratra. Meg aztán itt kevesebb is a fogoly, mint az erődben. Tüstént feltűnik, aki létszámfeletti.
Így morfondíroztam magamban sorsom felől, miközben szép lassacskán nyakamba vettem a várost. Még átfutott rajtam az is (hallottam ám), hogy nagyurakat nehéz rabságukba sokszor elkísérte hű szolgájuk, úrnőket hű cselédjük. Éveket töltöttek együtt a várak mély pincebörtönében…
Jó korán volt még. Világosan ragyogott az ég, de a nap nem látszott. Eltakarta a Monte Albano hegység. Éppen úgy, mint Korcsulán – gondoltam.
Nem akartam eltévedni a sikátorok útvesztőiben, ezért gondosan követtem a Barbarossa-fal vonalát, elhaladva a tegnapi boltok előtt, míg a Porta di Vaccához nem jutottam. Onnan szépecskén visszafordultam, és az öböl partján húzódó városfal belső vonalát követve közelítettem a nagy erődhöz.
Mi tagadás, jó nagyot kerültem.
Még így is túl hamar értem oda.
Nagyon is hamar.
Mert valami őrült szorítást éreztem a torkomban meg a gyomrom táján.
Éhes vagyok? Miért is ne volnék? Ma még semmit sem ettem. Vizet iszom hát. Itt egy kút a kis tér közepén. Friss, hűs vizét hegyi patakokból vezetik idáig.
Kagylót formáltam a tenyeremből, úgy ittam. Annyit ittam, hogy kis feszülést érezzék a gyomromban. Olyan volt az, mintha jóllaktam volna.
Még néhány lépés. Ha átvágok itt, a píneák alatt, a kövesúton egyenesen az erőd kapuja elé érek. Majd leülök ott, arra a kőre.
Igen, arra a virágforma, faragott kőre.
És várok.
Aztán majd jön Rusticiano bácsi. És megkérdezi, ugyan miről mesélt tegnap este Marco Polo, a híres velencei uraság.
Erre a gondolatra feldobogott a szívem. Úgy dobogott, mint még soha. Tüzes karikák táncoltak a szemem előtt.
Lekuporodtam hát arra a bizonyos faragott kőre az erőd nagy kapujától alig egy hajításnyira, és vártam. Nem kell az erődöt bámulnom, gondoltam, inkább elnézegetem, hogyan szedik le a templomról meg a házak faláról a tegnapi zászlódíszeket. Rusticiano bácsi azonnal felismer, hozzám lép majd, és hümmögve, krákogva így szól:
„No, Tonino, kezdjed hát! Mit is mesélt tegnap Marco Polo, a híres velencei utazó?…”
Persze lehet, hogy nem ismer fel. Lehet, hogy elmegy mellettem, nézelődik jobbra-balra, és nem talál.
Az volna a legjobb – gondoltam álnokul, miközben rázott a hideg.
Zsibbadt az arcom. Azt hittem, elájulok.
Minek is tagadnám; semmire, de semmire sem emlékeztem abból, amit előző este Marco Polo úr mesélt. Hiszen fogadkoztam én, nagyon fogadkoztam, hogy majd erősen figyelek. De hát a fáradtság nagy úr.
Trombita harsogott. Dob pergett. Katonák vonultak el és érkeztek meg. Távolabb nagy kőhajító gépeket javítgattak szorgalmas ácsok.
Így üldögéltem sokáig mélységesen mély gondban. Ha Vincenzo kapitány nem kerget el olyan sietősen, gazdám talán újra elmeséli, amit tegnap mondott. Így azonban hiába jöttem, és hiába fog majd lelkes kíváncsisággal megjelenni Rusticiano bácsi is. S ki tudja, milyen nagy baj lesz a dologból, mert vinné ám a történetet tovább, a szépséges Bianca kisasszonynak, aki bármilyen bársonyos hangú, azért mégiscsak hirtelen haragú, akaratos teremtés: talán még akasztás is lesz belőle, ha nem kapja meg időben a verset.
Felakasztják szegény Rusticiano bácsit.
Talán még engem is.
Erre a gondolatra igazán megrémültem. Felugrottam, és a kapuőrzőkhöz szaladtam.
– Ööö… bácsi kérem… egy pisai foglyot keresek. Rusticiano bácsit…
Mogorva, durva embert találtam megkérdezni. Csúnyán káromkodott, köpött is egyet.
– Kotródj innen. Nem vendégfogadó ez!
Társai nagyot röhögtek. Ujjal mutogattak rám.
– Na, lódulj, mert beléd rúgok.
Félreugrottam, úgy szóltam:
– Vincenzo kapitány küldött a Porta di S. Agneséből. Itt kéne találkoznom Rusticiano bácsival…
A kapitány említése egy pillanatra elkomorította őket.
– Menj be, és keresd meg azt a nyomorultat. Biztosan telizabálta magát az urak asztalánál.
Álltam, nem mozdultam. Igazán nem tudtam, mitévő legyek.
Bizony rossz, hogy Rusticiano mester sehol sincs.
De rosszabb volna, ha mégis megjelenne.
Ám a legrosszabb mégiscsak az volna, ha nékem most egyedül kéne végigbotorkálnom a várbeli kazamaták szörnyű folyosóin. Erre nem mertem vállalkozni. Ha most elmerülök abban a szörnyű alvilágban, sosem jutok ki élve onnan.
Lehajtottam a fejemet. A sírás környékezett.
Láttam a katona arcán, hogy bizalmatlanul méreget. Hátha nem is Vincenzo küldött.
– Valami nemes fogoly szolgája vagy? – kérdezte egy másik, aki folyvást törülgette verítékező arcát.
– Marco Polo úré. A S. Agnese börtönben. – Így suttogtam, majd félénken legyintettem, hogy az egész igazán nem is fontos. Eloldalogtam a kaputól, visszaültem a kőre. Hosszú idő múlva pedig, amikor az éhség már nagyon kínozott, elbotorkáltam a piac felé, ahol a kordékról lehullott gyümölcsöket eszegettem, sőt némi lakomához is jutottam, mert egy jószívű halárus asszonyság sült makrélaszelettel kínált.
Ide-oda ténferegtem az erőd körül. Nagy hengerbástyái, vöröslő falai rettentő kolosszusként magasodtak fölém. A nap lassan délutánba hajlott. Szinte egyazon pillanatban kondultak meg a templomok harangjai.
Zengett-bongott Genova.
Rusticiano bácsi még mindig sehol.
Akartam is, nem is, hogy találkozzunk. Elbizonytalanodtam, hátha rosszul értettem, rosszul is jegyeztem meg, amit tegnap annyiszor a lelkemre kötöttek. Hogy az erőd nagykapuja előtt, azon a bizonyos leveles, faragott, félredobott oszlopfőkövön várakozzam.
Mit tegyek? Hátha elfelejtette az egészet. Üzenjek be talán? Előkelő foglyok szolgái ki- és bejárhatnak a börtönökben, föltéve hogy az őrség ismeri őket.
Ha én bemerészkednék, vajon kiengednének-e valaha abból a szörnyű világból?
Ez a kép folyton kísértett. Hogy ha egyszer bemegyek, sosem kerülök ki a jajgató, üvöltő nyomorúságból…
Rusticiano bácsi kijöhet onnan. És ha kijön? Mit mondjak majd neki? Hívtál, Tonino… Igen, mert megbeszéltük… Az ám, mit tudsz mesélni nekem Marco Polo úr kalandjaiból?…
Semmit, semmit, semmit…!
Sötétedett. Nehéz fellegek gyűltek a nap elé. Vad, hideg szél támadt a tenger felől. Rövid időre kósza esőt is hozott.
Végül úgy döntöttem, visszamegyek Marco Polo úr védelmező közelségébe. Már igencsak sötétedett, és valami riadt hang azt súgta, keressem a közelebbi utat. Ostobaság volt, bizony nagy ostobaság, hogy éppen sötétedés idején keresgéltem más sikátorokat, amelyek érzésem szerint hamarabb a S. Agnese kapuhoz vezettek.
Elindultam a Porta di Soprana irányába, amelyről tudnotok kell, hogy Genova legszebb, legkecsesebb városkapuja. Elámultam, amikor megláttam. Csipkés, kerek tornyai hetykén meredeznek, közöttük a csúcsíves kapu mintha csak templom kapuja volna.
A kapun túl is házak, utcák látszottak. Genova kinőtte már a falait.
De hát azt már csak a fáklyák, mécsesek gyatra fényében láttam. És a magas ég vöröslő derengésében, az alkony utolsó fényeinél.
Templomi kapu… Hm. Templom, ha belépsz; megváltás, ha kilépsz – gondoltam a magam fogoly eszével. Bal felé vettem az irányt, mert úgy gondoltam, ha így követem a Barbarossa-falat, éppen úgy eljutok a S. Agnese kapuhoz, mintha az öböl vonalát kísérném.
Egyszerre csak egy sikátorban találtam magam. Soha még olyan szűk utcácskát. Ha az egyik ház falához támaszkodtam, fél kezemmel elértem a másikat.
Fölöttem száradó ingeket csapdosott a tengeri szél.
Visszanéztem, majd sietni kezdtem. Nem tudtam, jó felé megyek-e.
Aztán mintha villám csapott volna belém…
Éles fájdalom a jobb fülem fölött! Kavics koppant a fejemen!
– Jaj! – Ösztönösen lehajoltam. És feldörömbölt a szívem.
Hiszen ismerem én ezt az ostoba játékot. Csináltuk mi is Korcsulán. Meglesni valami idegen kölyköt (az „ellenséges” csapat tagját), aztán neki: jól meghajigálni minél nagyobb kavicsokkal.
Kopogtak fejemen, hátamon a kövek. Éles kövek.
Támadóim nem játékos kedvű kölykök, hanem eléggé gyilkos indulatú mihasznák voltak. Ahogy nyakamhoz kaptam, véres lett a kezem.
Jól céloztak az ebadták. Abban a sötétben bizony úgy láttak, akár a macska.
Fütty hasított a sötétbe.
Felugrottam, futásnak eredtem. Az a keskeny, kacskaringós sikátor sosem akart véget érni. Valami részeg nagyot lökött rajtam. Vállammal a falat súroltam. Amúgy is rongyos ujjasom akkor továbbszakadt. Bevágódtam egy keresztutcába, de vesztemre tettem bizony, mert egy sötét kapualjból kiugrott valaki, és pofon vágott.
Jaj nekem, jaj! Miért is nem igyekeztem vissza már korábban!
– Hahaha! Hihihi!
– Kapjátok el! – visszhangzott messziről a parancs.
Karok ragadtak meg. Hadonásztam, védekeztem, néhány ütésem csattant, nyögés és jajgatás támadt a nyomában. De hát ez csak pillanatnyi siker volt, a túlerő hamar legyűrt, és akiket előbb megütöttem, azok most vad dühvel estek nekem. Segítségért kiáltottam. Pokróc került a fejemre, a földre zuhantam. Ütöttek, vágtak, ahol értek. Bizony még belém is rúgtak. Hiába kiáltoztam, kegyelemért is hiába könyörögtem.
Egy erős hangú suhanc így kiáltott:
– Vigyük! És ítélkezzünk!
Felragadtak, és durván továbbtuszkoltak.
Minden tagomban remegtem. De ne higgyétek, hogy a félelemtől. Ha féltem is, a szívem kemény maradt a harcra. Mégis remegtem. A felháborodástól.
Lépcsőkön tuszkoltak fölfelé. Lihegésük az arcomba csapott.
Aztán hirtelen valami nagy-nagy csendesség vett körül.
Valami magas, szabad helyen állhattam, mert friss, hideg szél fújta arcomat.
Mégis tudtam, hogy nem vagyok egyedül.
Ember az ember közelségét megérzi.
Felfohászkodtam magamban, és az édesanyámat hívtam suttogva segítségül. De messzire is jutottam az én drága, bátor édesanyámtól! Hogy bízott bennem, és mennyire féltett! Hiszen volt is mitől féltenie…
Csend.
Várakozás.
Egyszerre csak valami furcsa, félelmetes érzés tört reám. Arra gondoltam, hátha egy szörnyű, meredek fal szélére állítottak. És ki tudja, előttem vagy mögöttem van-e a szakadék?!
Ha csak egy lépést teszek, menten lezuhanok!
Rám tört a szédülés. Kezem akkor már hátamon összekötözve… fejemen a zsák. Előttem-mögöttem a szakadék.
Kitört belőlem a keserű harag. Bántam is én, mi lesz velem. Ennek az éjszakának már amúgy is csak a halál vethet véget. Mit bánom én, mit bánom én, kik és mit akarnak tőlem.
– Átkozottak! Nyavalyások! – ordítottam, és csak úgy ömlött belőlem a sok becsmérlő szó. – Mit vétettem én nektek? Keresztények vagytok ti? Miféle istent imádtok, amely megengedi, hogy ember az embert megalázza, szabadságát elvegye… hogy ok nélkül beletiporjon, megüsse, meghurcolja!
– Hallgass! – kiáltottak rám. – Betörtél az utcánkba! Ezért bűnhődni fogsz!
– Öljetek meg inkább! Nem hallgatok!
Nyávogó kisgyerekhang szajkózta.
– Isten nevét hiába vette… Lorenzo atya is megverné. És ha amúgy is meg akar halni, igazán fölakaszthatnánk. Már olyan régen láttam akasztást.
Az elkeseredés akkor egészen merésszé tett. Tudtam, hogy betegre verhetnek kaján kedvükben, vagy ledobhatnak a falról is, és mert fogoly vagyok, ugyan senki sem fogja mindezt számon kérni rajtuk.
– Gyávák! Gyávák! – üvöltöttem, ahogy csak a torkomon kifért – Rohadt genovaiak! Nem mertek a képembe nézni. De tudjátok meg, hogy Velence oroszlánját sosem győzitek le!
– Öljük meg…
– Jönnétek csak egyszer Korcsulára! Szétvernénk a fejeteket a fehér márványköveken… Ó, ti nyavalyás, gyáva, senkiházi genovaiak!
Elcsuklott a hangom. A fájdalomtól és a kétségbeeséstől hangtalan sírás rázta testemet.
Egy kéz durván megragadott. De valaki felkiáltott:
– Engedd el, hiszen ez idegen!
– Megőrültél, Simone! Nem felesküdtünk, hogy halál fia, aki betör az utcánkba?
– És hátha csak kém? Annak a szemét Alfonso Boccanegrának a kémje…
– Vigyük Lorenzo atyához. Az majd kiveri belőle az igazat.
– Mondom, hogy idegen. Velencei! Vegyétek le róla a kötelet!
A parancsnak azonban alig volt foganatja. Többen is hozzám ugrottak, a falhoz löktek, a hátamon motoztak, de a kötelékem nem lazult.
– Hé! – kiáltotta az előbbi erőteljes hang. – Ki a vezér, ha nem én! Nesze! Ez meg a tiéd! Ha ellenkezni mertek, szétvágok köztetek, hogy egy életre elég lesz!
Lenyűgöző erélye engem is megszeppentett, nemcsak a társait. Szólni nem volt kedvem, s mozdulatlanul, már-már tisztelettel vártam, mi következik.
A következő pillanatban lehullott kezemről a kötél, és lekapták fejemről a zsákot…
Abban a pillanatban akkora pofon csattant a képemen, hogy szikrát hányt a szemem tőle.
– Ezt azért kaptad, mert szidtad a genovaiakat! Ne félj, többet nem kapsz… egyelőre…
Égett az arcom a pofontól, de mégsem volt ellenemre. Végtére mi sem tűrnénk odahaza, hogy bárki is szidja a korcsulaiakat. Csavargattam hát a fejemet, hol is vagyok. No lám, jól sejtettem az imént és mégis rosszul. Mert egy ház lapos tetején álltunk valóban, azért fúhatta arcomat a tengeri szél. Szakadéknak azonban nyoma sem volt. Éppen ellenkezőleg, fal magasodott a hátam mögött. A hatalmas, lenyűgözően óriási Barbarossa-fal.
Máshol is így van ez. Korcsulán nemkülönben. Hogy a városfal belső oldalához lakóházak támaszkodnak szerényen.
Egy ilyen lakóháznak a tetején várhattam most a sorsomat. Hat-hét fiú vett körül. A sötétben csak árnyékukat láttam s nem az arcukat.
Magas, nyurga fiú volt a vezérük. Az most vállon ragadott, és lenyomott a földre. De nem azért, hogy megalázzon, mert maga is mellém telepedett. Példáját követték a többiek.
– A kihallgatást megkezdem! Fogoly, beszélj! Ki vagy?
– Hazudsz.
– Nem hazudok!
– Hazudik.
– Nem hazudok!
Ez az unalmas-társalgás órák óta tartott. Támadóim nem voltak a vallatás nagymesterei. Kicsit el is unták a dolgot. Főképpen az nem fért a fejükbe, hogy ha az admirális foglya vagyok, hogyan lehetek mégis Rusticiano védence („nyavalyás pisai, aki annak az undok békának írja verseit”), miért van rajtam felemás ruha, és miért fenyegetőzöm azzal, hogy Carlo bácsi majd bosszút áll értem.
– Hazudsz.
– Nem hazudok!
– Nem is tudsz dobolni.
– Fogadjunk! Ha kidobolom nektek a „nagy hajrát”, visszaadhatom a pofont?
– Rusticiano a Fiesco békának írja a verseit, a te gazdád pedig az admirális foglya. Mióta ismerik egymást?
– Tegnap óta.
– Hazudsz.
– Nem hazudok.
– Mit kerestél az utcánkban?
– Vissza akartam menni a S. Agnese kapuhoz.
– Miért éppen erre?
– Mert későre jár. Azt hittem, közelebb…
– Hazudsz.
Vállat vontam. Nem is feleltem.
– Most honnan jöttél?
– Az erődtől.
– Aha… Mit kerestél ott?
– Rusticiano bácsival lett volna találkozóm. De nem jött el. Bemehettem volna az erődbe…
– Az erődbe nem mehet akárki.
– Gazdag nemesek szolgái bemehetnek.
– Csakhogy a te gazdád nem ott fogoly.
– Rusticiano bácsihoz akkor is bemehetek.
– Ő meg nem gazdag fogoly. Nyavalyás költő. Nem ért semmihez, csak zengedez.
– Mindenki azt csinálja, amihez ért.
– Te például hazudsz.
– Jó, akkor nem felelek többet.
– Jó, akkor addig pofozunk, ameddig nem felelsz.
– Jó, akkor kérdezz!
Mondottam, órák hosszat tartott a „kihallgatásom”. Álmos voltam, éhes voltam. Fáztam is. Fogvatartóim közül egyet-egyet elnyújtott anyai kiáltás hívott el. Ilyenkor édesanyám jutott az eszembe. A sírás fojtogatott. Az elhívottak persze hamar visszatértek. Hagyma, káposzta és sült hal szagát hozták. Akkorákat kordult a gyomrom, hogy elhallatszott talán Korcsuláig.
– Nesze. – Nyávogó kisgyerekhangot hallottam a közelemben. Tulajdonosa nagy darab sajtot nyomott a kezembe.
– Egyél, amíg fel nem akasztunk.
Jófajta sajt volt? Vagy én nagyon éhes? Ízét még ma is érzem.
– Miért kerested Rusticiano foglyot?
– Üzenettel.
– Ki üzent?
– A gazdám. A világjáró Marco Polo.
– Mit üzent? – hangzott a kérdés pillanatnyi hallgatás után.
Nagyot faltam a sajtból. Teli szájjal feleltem:
– Hát az titok. Azt aztán nem mondom el, ha felnégyeltek, akkor sem.
A nyurga fiú, aki a társaság vezére volt, hirtelen mozdulattal kiütötte kezemből a sajtot.
– Mit üzent?! Az imént azt mondtad, a gazdád járt a kutyafejű tatárok között. Meg hogy világjáró. Akkor hát mit üzent? Az admirális foglya, és a vén, gonosz Fiescónak üzenget a nyavalyás költőn keresztül. Most megfogtalak, komám, és amíg be nem vallod, hogy mit üzent a gazdád, el nem eresztünk, inkább odaadunk Lorenzo atya kezére…
Valami okból nagyon félhettek a genovai Lorenzo atyától, mert folyton vele fenyegetőztek. Én is megijedtem, mert eszembe jutottak Rusticiano bácsi szavai a genovai pártoskodásokról. Ki tudhatja, hogy ezek a gyerekek melyik párt hívei.
– Ahhoz semmi közöd! – félénk kérdésemre ez volt a felelet.
– Fogoly vagy, nem kérdezhetsz. Elég súlyos dolog, hogy ebbe az egészbe belekeveredtél… Bizony. Mert az admirális ghibellin. A Fiesco család meg guelf. Te pedig titkos üzenetekkel futkározol köztük.
Lehajtottam a fejemet. Átkoztam magamat, amiért mégis kikottyantok mindent. Miért is büszkélkedem folyton Marco Polo úrral?
Miért?
Megborzongtam.
– Higgyétek el, nem hazudok… – kezdtem csöndesen. – Rusticiano bácsi versbe akarja szedni Marco Polo úr útikalandjait… Marco úr elmesél egy részletet, én pedig továbbmesélem Rusticiano bácsinak. Ez csak nem bűn!
– De nem is titok! Mert ha titok volna, Rusticiano nem írná le. Te pedig azt állítottad, hogy nem mondhatod el. Tehát hazudsz.
– Nem hazudok.
– Hazudsz… Ha elmondod, amit a gazdád Rusticianónak üzent, szabadon engedünk. Szavamat adom rá!
A vezér is unhatta már a kihallgatást, mert egyszeriben nagylelkűnek és engedékenynek mutatkozott. Hogyan is tudhatta volna, hogy ezzel az ajánlatával hurkot tett a nyakamra.
Mit is mesélt tegnap este Marco úr?
Hiszen egész nap ezzel kínlódtam. Hogy nem emlékszem semmire!
– Beszélj! Mert ha nem, hát viszünk Lorenzo atyához. Azt a világjáró velenceit felakasztják, téged pedig eladnak rabszolgának valami pogány hajóra.
Ez bizony könnyen megeshet – gondoltam.
Féltem is tőle, bevallom.
– Beszélj!
Zsibbadt a szájam széle, ahogy beszélni kezdtem.
– Jó… hát elmondom nektek, ha annyira tudni akarjátok. De fogadjátok meg, hogy tovább nem adjátok senkinek, mert titok. Igenis, az én gazdám, a velencei Marco Polo úr… járt a világ végén! Persze, erre is azt mondhatjátok, hogy hazudok, de az a ti bajotok lesz. Mert ha valaki azt állítja, hogy járt a túlvilágon, hát az biztosan hazudik, mert onnan még vissza nem tért senki. Hanem a világ vége mégiscsak ennek a világnak a vége… tehát el lehet oda jutni.
– Hazudsz… – suttogta valaki, de a többiek lepisszegték.
Elcsuklott a hangom. A sötétben körbetapogattam magam körül a ház lapos tetejének homokos-poros talaját. A sajtot nem találtam.
– Marco úr Velencében született, és akkora lehetett, mint mi, amikor elhatározta, hogy elmegy a világ végére. Apja nem volt… nem volt otthon, és az édesanyja pedig nagyon féltette mindentől. Mindig utána kiabált. Mindig tudni akarta, hol mászkál a fia… Ő pedig azt hallotta, hogy a világ vége nagyon szép. Ott találkozik az égbolt kristályburája a földdel. Ha valaki elég ügyes hozzá, találhat egy nyílást is rajta, amelyen ha kikukucskál, igazán megláthatja, hogyan mászkálnak a csillagok a maguk körein. Ezen addig gondolkozott Marco úr annak idején, hogy egy napon elhatározta, ő bizony nem szól senkinek, hanem megkeresi a világ végét. Annyit tudott csak, hogy a világ végét messze napkeleten kell keresni. Az nagyon veszélyes föld, mert ott élnek a kutyafejű tatárok. Azok olyan népek, hogy még a magyarok országát is elpusztították. Ivo bácsi Korcsulán nagyon öreg ember. Ő még emlékszik rá, hogy a tatárok egészen Trogirig kergették a magyarok királyát.
Marco úr tehát elindult világgá. De már az első percben szörnyű akadály állta útját. Alighogy kilépett a kapun… vizes lett a lába. Velence ugyanis a tenger vizére épült, a házai úgy libegnek, akár a csónakok. Aki onnan el akar szökni, az vagy úszni tudjon, vagy evezni.
Gyalogolni nem lehet.
(„Hazudik” – szólt az előbbi hang, de ráfelelt egy másik: „Fogd be a szád. Igazat beszél!”)
Marco Polo úr jól tudott úszni, nem félt a tengertől. Belevetette magát, és átúszott a szomszéd utcába, ahol egy ismerős fiú lakott. Azzal már előbb megbeszélték, hogy világgá mennek. Annak a fiúnak az apja halász volt, méghozzá jómódú halász… legalább három bárkája volt, ha nem több. Hát egyet elkötöttek, felhúzták a vitorlát, azzal usgyi, ki a tengerre. Átszelték az Adriát, amely a világ legkékebb tengere, legalábbis így mondja Jurij bácsi. Hanem a vitorlát még nem tudták jól kezelni, egyszer majdnem felborultak, és majdnem zátonyra is futottak. Az éppen Korcsula előtt történt, ahol én… ahol én…
– Mesélj! Mesélj! – hallottam az izgatott sürgetést.
– Ahol én születtem. Abban az időben még nem is éltem, hanem csak az édesanyámtól hallottam az egészet. Hogy milyen nagy esemény volt, amikor Marco úr világgá ment. Az én édesanyám meg a Marco úr anyja jól ismerték egymást… izé… bizony mondom, barátnők voltak. Marco úr azért nem szállt ki Korcsulán, mert attól félt, hogy anyukám utánuk kiált majd, hogy merre járnak, meg hova igyekeznek… Inkább Orebicsben szálltak ki, amelynek lakói csuda népek. A világ legvidámabb kalózai, tolvajok, rablók, de Marco urat nem bántották, mert jól ismerték… az apját meg az egész családot. Igen.
Lihegve elhallgattam. Kiszáradt a szám. Szomjas voltam. Ijedt agyamban egymást kergették a gondolatok.
– Folytasd!
– …és nagy baj volt, hogy Orebicsen szálltak partra, mert az Ilija-hegy mögött eltévesztették az utat. Innen már nem tudom folytatni, mert Marco úr tegnap este csak idáig mesélte el. Izé… annyit tudok még, hogy attól fogva gyalog mentek. Hét nap, hét éjjel gyalogoltak szüntelenül, és olyan magas hegyeken másztak át, hogy lentről nem is látszott a tetejük. A legmagasabb hegy előtt azonban megálltak. Mert még a feléig sem jutottak, amikor egy kecskepásztor elébük lépett, és azt mondta: „Halljátok-e, gyerekek, innen tovább ne menjetek, mert ez az út egyenesen a világ végéhez vezet.”
„Hiszen éppen oda igyekszünk” – felelte Marco úr.
„Tudom én azt – felelte a pásztor. – Mert aki erre tart, az mind a világ végét keresi. Hanem azt már kevesen tudják, hogy az oda vezető út a sárkányok barlangján vezet keresztül. Ebben a hegyben is egy gonosz sárkány lakik, aki már hét kecskémet elrabolta. Ezért azt mondom, ne menjetek erre, mert nagy baj lesz belőle. Nagyon mérges sárkány ez is. Emberfeje van, madárteste és hosszú kígyófarka. Repülni nem tud… de nagyokat ugrik… És olyankor zörögnek a pikkelyei…”
Nagyot sóhajtottam hirtelen. Kezemet dobogó szívemre szorítottam. Ahogy a sárkányról beszéltem, magam is félni kezdtem…
– Tovább nem tudom. Ha most nem hülyéskednétek velem, már régen a gazdám kalandjait hallgatnám.
Hosszú csend támadt a szavai nyomán.
Akkora némaság, hogyha az árnyékukat nem látom, azt hihettem volna, hogy egészen magamra hagytak.
A vezérük szólalt meg végül. A nyurga, erős hangú fiú.
– Szabad vagy, Antonio da Curzola. Ha akarod, a barátunk is lehetsz. Most elkísérünk a S. Agnese kapuhoz, és megtudjuk, igazán annak a Marco Polo úrnak vagy-e a szolgája. Ha igen, meséld el a kalandjait nekünk is. Nem mondjuk el senkinek. Megtartjuk a titkot. De mesélj… Bármikor átmehetsz az utcánkon. És ha valaki bárhol bántani merészel, mondd, hogy a takács fiának, Lamberto Colombónak a híve vagy.
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Így lettem barátja azoknak, akik megütöttek és megrugdostak.
Bennük legalább megbízhattam.
Én adtam mértékét a bizalomnak.
Szegény Rusticiano mester másnap harákolva, göthösen, fogadott.
– Megfáztam – mondta. – Azért is nem tudtam eljönni. Na, kiskomám, hát mi újat mesélt a te világjáró gazdád?
Az én világjáró gazdám azonban semmi újat sem mesélt. Örült, hogy lelket tud önteni belém, miután Colombo és társai előállítottak. Azt megfigyeltem, igazán nagy hatással volt rájuk a tény, hogy Marco Polo úr valóságos személy, és én valóban a szolgája vagyok. Bambán ácsorogtak a kapu körül, amíg csak az őrség el nem zavarta őket.
– Na Tonino, hát mit meséljek ma?
– Marco úr… én még a tegnapira sem emlékszem igazán.
Elmondta hát újra az előző napi leckét, és másnap reggel
csak jó későn engedett utamra, miután elismételtette velem, amit tudok. Így aztán magabiztosan és eléggé hadarva is elmondhattam Rusticiano mesternek, hogyan érkezett meg Nicolo Polo és Matteo Polo Berka kán udvarába. A két velencei kereskedő ugyanis Konstantinápolyból kiindulva elhatározta, elkalandozik egy kissé a Nagyobb-tenger partján, amit másképpen Fekete-tengernek is neveznek. Egészen Szoldaiáig jutottak el, de a tatárok háborúsága miatt visszatérésre már nem is gondolhattak. Jó barátságba keveredtek Berka kánnal (nem kevés ajándékok árán), és elhatározták, hogy tovább haladnak a távoli kelet ismeretlen világába. Tizenhét napi sivatagi utazás után elérkeztek egy városba, amelyet Bokharának neveznek. Ott aztán újabb háborúságok miatt kerek három évig tartózkodtak, mígnem összetalálkoztak bizonyos követekkel, akik éppen a tatárok legfőbb uralkodójához, Kubilaj nagykánhoz igyekeztek haza Tatárország legmélyébe. A követek szívélyesen hívogatták őket, tartanának velük. A két velencei pedig ráállt a dologra… mi mást is tehettek volna.
– Ennyi?
– Ennyi.
– Jaj, Tonino, ez bizony kevés.
– Pedig Marco úr nagyon részletesen és sokáig mesélte. Ha megismétlem, talán részletesebben tudom én is.
– Á, Tonino, nem úgy kevés…
Bávatagon ültem a virággá faragott kövön, és megpróbáltam megérteni a költői alkotás lényegét.
– Nézd, Tonino, ez itt a hazatérésük története, ahogyan te elmesélted és ahogyan én megverseltem. Nem is tudom, hány sor lehet, de jó sok. Nézd, mennyi papiros… Hm. Mármost az kéne, Tonino, hogy elvidd Bianca kisasszonyhoz. Mondd, fiacskám, el tudod-e vinni? Mert én bizony beteg vagyok… nagyon beteg…
Bólintottam. Amióta Lamberto Colombo volt a barátom, nagyon otthonosan mozogtam Genova utcáin.
Nyakamba vettem hát a várost. Jól futó kölyök nem ismer távolságot. Percek múltával már ott tébláboltam a Fiesco család palotája előtt.
– Bianca kisasszonyhoz…
– Na, lódulj innen!
Ó, én kis buta! Megtanulhattam volna, hogy: nagyember–nagykapu, kisember–kiskapu.
Kerültem egyet, és ahogyan pár nappal előbb a Doria-palotába vezetett be Rusticiano, itt is a konyha felől léptem az épületbe. Szolgafélének, amilyen magam is lehettem volna, itt szabad ki- és bejárása van. Aztán nyeltem egyet, és életem nagy szélhámosságába fogtam:
– Rusticiano bácsit keresem fontos üzenettel. Azt hagyta, hogy Bianca kisasszonyhoz megy… és hogy siessek utána.
Elkerekítettem a szemem, mintha valóban valami nagyon fontos és sürgős üzenettel jönnék.
– Ó, az a szegény Rusticiano… Nem láttátok?
Nem látta senki… Fura módon éppen ez volt a bizonyság a konyhaiak előtt, hogy az épületben kell lennie.
– Menj, fiacskám, jobbra a kerengőn, aztán föl az emeletre. De vigyázz, nehogy Giovanni úrral találkozz, mert az ki nem állhatja Rusticianót. Ha találkozol vele és faggatózna, mondd, hogy én küldtelek. Én, Pietro, a szakács. Az emeleti folyosó végén, a sárkányos ajtó vezet Bianca kisasszonyhoz.
Bántam is én, akárki Giovanni. Torkomban dobogott a szívem, hogy újra láthatom a szép Biancát. S aznap szerencsém volt, mert minden baj nélkül megtaláltam őt. Azaz, mit is mondok! Hiszen éppen az utolsó percben majdnem kudarcba fulladt a küldetésem. Egy belső cseléd ferde szemmel nézett, még utánam is fordult a folyosón, s ahogy a sárkányos ajtó elé értem volna, azon éppen abban a pillanatban lépett ki Bianca dajkája, egy zsémbes öregasszony.
– Hát te koldus, hogy kerülsz ide? Micsoda rend van ebben a palotában, hogy mindenféle népek szabadon kószálhatnak itt? Hej, Giovanni, Giovanni! Hol az őrség?
Nyakon akart ragadni, de ügyesen lebuktam, és beugrottam a nyitott ajtón. A jóasszony hápogva, rémülten szaladt tovább, segítségért kiabálva, de akkor én már ott álltam álmaim kicsi hölgye előtt.
– Bianca…
Az ablakfülkében ült. Előtte hímzőráma.
Istenem, hogy megsajnáltam akkor az előkelő kislányokat. Akár egy festmény, csak annyi az életük! Ülnek a hímzőráma előtt. Se napfény, szőlőtépés, marokszedés, szilva, olajszüret, mosogatás, takarítás, vízhordás… – semmi munka. Csak a hímzőráma. És a félrehajtott fej.
Valahol láttam ilyen festményt.
Biancát ebben a pózban találtam. Azonnal megismert. Rám nevetett, bájos, pajkos nevetésével. Megvonogatta a vállát, és hozzám futott.
– Ó, Tonino, kisfiú… Nem dolgozom ám semmit. Csak mutatom.
(Nyoma sem volt tekintetén a gyásznak… S nem tudom, miért is örültem, hogy ezt felfedeztem rajta.)
– Rusticiano mestertől jövök – dadogtam zavartan.
– Mit küldött, mutasd!
Valósággal kitépte kezemből az összecsavart lapokat.
– Ó, szép, nagyon szép… – bólogatott, és ügyesen lengedeztetve a szavakat, egy-két sort felolvasott a hosszú költeményből. – Rusticiano igazán nagyszerű poéta.
– Miért nem engeditek szabadon? – bukott ki belőlem a szó, de abban a pillanatban megbántam merészségemet. Ki vagyok, mi vagyok én, hogy szót merek emelni a nálam is szerencsétlenebb költőért?! Attól féltem, indulatos természete ismét magával ragadja Biancát, s akkor többet ártottam, mint amennyit használni akartam volna.
Éppen abban a pillanatban rontott a szobába a palotatitkár, Giovanni a dajkának és még két szolgának a kíséretében. Bianca hirtelen támadt haragja most rájuk zúdult. A kislányt már láttam felindulva, de ennyire nem. Szép, fehér arcocskája vörössé vált, lágy, meleg hangja szinte rikácsolt, ahogy a nála idősebb, meglett korú, az én szememben igazán tiszteletreméltó cselédekkel beszélt.
– Takarodjatok! Az én dolgomba nem szól bele senki! Megértettétek?
A dajka egy szóra szembe mert szállni vele.
– Bianca! – kiáltott rá oly keményen, ahogyan az én édesanyám sosem szólt velem. – Bianca! Így egy keresztény leány nem beszélhet! Micsoda szégyen, hogy leányszobádban fiút fogadsz! Úgy illett volna, hogy ezt a koldust azonnal kipenderítsd!
– Az én dolgom!
– Lorenzo atya ha megtudja…
– Ha megtudja, az ő baja! Megkorbácsoltatom apámmal ezt az egész ronda társaságot. Téged is!
– Bianca!
– Engem nem fogtok meghülyíteni, ahogyan Maria Doriával tettétek!
– Bianca! Hogy beszélsz arról, aki istenfélő és erényes!
– Én talán nem az vagyok? Takarodjatok!
Szempillantásba sem telt, és a szoba üres lett.
Annyira bizony, hogy még a szép Bianca is eltűnt belőle, mivel egy másik ajtón ő is eltávozott.
Az első pillanatban azt hittem, végtére is megijedt a saját bátorságától, és elillant az esetleges pofonok elől. De hát látnom kellett, hogy dajkája meg a többi szolganép hogyan iszkolnak kifelé. S elgondolkoztam ezen.
Biancára jó sokáig vártam. Nem jött. A szobában egyedül maradva egyre kényelmetlenebbül éreztem magam. Elmenjek, ne menjek? Lehet, hogy Rusticianónak némi pénzt vihetnék… az ám, de hátha oly keveset adnak, hogy a költő azt hiszi majd, hogy elloptam a felét…
Keserű szorítást éreztem a torkom körül.
Meddig várhattam? Egy órát is talán. A szoba lassan besötétedett. Az ólomkarikás ablakon egyre kevesebb nappali fény szivárgott befelé.
Óvatosan kinyitottam az ajtót, amerre a kislány távozott. Átmentem egy üres termen, amelynek falai tele voltak öldöklő csatákat ábrázoló képekkel. Lenyomtam kilincsét egy másik ajtónak, olyan halkan, ahogyan csak lehetett.
Sötét, nagy szoba túlsó végében gyertyák égtek egy asztalon. Az asztalnál a vén Fiesco görnyedt, és a gyertyafényben elmerülten olvasta Rusticiano költeményét. Mellette állt Bianca, aki most észrevett engem. Ujját szája elé emelve óvatosan csöndet kért, ugyanakkor egy rebbenő, finom intéssel távozást parancsolt. Visszahúzódtam hát az ajtóból, de még hallhattam az apja szavait:
– Ej, Bianca… ez érdekes történet, vidám történet, hm, még hogy a ruhájuk ujjában hozták volna haza a temérdek kincset?… Hehe… De hát nem ez kell. Azt csaljátok ki abból a velenceiből, hogy mit hol lehet venni, eladni, melyik város hány napi járásra van a másiktól, hol lehet raktárakat telepíteni!
Bianca halkan válaszolt valamit, amire megint csak Fiesco rikácsolása volt a felelet.
– Nincs idő! Ha az admirális megtudja, milyen értékes foglya van… Mert még nem tudja, ha nem különítette el! Jó, jó, kislányom, ne pityeregj. Ez szép költemény, jó költemény, adj érte annyit, amennyit akarsz. De most majd én beszélek azzal a Rusticianóval. Nekem ne stanzákat faragjon, ne szépelegjen, hanem szó szerint írja le, mit hajlandó elmondani az a velencei.
Lehorgasztott fejjel, szótlanul távoztam Fiesco úr palotájából. Senki se állított meg.
– Marco úr… – suttogtam aznap este gazdámnak, mielőtt elkezdte volna kalandos utazásának újabb történeteit. – Szegény Rusticiano bácsi hiába ír szép verseket, és azok hiába tetszenek Biancának…
– Mi a baj, Tonino!
Már olyan halkan beszéltem, hogy szinte magam sem hallottam a saját szavaimat.
– Merénylet készül, Marco úr! Azt akarják, árulja el, melyik város hány napi járásra van a másiktól. Meg ilyeneket…
Megsimogatta a fejemet.
– Jól van, Tonino. Ha az kell, hát akkor arról mesélek.
– De hiszen…
– Nos?
– Hiszen az… titok!
– Miféle titok?
– Hát hogy merre van a világ vége! Az titok. Azt csak a velenceiek tudhatják. Ha eláruljuk a genovaiaknak, akkor ők mennek oda először…
Égett az arcom, vadul dobogott a szívem. Felemelő, mégis oly keserves érzés volt, hogy éppen nekem kell figyelmeztetnem Marco Polo urat arra, mivel tartozik a hazájának!
Szavaimra sokáig nem kaptam választ. Ne higgyétek, hogy Marco Polo kinevetett. Pedig máskor szívesen megmosolyogta gyermeteg szavaimat.
– Ne törődj semmivel, Tonino – mondotta végül ő is nagyon halkan. – Arra ügyelj csak, hogy szépen, okosan továbbmondj mindent Rusticianónak, amit én mesélek. Érted? Szegénynek a szabadsága függ ettől.
– Igenis. De hát…
– A titok titok marad. Bízd rám.
– Igenis, de…
– Ők úgysem a világ végét akarják elérni. A többi meg nem fontos.
Ez a kijelentése elgondolkoztatott, s szinte már oda sem figyeltem, ahogy sorra-rendre elmondta, napközben miféle emberek jártak a velencei foglyoknál. Lamba Doria admirális személyesen fogja kihallgatni minden gazdag foglyát.
– Üzenhettünk Velencébe a családjainknak, szedjenek össze minden pénzt, amit csak lehet. Egyelőre nem tudjuk, mennyi váltságdíjat kérnek értünk.
Aznap este Marco Polo sokáig mesélt. De úgy, hogy minden fontos dolgot kétszer is visszakérdezett. Az aranytáblácskákról mesélt, amelyek a tatárok országában útlevél gyanánt használatosak. A tatárok nagy fejedelmének, a nagykánnak olyan félelmetes hatalma van, hogy még a rablóvezérek is fejet hajtanak előtte. Bárki utast fognak is el a sivatagok mélyén, ha nyakában észreveszik az aranytáblácskát, nagy tisztelettel útjára bocsátják. Arról is mesélt, miért jött vissza apja és nagybátyja a messzi Tatárországból. A pápa őszentségétől kért volna hittérítőket a nagykán. Ez derék dolog. Nagy kár azonban, hogy éppen az idő tájt nem volt pápája hitünknek. S már éppen azt hitték, hiába tették meg a nagy utat, amikor végre megválasztatott az új pápa. Útra keltek ismét, most már magukkal vitték Marco Polót is, aki akkor tizenhét éves lehetett. Visszatérésük a tatárok országába három és fél évig tartott. Sokszor hatalmas sivatagokon kellett keresztülvágniuk, és meredek hegyi ösvényeken botorkáltak. Hideg, fagyos szelek akadályozták őket. A nagykán annyira várta őket, hogy amikor hírét vette közeledésüknek, negyvennapi járásra küldöttséget menesztett elébük, akik mindenről gondoskodtak, és nagy örömmel vezették őket a kán elé.
(Mondhatnám tovább is, hogyan és miképpen találkozott Marco Polo a nagykánnal, és az hogyan fogadta szolgálatába. De hát akkor igen hosszúra nyúlnának az emlékezéseim. Arról nem is beszélve, hogy szebben és százszor is érdekesebben mindez le van írva éppen Marco Polo úr híres könyvében!) Szó ami szó, másnap Rusticiano nagyon megörült szabatos és pontos elbeszélésemnek. Ónvesszőt tartott a kezében, azzal jegyezte le egy kicsiny papirosra a fontosabb adatokat.
– Hát, hát… hm, hm… – kezdte szinte szégyenkezve. – Majd megverselem ezeket is.
– Rusticiano bácsi, elég volna talán, ha egyszerűen leírná. Csak úgy… ahogy mondom.
Savós szemével hosszan rám nézett. Mosolygott.
– Hm. Ezt már más is mondta. Hát te mindenről tudsz?
Vállat vontam. Visszamosolyogtam. Megborzolta a hajamat, és utamra bocsátott. Én meg futottam új barátaimhoz, akik messziről lesték társalgásunkat.
– Mesélj.
Lóhalálában rohantunk fel a háztetőre, amely most már nékem is kedves búvóhelyemmé vált.
– Mesélj!
– Hát… ott hagytam abba, hogy Marco Polo úr meg a barátja gyerekkorukban elszöktek, hogy eljussanak a világ végére. Az Ilija-hegy mögött azonban eltévedtek, és az út egyenesen a sárkány barlangjához vezette őket. A sárkánynak emberfeje volt, repülni nem tudott, hanem csak nagÿokat ugrott. És ha ugrott, zörögtek a pikkelyei. Hát aztán az út egyenesen a barlangjába vezetett, de az öreg pásztor csak bizonygatta, hogy azon lehet eljutni a világ végére. Marco úr tehát így szólt: Egy életem, egy halálom, ezt az utat kipróbálom! Megindult rajta, befelé a barlangba, amely szörnyen sötét volt. Olyan sötét, hogy azt se tudta, kicsi-e vagy nagy. Szerencsére nem sokáig kellett botorkálnia, éppen csak három napig. De addig nem evett, nem ivott semmit. Hanem csak a falat tapogatta, hogy továbbmehessen… És akkor a harmadik nap estéjén a nagy sötétben vörös fényt látott. A sárkány aludt a barlang mélyén. És ahogy aludt, az orrából meg a szájából nagy lángnyelveket szuszogott ki…
Emlékszem egy estére, amikor abbahagytam a mesélést, és hanyatt feküdtünk a háztetőn. Kezünket a fejünk alá tettük, és néztük az eget. Soha olyan tisztának és ragyogónak nem láttam, mint akkor. Ezernyi ezer csillag ragyogott rajta. Fényükben egymás arcát is kivehettük. Messzi, távoli, vibráló fényük különös hangulatokba ringatott valamennyiünket.
– Mik azok a csillagok? – kérdezte az egyik fiú.
– Lámpások.
– Ha egy lehull, meghal egy ember.
– Én már figyeltem, és gondolkoztam is rajta. Nap nap után mindenhol harcolnak a földön. Aztán a betegségek, a kivégzések… meg minden… Sokkal több ember hal meg, mint ahány csillag lehull.
– Ismerek egy festőt. Azt mondja, hogy ami távol van, azt kicsinek látjuk. Ami meg közel, azt nagynak…
– Ez hülyeség. Ami kicsi, az kicsi, ami nagy, az nagy.
– Na jó. Állj ki a bástyára, aztán nézz ki a tengerre. Ha látsz egy hajót, próbáld meg az ujjaid közé fogni… Na ugye!
– Akkor is hülyeség. A csillagokat Isten teremtette, hogy szebb legyen az éjszaka.
– Azt mondják, odafönn szférák zenélnek… Mik azok a szférák?
– Azok nem lények. Az égbolt olyan, akár a hagyma. Több és több héjból áll. Aztán ahogy a csillagok mozognak, a héjak összesúrlódnak. Mintha zene szólna. Hát ez a szférák zenéje.
– Anyám azt mondja, minden csillag egy-egy megszülető gyermek.
– Én egyszer felmásztam a Szent Ilija-hegyre – mondtam olyan magabiztosan, mintha valóban felmásztam volna az Orebics mellett emelkedő nagy hegyre. – A tetőn aztán úgy láttam, hogy a csillagok éppen olyan messze vannak, mint lentről.
– Ma nem süt a hold.
– Röhögős pofája van. Én mindig úgy látom, mintha nevetne.
– Én meg, mintha egy nagy gombóc volna.
Jaj, hát el se tudom mondani, mi mindenről beszélgettünk esténként. Soha olyan jó pajtásaim nem voltak, mint azok ott, Genovában! Azon a háztetőn egyszerre csak végtelenné tágult szemünk előtt a világ. És beleborzongtunk a felismerésbe.
– Végtelenség…
– Marco úr, a gazdám, egyszer azt mondta – kezdtem –, hogy ne sokat gondolkozzam ezen. Mert amit az ember maga körül lát, az mind véges. Véges az élet, az út, az óra, a nap… egyszóval minden. Az ember lelke nem is képes megérteni, hogy Istenen kívül volna más is, ami végtelen.
És akkor Lamberto Colombo így szólt:
– Nem hiszem. Az ember igenis a végtelenség megismerésére termett. Úgy alkotta az Isten. Mert ha azt mondod, ott a világ vége, én megkérdem: mi van azután? Ha azt mondod, amott a Göncöl szekerének rúdjánál van a csillagvilág vége, én akkor is megkérdem: mi van azután? És így tovább, mindig. Hallod-e, Tonino?…
– Igen…
– Én elhatároztam, hogy a fiam… ha ő nem, hát majd egy késői unokám, híres hajós lesz! Bejárja majd a világok tengereit… Hallod? Én azt hiszem, hogy a víz mindenhová elvezet. És ha nekem fiam lesz, vagy unokám lesz… bizony, a családban minden fiút Christoforónak nevezzenek. Mert úgy döntöttem, hogy Szent Kristófot, az utasok védőszentjét választom magamnak…
Christophoro Colombo. Latinos néven Kolumbus Kristóf…
Vajon meddig jut el majd a világban késői unokád, derék Lamberto barátom?
És hadd mondjam meg, nem szerettem sehogy sem Marco úr fogolytársait. A buta velenceiek folyton kötekedtek vele.
– Messer Marco Polo! Marco, il milione, a milliomos Marco! – nyávogták, vagy legyintettek, ha szólt hozzájuk. Főképpen a köpcös uraság, bizonyos Jacopo úr volt kikelve ellene. Azt állította, hogy megcsúfolja Velence méltóságát, ha gyermekmesékkel traktálja a gaz genovaiakat.
– Marco Polo il milione… A milliomos Marco Polo?
– Jó, jó… legfeljebb sok ezer.
– Marco úr… azok a korcsulai raktárak…
– Pszt. Te tudsz róluk?
– Bennem megbízhat.
– Meg ám, ha ilyen hangosan kukorékolsz.
– Édesanyám mindig megbízott bennem.
– Én is megbízok, Tonino.
Mindent elhittem, amit a gazdám mesélt. Akkor már napok és hetek óta tartott a mesélés. A szegény pisai költő hosszú listán számolgatta, mennyi aranyat fog majd kapni a végén. Mivelhogy még egyetlen soldót sem kapott.
Egy napon így szólt hozzám Marco Polo:
– Hallod-e, Tonino, azt üzenem Rusticiano mesternek, hogy holnap ne várjon. Keresztényi könyörületből vendégségbe hívtak. Magammal viszlek, hadd egyél te is. Olyan sovány vagy, hogy a lélek is csak hálni jár beléd.
Atyáskodva megsimogatta a fejemet. Mi tagadás, zörgött minden csontom. Beleszoktam az éhezésbe, noha újdonsült barátaim sokszor megvendégeltek. Nemcsak mesélések, hanem szerény vendéglátások helye is lett az a háztető, a Porta di Sopranától jobbra. Gyakran kaptam vacsoráik maradékából. Örökös éhségemben valóságos lakomának hittem, ha egy-egy falat sajttal, hagymával, hallal, kolbásszal, maréknyi káposztával megkínáltak. Persze, éhes maradtam. Szegény a szegényt szegénységgel vendégelheti.
Örültem hát, hogy Marco úr magával visz.
– Aztán rendesen viselkedj.
Várva vártam, és elámultam a három öreg asszonyságon, akik értünk jöttek, hogy két alabárdos katona kíséretében alamizsnaosztásra vigyenek bennünket. Előbb azt hittem, hogy a cella minden lakóját részesítik majd a lakomában, de ők – mintha csak eltalálták volna a gondolatomat – ahogy beléptek, tüstént szabadkozni kezdtek:
– Szent Lőrincnek tett fogadalmát megtartva, jó urunk úgy döntött, hogy a győzelem örömére hetenként egy alkalommal egy-egy velencei foglyot ültet szerény asztalához. Első alkalommal talán… te gyere, keresztény testvérünk. És hozd magaddal a fiacskádat is.
Arcomba szökött a vér, a szemem is könnybe lábadt. Riadtan pillantottam a gazdámra, ő azonban úgy tett, mintha a világ legtermészetesebb dolgáról hallott volna. Átkarolta a vállamat, és megindultunk az asszonyságok nyomában.
Jó sokáig mentünk az őszi napfényben fürdő Genova keskeny utcáin.
Jobbra-balra pillantgattam, hátha felfedezem pajtásaimat.
Aztán egy gyönyörűséges márványpalotához érkeztünk, amely szebb és hatalmasabb volt talán a Doriák palotájánál is. Tele volt szentek és angyalok képmásaival. Ahogy a nagy csarnokba léptünk, megütötte orromat a tömjén szaga. Az udvaron mindenki lesütött szemmel járt. A házban mindenki halkan beszélt.
Csak az ebédlőteremből hallatszott ki harsány nevetés, károgás, zsivaj. Ott bezzeg nem tartották magukat az ájtatos csöndhöz.
Egy piros képű leányzó ragadta meg a kezemet, és húzott magával a cselédek háza felé.
– Ilona a nevem. Magyar rabszolga vagyok. De ez jó hely, jobb, mintha a törökök közé kerültem volna. Na, kisfiú, most ehetsz-ihatsz kedvedre.
– Te keresztény vagy?
– Pszt, kisfiú… Itt Fatime a nevem. Úgy vettek, mint pogány rabszolgát. Keresztény rabszolgát tartani nem illik. Nem is szabad. Te is hallgass róla. Jó helyem van. Mindegy, hogy itt vagyok rabszolga vagy odahaza jobbágy.
Nem értettem, amit mondott. A jobbágy szót meg magyarul mondta. Még kevésbé értettem. Valami furcsa izgatottság vett rajtam erőt. Asztalhoz ültettek, de elment az étvágyam.
– Ilona… Fatime… – motyogtam. – Én a gazdám mellett szeretnék lenni.
– Gyereknek a macskaasztalnál a helye.
– Ott kell lennem.
– No várj csak. Vidd a kézmosó tálat.
Hogyan, hogyan nem, egyszerre csak ott voltam a nagy teremben, ahol díszesen megterített asztalánál ült a Grimaldi család. A gazdámra néztem, ő elkapta a pillantásomat, és mókásan rám kacsintott. Tüstént másképpen láttam a világot.
Egyszerre csak felfedeztem, hogy Ilona-Fatime csudálatosan hasonlít az édesanyámra. Csak hát jóval fiatalabb nála.
A nagy ebédlőasztal körül tízen vagy tizenketten ülhettek.
A Grimaldi család felnőtt tagjai.
Később tudtam csak meg, milyen hatalmas és gazdag ez a család. Mint Genova minden nemes családja.
Marco Polo urat nem az asztal végére ültették, ahogyan a koldusokkal szokás jótékonykodás idején. Az ősz Luchetto Grimaldi balján foglalt helyet. S amikor odaértem, már javában folyt az egyoldalú társalgás.
– Én, Luchetto Grimaldi, családunk feje, szeretettel fogadlak asztalomnál, Messer Marco Polo. Te volnál hát Marco Polo il milione?… hehehe!
– Méltatlan rab vagyok csak, uram – zengett a gazdám mély hangja.
– Il milione! Hohó!
– Az emberek sokat beszélnek, uram.
– No, persze, persze… hehe!
Luchetto Grimaldi majdnem olyan öreg volt, mint Fiesco úr. Vagy talán még öregebb. Görnyedten ült a székén. Szürke arcán ezernyi ránc. A szeme azonban ravaszul csillogott.
– Sokat hallottunk rólad és csodás utazásaidról. Mondhatom, kíváncsiak vagyunk valamennyien, merrefelé jártál a mindenható Úristen csodálatos világában. Azt mesélik, hogy a világ végére is eljutottál.
Gazdám bólintott, és a száját nyitotta volna, hogy folytassa a megkezdett mondatot, de a szószátyár öreg nem hagyta beszélni.
– Mármost arra kérlek, barátom, hogy jól válogasd meg a szavaidat. Az igazat és csakis az igazat mondd! Ne feledd el, hogy a mi keresztény anyaszentegyházúnk fiának házában vagy… tehát csakis olyasmit mondhatsz, ami nem ellenkezik anyaszentegyházunk parancsolataival! Ami nem mond ellent a Szentírásnak! Vagyis – igaz!
– Értem, uram!
– Ne szólj közbe, kérlek. Ez nem illik! Főképpen egy fogolyhoz nem illik… Ezt ne feledd! Na, he?! Ehhez mit szólsz?
– Hallgatlak, uram.
– Engem te ne hallgass! Mi akarunk hallgatni téged! Tessék, egyél!
Megböktek, hogy vigyem a kézmosó tálat. Odasompolyogtam hát a gazdám mellé (másoknak mások vittek tálakat), és a szemébe néztem. Marco Polo úr visszanézett rám, és így suttogott:
– Ne vihogj, te ebadta Tonino! Inkább egyél, amennyit bírsz.
Tudnotok kell, hogy csöppet sem vihogtam. Azért mondta csak, hogy jókedvre derítsen.
– Hallgatunk hát, Messer Marco Polo. Il milione… hehehe… – hallatszott az aggastyán Grimaldi hangja.
– Ott kezdem, uram…
– No, várjál csak, nem árt, ha megjegyzed: Valamennyien jól tudjuk, ami a Bibliában nincs benne, az nem is létezik! Tehát ne merj hazudni! A világ minden népének második törzsatyja Noé volt. S tudjuk valamennyien, hogy a vízözön után az ő három fiának, Szemnek, Kámnak és Jáfetnek ivadékai népesítették be a földet. Tehát ne is próbálj beszélni olyan népekről, amelyek nem e három ifjútól származnak, mert olyanok nem léteznek, azokat csak te találtad ki! Hej, ti velenceiek! Jól ismerlek titeket! Ifjúkoromban pár hetet töltöttem a városotokban. No, mondhatom, már akkor láttam, hogy ha egyszer háborúra kerül sor, mi fogunk győzni.
– Akkor talán azon kezdeném… – próbálkozott kevés sikerrel a gazdám, hogy valamiképpen elkezdje a maga mondókáját.
Végignéztem az asztalnál ülőkön. Valamennyien feszült kíváncsisággal lesték volna a gazdám szavait, s elhúzták a szájukat, arcokat vágtak, valahányszor a családfő a maga ostobaságait kotyogta.
– Azt hallom én, hogy valamely hajósok, főképpen pedig csillagászok a régi, görög szerzőkre hivatkozva azt a képtelenséget állítják, hogy a Föld gömbölyű volna…
Ekkor az asztal közepe tájáról tiszteletlenül közbeszólt egy korosabb férfi, az a bizonyos kopasz, akit látásból ismertem.
– Atyám… igazad van… és kezeskedem, hogy Messer Marco Polo tiszteletben fogja tartani a Szentírás szavait! De gondold meg, az idő múlik, és nekünk nagyon sok minden kérdeznivalónk van Messer Marcótól. Elsősorban arra vagyok kíváncsi, Örményország mekkora kiterjedésű, és biztonságos-e benne az utazás? Layaszban magam is partra szálltam, de háborús hírek miatt nem mertünk kelet felé hatolni.
A Grimaldi aggastyán gyilkos pillantást vetett a fiára, de úgy látszik, jobbnak látta, hogyha hallgat.
Marco Polo pedig hátradőlt a székében, és mint aki világéletében legszívesebben csak az élményeit mondja, belekezdett Örményország leírásába.
– Két Örményország van. Egy nagyobb meg egy kisebb. Kis Örményországnak királya van, aki a tatárok alattvalója. Országát keresztények lakják, csakhogy nem a mi igaz hitünket követik. Kár, hogy nincs elég prédikátor, aki közéjük menvén, anyaszentegyházunk bölcs tanításait hintené el köztük.
Itt egy pillantást vetett Luchetto Grimaldira, aki átszellemült mosollyal hunyta le a szemét. Olyasmit hallott, ami nagyon a kedvére volt.
– Amit pedig Turkomániáról még elmondhatok, ennyi: a keleti tatárok alattvalói, a tatárok azonban nem törődnek vele, hogy a területükön milyen istent imádnak. Azt tartják, ha hűségesek vagytok, és engedelmeskedtek a nagykánnak, no és megfizetitek a kiszabott adót, továbbá megtartjátok a törvényeket, a lelketekkel már azt tehetitek, amit akartok… Ismertem tatárokat, akik ládáikban rejtve arany- és ezüstfeszületeket őriztek…
Észre sem vettem, lekuporodtam a terem sarkában. Tátott szájjal hallgattam Marco Polót, akárcsak a börtöncellában. Istenem, csak tovább tudjam adni mindezt Rusticiano mesternek!
Ez nem olyan ház volt, mint a Doriáké. Itt Ilona, a mosolygós magyar rabszolgalány gondoskodott rólam. Míg a gazdám meséjét hallgattam, ki nem fogyott kezemből a csirkecomb, a maradék szarvaspecsenye, a maréknyi savanyú káposzta, az olajbogyó, a narancs, a szőlő.
– Láttam a hegyet, amelyet Noé bárkája hegyének neveznek. Ott jártam alatta, fel is hágtam egy darabig. Iszonyúan magas hegy, egész évben hó fedi. Azt mondják, a sötét valami, ami a tetőn látszik, Noé bárkája. De ha az ember közelebbről nézi, bizony semmit sem lát. A lakosok sem nagyon törődnek vele… És hadd mondjak el még valamit. Ha észak felé megy az ember, a georgiai határ felé, egy helyen olajforrás buzog fel a földből. Sűrű, fekete olaj. Étkezésre persze nem használható, de jól ég, és a bőrbe dörzsölve elmulasztja a fekélyeket meg a kiütéseket.
A kopasz Grimaldi hirtelen előrehajolt.
– Messer Marco… még hogy olaj?! A földből? Ez képtelenség!
– Ahogy mondom, uram – bizonygatta a gazdám.
– Csak úgy, mint bármely forrás?
– Úgy.
A kopasz Grimaldi lapos pillantást vetett az aggastyánra. Az is a fejét csóválta, nem hitték a gazdám szavát.
– Szóval gyógyító varázsereje van.
– Legalábbis a helybeli lakosok gyógyításra használják.
– Bizonyára nagy árat kérnek érte.
Marco Polo csöndesen mosolygott. Késével leszelt egy darabot a nagy tálon párolgó sültből, a tányérjára tette, ott kisebb darabokra metélte, úgy rágcsálta finoman. Igazán úgy viselkedett, mintha vendéglátóival teljesen egyenrangú volna és nem megalázott hadifogoly.
– Semmit nem kérnek érte. Azt sem tudják, hogy az ilyesminek ára is lehet.
– Csodálatos – ámult el a Grimaldi család.
– Bizony mondom, a világban járva, sok olyan helyre eljutottam, ahol a bennszülött lakosok semmit sem tudtak arról, micsoda kincsek birtokában vannak. A kínai tenger fűszerszigetein a borsot szüretelő munkás vagy rabszolga örül, hogyha mindennapi élelmét megkapja. India partjainál a kis kölykök szinte csak játékból hozzák fel a tenger mélyéből az igazgyöngyöt. A kereskedők pálmák alatt hűsölnek a parton, és annyi garast dobnak a gyerekeknek, amennyit a kedvük tartja…
Elakadt a szava, mert váratlanul izgatott kiabálás támadt az asztalnál. A kis kopasz férfi, aki az aggastyán után a család legtekintélyesebb tagjának látszott, magából kikelve, vörösre gyúlt képpel kiabált:
– Ez az! Megmondom az admirálisnak! Kis halakkal bíbelődik a város, közben hagyja elúszni a nagyot. Most, amikor gazdagok és erősek vagyunk, most kéne nekivágnunk a világnak, hogy mint Nagy Sándor, egészen Indiáig jussunk!
– Jegyezzétek meg, hogy a Szentírás, a Szent Biblia a mi egyetlen iránytűnk. Utána kell nézni, van-e szó benne földből előtörő olajról és hasonlókról!
– Jó, jó! Nézzen utána derék káplánunk, Raimondo atya! De amíg ő a Szentírást lapozza, néhány hordóval mégiscsak el kéne hoznunk abból a varázslatos olajból?
– És mekkora az út odáig? He?! Fogoly vendégünk vajon meg tudja-e mondani?
Marco Polo mosolyogva bólintott.
– Kiszámíthatjuk, uram – válaszolt Luchetto Grimaldi kérdésére. – Igaz, mi lassan haladtunk, mert hol itt, hol ott hetekre is megálltunk. Ha valahol forgalmas a piac, a jó kereskedő vesz és elad. Pénzt csinál…
Vendégségbe hívták, s a végén alig hagyták enni. Közelebb húzták a nehéz székeket, és türelmetlenül faggatták, majd szájtátva hallgatták. A legszívesebben máris útnak indultak volna, és azt latolgatták, vajon miért is indult el nyugat felé a tengeren az ifjú Tedisio Doria, no meg a két Vivaldi fiú. Bizony odavesztek. Talán Djebel-al-Tarik (Gibraltár) szikláján sem jutottak túl.
Az aggastyán később nagyon elsápadt, görnyedten ült és hallgatott. Óvatosan feltámogatták, és tisztelettel a szobájába vezették, de akik az ebédlőteremben maradtak, lekicsinylően legyintettek utána.
Késő este volt már, hogy a két alabárdos kíséretében visszaindultunk a S. Agnese börtönébe.
– Marco úr… – suttogtam álmosan és telve aggodalommal – most nagyon elárultuk Rusticiano bácsit?
– Mit nem beszélsz?
– De igen. Ő megbízott bennünk, és most nem lesz miről írnia.
Kézen fogott.
– Hallgass ide, Tonino, van egy latin közmondás, amely így szól: verba volant, scripta manent. Azt jelenti, a szó elrepül, az írás megmarad. Amit én ma ott elmeséltem, annak a nagyját talán máris elfelejtették. Egyszer azonban eszükbe jut, hogy ej, de jó is volna mindezt írásban látni. Na, hát akkor lesz igazán keletje annak, amit Rusticiano bácsi leírt.
– Nem csapjuk be?
– Jut is, marad is a történetekből.
Lehorgasztott fejjel, szótlanul bandukoltam mellette. Értettem és el is hittem, amit mondott. Egy idő után mégis kihúztam kezemet a kezéből.
Másnap reggelre kialudtam a szomorúságomat, buzgón bólogattam a gazdám szavaira, aki egy aranyat csúsztatott a markomba, hogy adnám át Rusticianónak.
– Elmondhatod, mindazt, amit tegnap meséltem a Grimaldi-palotában. És megsúghatod neki, hogy három nap múlva a Spinola-kastélyba leszünk hivatalosak.
– Hiszen azok az admirális barátai… – hápogtam.
Mert ennyit azért már tudtam Genova nagy családjairól.
A tenger felől ismét csúnya, hideg szelek csaptak le a városra. Jól jött a kopott kis zeke, amelyet előző este Ilona öltött rám. Régi rongyaimban megfagytam volna. Ámbár így is fáztam. A lelkem fázott ott belül.
– No, csakhogy megjöttél, kicsi Tonino! – fogadott lelkendezve Rusticiano mester. – Nagy baj van, mert aligha találkozhatunk mindennap!
Bambán hallgattam.
– Nem tudom, mi ütött beléjük… – mutatott az erőd felé. – Alig akartak kiengedni. Ordítoztak, hogy túl sokat járok-kelek. Mások megrohadnak odabent, én meg vidáman sétálgatok.
– Kik ordítoztak? – kérdeztem elhaló hangon.
Lehajtotta a fejét, úgy nézett rám komoran.
– Hát… a foglyok. A társaim. Egy ideje nagyon nem szeretnek.
– És kik…?
Elértette a kérdést.
– Az őrök nem akartak kiengedni. Ilyenkor bezzeg tombol bennük az együttérzés.
Leültünk a faragott kőre, nem messze az erőd kapujától, de a hideg szél csakhamar továbbkergetett bennünket. A templom fala mellett, egy beugróban leltünk védelmet előle. A földre kuporodtunk. Rusticiano bácsi elővette papirosait meg az ónvesszőt, mert az utóbbi időben már nem is a mesére figyelt, mint inkább az adatokra.
– Kezdd el!
Éreztem, hogy a hideg széltől talán vagy éppen a lelkem háborgásától bő patakban folyik szememből a könny.
– Mi van veled?
– Rusticiano bácsi…
– Hm?
– Marco úr azt üzeni, hogy… a Spinola-kastélyba is hivatalosak vagyunk.
– Hm… Mi az, hogy… is?
– Tegnap a Grimaldi család kastélyában voltunk. És Marco úr sokat mesélt. De hát megparancsolták neki. Tessék elhinni, megparancsolták neki. Mondták, hogy meséljen. Hát mit tehet egy fogoly? Mit tehet…? Nem merte megmondani, hogy az ő utazásának érdekes történetei Rusticiano bácsit illetik… Küldött is egy aranyat. Tessék. Ennyit adtak neki a meséért.
Rusticiano, a pisai a fogoly, aki már tizennégy esztendeje ette a rabság kenyerét Genovában, szomorúan rám nézett. Olyan szomorúan, amilyennek még sosem láttam. Tenyerében tartotta az aranyat, de nem zárta rá az ujjait.
– Hm, hm, Tonino – suttogta, és a fejét csóválta. Szomorú szemével, kajla nagy orrával most úgy festett, mint egy szomorú, szürke varjú.
– Marco úr becsületes ember. Tessék elhinni.
Ránéztem, hangosan sírtam. Láttam, ahogy lemondóan legyint. Talán soha nem volt annyira megalázva, mint akkor.
– Te kotyogtál? — kérdezte hirtelen, inkább keserűen, mint haraggal.
– Nem. Nem!
– Senkinek?
Eszembe jutottak a pajtásaim, mégis rávágtam:
– Senkinek.
– Szószátyár vagy. Megfigyeltem.
Némán ráztam a fejemet.
– Esetleg a társai. Hm. Azok az átkozottak!
Vállamat vonogattam. Én sem szerettem Marco úr fogolytársait. Főképpen a mészmarta ruhájú, köpcös urat nem.
– Talán éppen ő maga. Hiszen kereskedő. Ha valamiben pénzt lát, nem ismer se embert, se istent. Velencei. Ők voltak, akik a Szentföld helyett Konstantinápolyt foglalták el.
Azt akartam mondani, hogy Marco Polo úr nem is igazán velencei, hanem korcsulai, ott pedig csupa becsületes ember él. De már nem szólhattam, mert Rusticiano bácsi valósággal összeomlott. Ültében meggörnyedt, feje remegett. Hol keményen megragadta a karomat, hol meg a hajamat simogatta. Nem írt semmit, már nem volt kíváncsi semmire. Ahogy szokta, titokzatosan forgatta a szemét, és azt az egy firenzei aranyat óvatosan a zsebébe süllyesztette.
– Egy arany – suttogta. – Ennyi az egész. Attól a békától még egy garast sem kaptam. Talán nem is fogok. Hetek óta körmölök… és akkor is ki fizet érte? Éppen a fogoly. A genovai fogoly.
Rájöttem, kit nevez „békának”. A szép Bianca kisasszonyt. S noha a szívem mélyén rajongva csodáltam a szép, szőke hajú kislányt, most mégsem tudtam haragudni Rusticiano bácsira.
– Hadd meséljek. Sok érdekes dolgot mondott. Az olaj…
– Nem! Nem! – harsogta ijesztő hangon.
Összetépte papirosait, messzire hajította az ónvesszőt. Felugrott, széttárta karját, mintha csak azt várná, hogy az égi angyalok a magasba emeljék.
– Nem, nem! Nem akarok hallani semmiről! Menj, Tonino, ne is lássalak! Ó, jaj… és üzenem a gazdádnak, akit oly nagyra tartottam, akitől a szabadulásomat vártam, hogyha Isten kegyelméből még sokra viszi Genovában, tegyen egy szál virágot a pisai Rusticiano poéta sírjára. Mert ugyan ki más tenne?!
Hangosan sírt, köhögött, kiáltozott és hadonászott. Azelőtt sosem láttam még komédiásokat, ezért a költő magatartása egészen megdöbbentett. A rémülettől reszketve hátráltam, és még az sem nyugtatott meg, hogy váratlanul abbahagyta széles mozdulatait, hangos lamentálását, és egészen hétköznapi gondterhelt hangon így szólt:
– Nagy baj van… Hm. Meg kell előzni a dolgot.
Futottam. Talán többet is mondott, de azt már nem hallottam. Elinaltam a Porta di Soprana irányába, hogy majd a Colombo-ház sikátorában közelítő úton kerüljek a gazdámhoz. Bármi történt, bárhogyan is történt, mégis az élt bennem, hogy mellette a helyem, ha százszor is Rusticiano bácsinak adnék igazat. Egyszerre csak egy erős kar fogott át.
– Hohó, pajtikám! Micsoda dolog, hogy téged nem látunk?
Lamberto Colombo volt. Éppen a vezér.
– Ne haragudj… Nagy baj van!
– Mi baj?
Arra gondoltam, most már úgyis mindegy. Szépecskén elmondtam Lambertónak mindent. Hogy a gazdám most már nemcsak a költő számára meséli csodás történeteit. Valahogy híre kelt az ő tudományának, messzi utazásainak. Csak aztán baj ne legyen belőle.
Lamberto komoly pofát vágott. Vicsorgott is hozzá.
– Még ma vizsgálatot rendelek. Ha valamelyik kölyöknek járt a szája, bizony isten, laposra verem.
– Hagyd el, most már úgyis késő.
– Sosem késő.
Gondoltam, az ő dolga. Ráhagytam hát, és már menni készültem volna, amikor újból elém tette a karját.
– Ma ráérsz?
– Hát…
– Mesélhetnél.
Mi mást tehettem volna. Abban a szörnyű nagy és idegen városban, ahol kiszolgáltatott rab gyanánt éltem, és csak a felnőttek jószívéből tengettem az életem, ők voltak az egyedüli barátaim. Végtére is oly mindegy nekem, Lamba Doria admirális parancsol-e vagy Lamberto Colombo.
– Éppenséggel mesélhetek.
Észre sem vettem, és máris ama emlékezetes háztetőn találtam magam. Ott ültem a pajtásaim körében, akik között nőttön-nőtt a tekintélyem. Meg kell mondanom, az előző napokban fitogtathattam előttük nagyszerű tudományom. Még világos volt egy napon, hogy találkoztunk, és mesélés helyett vetélkedni kezdtünk. Ki mit tud és mennyire. Nos, az én jó parittyám rég elveszett valahol, anélkül hogy észrevettem volna, de itt akadtak, akik a magukét kölcsönadták. Azzal aztán megmutattam, hogyan parittyáznak a korcsulai gyerekek. Míg ők csak nehezen találgatták a szemközti házak kéményét, én néhányszor kipróbálva egy jófajta szíjas parittyát, egyetlen lövésre úgy kupán vágtam egy kósza varjút a harmadik ház ormán, hogy az tüstént kilehelte lelkét. S hogy ne hiába kapjam az éljenzést, megadott célpontokra még jó néhányszor rálőttem, és mindannyiszor halálpontosan találtam is.
Ma azonban nem parittyáztunk, hanem mesélnem kellett volna, ha éppenséggel nem ragad magával valami fájdalmas mélabú. Folyton az a lelőtt varjú járt az eszemben, arról meg mindig szegény Rusticiano bácsira kellett gondolnom. Így hát csak ímmel-ámmal sorolgattam az egyszer már elmesélt kalandokat. Mivel Marco Polo az én mesémben már legyőzte a sárkányt, sőt az óriások országán is átvergődött, ezúttal az Ararát hegyére kapaszkodott fel, mert látni akarta Noé otthagyott bárkáját. Abban a bárkában még minden ugyanúgy volt, mint amikor Noé otthagyta. Edények, ágyak, kések, az állatok óljai is. Találtak ott egy vén banyát, aki éppen hatszáz éves volt, és ennek örömére hagymalevest főzött fekete földi olajjal…
Egyszerre csak felálltam, mint aki nem törődik vele, kérik-e vagy utasítják.
– Mennem kell. Marco Polo úr mellett a helyem, mert nagy baj közeleg.
Vállat vontam, s bizonytalanul intettem a kezemmel búcsúzás gyanánt.
Értetlenkedő tekintetükről elfordítottam a szememet. Mi más kifogást mondhatnék, ha ma egyszerűen nincs kedvem mesélni. S ugyan honnan tudtam volna akkor, hogy az igazat mondtam.
TIZEDIK FEJEZET
VALAMI KÉSZÜL
Három napon át hiába vártam Rusticiano bácsit a faragott kőnél. Nem jött el.
A gazdám szomorúan és fejcsóválva hallgatta izgatott beszámolóimat. Összevonta magán fényes, fekete köntösét, mert a börtöncella kis ablakán nem volt sem üveg, sem tábla, szabadon fütyült befelé a vad északi szél. Fázósan behúzódott egy sarokba. A Grimaldi-házban két nehéz pokrócot kaptunk, parancsára az egyiket folyton magamon kellett tartanom, amúgy köpeny gyanánt.
– Vigyázz magadra, Tonino, meg ne betegedj.
– Rusticiano bácsit ma sem találtam.
– Talán beteg.
– Ma jönnek értünk a Spinola-házból?
– Lehet – felelte bizonytalanul.
Suttogósra fogtam a hangomat a negyedik napon. Az ötödiken pedig már csak akkor szóltam, ha kérdezett valamit. Bánatoskodtunk, mint akiket gyász ért.
Éppen a hetedik napon azonban megjelent egy kövér, sunyi képű ember, ugyancsak két alabárdos kíséretében. A fegyveresek más ruhában, más sisakban is díszelegtek, mint az előzőek.
– Szent Benedeknek tett fogadalmából úgy döntött kegyes urunk, Giulio Spinola, hogy hetenként egy alkalommal egy- egy velencei foglyot vendégül lát asztalánál, hogy ezzel is eleget tegyen a keresztényi könyörületességnek. A mai napon… – itt a kövér úgy tett, mint aki nagyon válogat a szeme előtt álló foglyok között, és rámutatott Marco Polóra – talán te gyere velünk, felebarátom. Hozd magaddal a fiacskádat is…
Ekkor azonban előlépett a foglyok közül Jacopo úr, aki legtöbbet szokott gúnyolódni a gazdámon, és mészmarta, sebes kezével izgatottan hadonászott.
– Minket mikor ültetnek asztalhoz ezek a könyörületes genovai lovagok? Furcsa, hogy mindenki éppen Marco Polo urat kívánja megvendégelni! Üzenem a gazdádnak, Messer Giuliónak, ha egyszer Velencében jár, és a muranói üveghutákat akarja megnézni, keressen…
– Sajnálom, felebarátom. Óhajodat mondd el annak idején kegyelmes urunknak.
– Fújd föl magad, felebarátom!
Minek tagadnám, a mészmarta kezű uraság dühe ezúttal tetszett nekem. Másrészt mi voltunk a kiválasztottak, s ezért bennünket is ért a hátramaradottak irigy haragja.
Marco Polo átkarolt, de nem sokáig, mert észrevette, hogy a súlyos lánc verdesi a hátam.
Végigmentünk a városon. Az északi kapun kiléptünk a városfalon túlra is. A Spinola család fő fészke, szép kastélya a városfalakon kívül épült. Méghozzá nem is régen. Minden ragyogott, minden vadonatúj volt rajta. A hegyoldalba vágott, szőlőkön átvezető út kanyargott odáig. Észrevettem pajtásomat, Lamberto Colombót. Egy fa mögül leskelődött. Kis batyu volt nála, talán ebédet vitt az apjának, aki egy városszéli takácsműhelyben dolgozott.
Ő a fejével intett, kérdezve, mi újság. Én kacsintottam, felelvén, hogy még semmi.
Aztán én intettem, kérdezvén, megvan-e már az áruló.
Ő legyintett. Nem közülünk való.
Vállat vontam, mit tegyek.
Hamarosan megérkeztünk a Spinola család kastélyába. Ez a család egyike volt ama gazdag és hatalmas családoknak, akik Genova felett uralkodtak. Ha a város hatalmasait két pártra osztanám, a guelfekre és ghibellinekre, úgy az első guelf az agg Fiesco volt, míg utána rögtön a kisebb hatalmú aggastyán Grimaldi következett. Másrészt a hatalmasok sorában legelső helyen állt a ghibellin Lamba Doria és utána a csöppet sem öreg, sőt nagyon is fiatalos Spinola következett. Ösztövér, táskás szemű ember, aki az én szememben hasonlított kissé Carlo bácsira, a zenekar mesterére. No, persze volt közöttük némi különbség.
Az egyik nemes volt, sőt lovag. Nagy hatalmú, gazdag úr.
A másik csak szolga.
A kapuban egy vastag ajkú, fekete képű ember fogadott bennünket. Ámultam, hogy olyan, akár az ördög. Mór volt az istenadta, vagy éppen szerecsen, de úgy beszélt olaszul, mint aki itt született Itália kék ege alatt. Szívélyesen és szélesen mosolygott. A gazdám megkérdezte tőle, hová való. Ő megmondta, mire Marco Polo néhány szót szólt hozzá az anyanyelvén. Látni kellett volna, hogy sírt akkor az az erős, nagydarab ember. Válaszolt a maga különös, akadozó szavaival, és a gazdám arra megint ráfelelt. Aztán hozzátette olaszul, hogy nem egészen ismeri a nyelvet, alig néhány mondatot tud. Áruk nevét és árát. A szerecsennek azonban ez is elég volt. Lekapta rojtos-bojtos sapkáját, amelyet valami főszolgai jelvény gyanánt viselt, és előbb mélyen meghajolt Marco Polo előtt, aztán öles léptekkel előrefutott, hogy jelentse az urának, micsoda nagy tudományú vendége érkezett.
Az ebédlőterem akkor már terített asztallal várt bennünket. Giulio Spinola mögött a szerecsen szolga hajlongott, aki széles vigyorgással lelkendezve suttogott az uraság fülébe. Az asztal mellett urak és hölgyek, akik között néhányat felismertem. Lamba Doria lakomáján heherésztek az asztal végén.
– Isten hozott nálunk, Marco Polo uram. Hallottam híredet! – zengett az uraság hangja. Miközben beszélt, folyton egy hatalmas medált simogatott, amely vastag aranyláncon függött a nyakában.
– Megtisztelsz, uram, a könyörületességeddel.
– Ülj asztalunkhoz. Fogyaszd szerény ebédünket. A gyermek (ez én voltam) szolgáljon neked az asztalnál. De kapjon ő is enni! És kapjon egy sarut is, de azonnal – nézett elrongyolt lábbelimre a nemesúr.
Örömömre volt ez a rendelkezés. A sarut azonnal megkaptam, aztán a tálalóasztalhoz vezettek, és mutatták, milyen tányérokat, kézmosótálakat vihetek.
Giulio Spinola közben folytatta kegyes szavait:
– Ali, az én hű szolgám azt bizonygatja, hogy nem hazugság a hír, miszerint te messzi földeken jártál. Sok csodát láthattál bizonyára.
– Láttam, uram.
– Varázslatokat, bizonyára. Azt mondják, arra napkeleten sok hihetetlen dologra képesek a varázslók. Hetekre a föld alá temetik őket, nem kapnak sem ételt, sem italt, mégis életben maradnak.
Várakozóan elhallgatott. Végtére is nem azért hívta meg a velencei foglyot, hogy ő beszéljen.
– Uram, szolgád igazat beszél. Ilyen varázslókat nem láttam ugyan, de sok szó esett róluk, és valóban léteznek. Láttam azonban mágusokat, akik pusztán a szemük pillantásával arrébb toltak az asztalon egy poharat. Amikor Kubilaj nagykán palotájában, amelyben egyszerre negyvenezer vendég fér el kényelmesen…
– Mennyi…?! – csattant föl hitetlenkedve a nagy úr.
– Ahogy mondtam, uram. Negyvenezer. Hidd el, számomra a legcsodálatosabb abban a távoli országban a tömegek nagysága volt. Emlékezz csak, kegyes úr, annak idején híre járt, hogy a keresztes hadjáratkor dicső városom, Velence, 4500 keresztény lovagot látott vendégül. Alig tudtuk elhelyezni őket. Nos, a messzi Kínában, amelynek népe oly tehetséges és szorgalmas, ennél sokkal nagyobb tömegekkel találkozhatunk. Kubilaj kán a legkisebb városban is legalább ezer katonát állomásoztat. A kínai folyókon ezer és ezer hajót és csónakot számlálhattam meg. A csónakok olykor egész várost alkotnak. Összekötve lebegnek a vízen. Sokan ott születnek, élnek és meghalnak, anélkül hogy a partra léptek volna. És láttam száz- és százezer…
– Elég! – nevetett fel Giulio Spinola úr. – Elrémülök a teméntelen sokaságtól.
– Uram, bátorságod elég nagy hírű ahhoz, semhogy komolyan megrémülnél bármitől. De hadd mondjam meg, Kubilaj nagykán ellen egy napon fellázadt a nagybátyja, s a dicső uralkodó mindössze a főváros és a palota körül ténfergő solymászokból és őrcsapatokból tíz nap alatt háromszázhatvanezer főnyi hadsereget szervezett.
– Nem csoda hát, ha a tatárok ura legyőzhetetlen!
– A halál a legnagyobb királyokat is legyőzi. Már hazafelé tartottunk sokesztendős utazásunkról, amikor hírt kaptunk a bölcs és hatalmas Kubilaj nagykán haláláról.
Rövid csend ereszkedett az asztalnál ülők közé. Mintha annak a távoli, inkább mesebeli uralkodónak a halála elszomorította volna őket. Meglehet ámbár, hogy inkább csak az evéssel voltak elfoglalva. Észrevettem azonban, hogy egyikük, egy fiatal legény összeszűkült szemmel vizsgálgatja gazdám öltözékét. Ezt már-már olyan feltűnően tette, hogy a többiek is észrevették, s valamennyien Marco Polo felé fordultak.
– De hiszen ez… – ámult el valaki.
– Atyám, nézd csak a fogoly öltözékét!
Marco Polo végigsimította a szakállát, és szemében az a kópés mosoly bujkált, ami miatt gyerekfejjel annyira megszerettem őt.
– A ruhám… Megbocsáss, uram, börtönömben nincs módom a tisztálkodásra, ezért a köntösöm…
A ház ura nem sajnálta a fáradságot, felugrott a helyéről, és egészen közel lépve Marco Polóhoz, igazgatni, simogatni kezdte rajta fekete köpönyegét.
– Ezentúl bármit mesélhetsz, barátom, én minden szavadat elhiszem! – harsogta.
A vendégek is felugráltak a helyükről. Az asztal végéről érdeklődve tolongtak előre.
– Mi történt? Miért? Miért, hogy minden szavát elhiszi?
A zajongást elvágta a házigazda hangja.
– Barátaim! – harsogta őszinte csodálattal. – Vendégünknek, Messire Marco Polónak a köntöse tiszta selyem! Kívül is, belül is selyem. Nekem csak elhihetitek. Értek hozzá! Valódi, kínai selyem ez! Hány és hány véggel adtam már el Európa leggazdagabb uralkodóinak. Koronázási palást, keresztelői ing, fogadalmi templom oltárterítője! A világ legdrágább kelméje!
– Selyem, selyem! – kiáltozták a vendégek, és majd szétszedték a gazdámat. Egy idő múlva, hogy a lelkendező indulatok kissé lecsillapodtak, a ház ura őszinte tisztelettel így szólt Marco Polóhoz:
– Messire Marco, ugyan miféle gazdagsághoz juttatott az Úr kegyelme és szerencséd, hogy ilyen egyszerű útiköntöst varrattál a világ urait megillető kelmékből?
A kérdésre úgy válaszolt az én gazdám, hogy megint csak rám pillantott, büszkélkedő tekintettel.
– Nemes nagyuram, a világ csodáihoz tartozik, hogy abban a messzi Kínában, ahol életem boldogabb esztendeit tölthettem, a közönséges emberek is selyemben járnak. Oly közönséges anyag ez náluk, hogy már magam sem találok benne semmi csodálatosat.
Giulio Spinola hosszú arcát gyűrögette egy könnyű kendővel.
– Volna egy ajánlatom, Messire Marco.
– Tudom, mire gondolsz, uram. De fogságomban csak ez az egy ruhám van…
– Persze cserét ajánlok.
– Hideg napok jönnek. És a gyerek is fázik.
– Fiacskád…?
Marco Polo nem felelt. Várakozóan nézett a házigazdára, aki most Alihoz fordult, és néhány halk szót mondott neki. Az elsietett, és csakhamar két karján hozta a nehéz bársonyruhákat. Egyik karján a gazdám méretére valókat, másikon az én méretemre szabottakat.
– Köntösödért fogadd el. Mind a tiéd.
– Nem! Csak egyet-egyet. Mindennél nagyobb ajándék nekem, hogy ebben a házban könyörületes keresztényekkel, nemes szellemű urakkal és hölgyekkel és pártfogó jó barátokkal találkozhattam.
Marco Polo azzal kiválasztotta az előhozott bársonyöltözékekből a legjobbat, amit magára ölthetett és egy másikat, amelyet a kezembe nyomott. Félrevonultunk egy kis szobácskába, és mert ott mosdótálakat is kaptunk, nagy boldogan ruhát cseréltünk.
A ház asszonynépe azonnal gondozásba vette uram selyemköntösét. Azon töprengtek, hogyan lehet szakadásait prémekkel eltakarni, hogy díszkötény legyen belőle.
Hiszen ez már az ő dolguk volt. Gazdám mellett én is okos és ravasz kereskedőnek éreztem magam, mert megsejtettem valamit a titkából. A jó kereskedő nemcsak a hasznot nézi. Úgy rendezi a dolgot, úgy forgatja a szavát, hogy a vevője egy kicsit boldognak is érezze magát. A jó kereskedő nemcsak elad, egy kicsit ajándékoz is. Márpedig ajándékozni és ajándékot kapni igazi gyönyörűség!
Ő barna bársonyruhájában, nehéz posztóköntösében, én meg posztóruhámban és csuklyás köpönyegemben igazán boldogan és vidáman nézhettünk a közelgő hűvös napok elébe.
Aznap este úgy mentünk visszafelé a városba, mint akik csatát nyertek. Mindössze gazdám kezén a lánc és hátunk mögött a két alabárdos emlékeztetett arra, hogy nem szabad emberek, hanem a legyőzött Velence megalázott polgárai vagyunk.
Ne higgyétek mégsem, hogy boldog voltam vagy elégedett.
Azt sem reméltem, hogy valaha is viszontlátom az édesanyámat.
Mert nőttön-nőtt bennem valami szomorú szorongás, gyatra gyanakvás, hogy minden, amit magam körül oly biztatónak látok, semmi több, mint káprázat. Vízbe fúlónak gyönge szalmaszál.
Megsejtésekből, gyanakvásokból, apró jelekből és elejtett szavakból állt össze bennem a veszély előérzete, és hogyha hajnalok hajnalán a városkapu nyitását jelző kürtszóra felriadva maradt még időm, hogy meredt szemmel bámuljam a cella hideg boltozatát, sokféle keserű kérdés futott át az agyamon.
Úgy éreztem, hogy fejem felett a felnőttek titkos összeesküvése készül.
Marco úr már napok óta nem engedte, hogy az erődhöz menjek. Rusticiano bácsi azóta sem jelentkezett. Minek is mennék hát?
Lamberto Colombót legutóbb három idegen fiú társaságában találtam a piac sarkán. Vidoran jöttek elém, de látva fancsali képemet, elkomorodtak.
– Mikor mesélsz? – kérdezték, én meg a vállamat vonogattam.
– Hülye velencei – mondta akkor az egyik fiú, és legyintett. Lamberto nem vágta pofon.
Amikor a Spinola család nyári kastélyából hazatértünk, Jacopo úr és társai irigy hahotázással fogadtak.
– Micsoda köntösök! Hohó, fiú, legközelebb téged is elcserél a gazdád!
– Az a kapitány, aki a hajómat elfoglalta, minden gyereket eladott egy mór hajósnak, már a harmadik napon. Azt mondta, az aprójószággal nem kell elszámolnia.
Rusticiano bácsi legutóbb azt kiabálta, hogy egy velencei kalmár nem ismer sem istent, sem embert, hogyha pénzt szimatol.
Pedig Marco Polo úr kedves hozzám. Betakar, ha fázom. Magával visz a nagy lakomákra. Vigyáz, nehogy meghűljek, de sosem vallotta be, járt-e valóban a világ végén. Pedig kérdeztem is, nemegyszer.
Hátha csak azért visz magával, hogy kínálgasson? Tessék, tessék, itt egy árva korcsulai gyerek, nincsen se apja, se anyja, az admirálisnak sem kell, nincs beírva sehová. Ha akarom, fiamnak tarthatják, ha akarom, meg is vehetik, mennyit adnak érte?
Reggelenként megjelent Vincenzo kapitány, és durván bekiabált:
– Na, koszos velenceiek, adjatok hálát a Madonnának, amiért ilyen nagylelkű város foglyai vagytok! Ma a nagy tekintélyű Boccanegra família vendégel meg titeket.
Olyankor Jacopo úr felugrott, és a dühtől vérvörösen rángatta a falból bilincsének láncát.
– Minket? Minket?! Talán bizony Marco Polo urat a bolond meséivel?
Vincenzo kapitány köpött egyet, de elmenőben rákacsintott a gazdámra.
Már ott tartottunk, hogy minden második-harmadik napon vendégségbe jártunk. Hogy feltűnő ne legyen, vitték a többieket is, de azok mindig háborogva jöttek haza. Jacopo urat tegnapelőtt egy kocsiszínben ültették asztalhoz. Zabkása volt a lakomája.
– Marco úr… mégis meg kéne nézni, mi van Rusticiano bácsival.
– Megfázol. Meg is ázol. Zuhog az eső.
– Mindjárt eláll.
– Ne feledd, hogy ma megint a Grimaldiak látnak vendégül. Holnap a Fregoso családhoz megyünk. Lásd, Tonino, megmondtam én neked, hogy sosem volt úgy, hogy ne lett volna valahogy.
– Becsaptuk Rusticiano bácsit.
– Tonino, hagyd már abba.
– Nem értem, Marco úr…
– Ha figyeltél, hallhattad, hogy mire kíváncsiak. Egyik a varázslókra, másik keresztény hitünkre. A Vivaldi-házban a csodás Kinszéről kellett beszélnem, ahol sétahajókáznak és sétakocsikáznak az emberek. Rusticiano ellenben legutóbb is csak a nagy csatákról faggatott. Emlékszel rajtad keresztül arra kért, meséljek valami olyan csatát, amiből ő zengzetes, nagy eposzt tudna írni.
– Éhezik…
– Na jó, menj és keresd meg. Csak vigyázz, nehogy a börtönben ottfogjanak. Vigyél neki egy velencei aranyat. Az sokat ér.
Előbb azonban el kellett végeznem a munkámat. Jó segítsége lettem én a foglárnak, szeretett is érte. Aki dolgozik, mindig szeretik. Vittem-hoztam a favödröket, friss vizet mertem a kúton, kiosztottam a penészes cipócskákat.
Az eső valóban elállt, a szél is elcsendesedett, hanem a hideg csöppet sem enyhült.
Nem tudom, mi zaklatott fel úgy azon a reggelen. Torkomat szorította a félelem. Gyanakodtam az egész világra.
Valami gyanúsat valóban észrevettem. Egy ázott, köpenyes alakkal társalgott a börtönudvaron Vincenzo kapitány. S amikor meglátott, feltűnően rám mutatott.
– Ez az – mondta.
A csuklyás alak pedig rábólintott.
– Rendben.
Mi az, hogy rendben? Eladtak?
– Ugyan, Tonino, mi bajod, hogy mindig rémeket látsz? Vincenzo kapitány az admirális embere. Nem szabadna tennie, amit tesz. Némi pénzért mégis megengedi, hogy vendégségbe vigyék a foglyokat. Engem arról ismernek fel, hogy mellettem vagy… érted?
Értettem, de azon a reggelen valahogy semmit sem akartam érteni. A félelemtől csak úgy dübörgött a szívem. Százszor is elhatároztam, megszököm. De százszor is letettem róla. Elég nagy voltam már ahhoz, hogy átlássam, egymagámban sehova se jutnék. Kiengednének a kapun, már hogyne tennék. Hiszen nincsen lánc rajtam, és semmi sem mutatja, hogy velencei rab vagyok. És azután? Azt sem tudom, merre van a merre. Ha nekivágok a Bocchetta hegyszorosnak, amely az ország belsejébe vezet, télvíz idején bizony könnyen megfagyhatok a hóban, hinnem kell bárkinek, aki azt mondja, arra van Korcsula, gonosz emberek prédája lehetek, akik aztán valóban eladnak rabszolgának valamely kósza kalózhajóra.
Azt se tudják errefelé, létezik-e valójában Korcsula szigete. A világ egyik végén Genova, a másikon Korcsula.
Én uram istenem, mi hát a világ vége? A messziség talán? Csupán a messziség?
Rusticiano bácsi sorsa mégsem hagyott nyugton.
Eszembe jutott, megkereshetném talán Lamberto Colombót. Azt ígérte, megvéd, hogyha bármi bajba kerülök.
De hát legutóbb…
Nem, nem. Rusticiano bácsit azonban meg kell keresnem. Oly gyanús a nagy hallgatása.
– Menj, Tonino, de vigyázz magadra!
Lesettenkedtem a szűk lépcsőkön, kikerültem a kapubástyák hátsó udvarára. Van ott egy kijárat, a lovak állása mellett, ahol se őr, se senki. Aki pedig meglát, amúgy is ismer.
Reggel volt még, mondom. A város csak ébredezett. Odakint lovak patái csattogtak a köveken. Aztán vezényszó csattant.
Belökték a nagykaput, hogy recsegett és döngött.
– Vincenzo de Recco kapitány! – ordított egy vasas vitéz.
– Igenis! – rohant le a lépcsőkön lakásából a kapubástya kapitánya.
– Lamba Doria admirális parancsára ezennel őrizetbe veszlek! Verjétek vasra!
Ájulás környékezett. Nekitámaszkodtam a penészes falnak, úgy lestem, mi történik a bástyaudvaron.
– Hej, őrség! – üvöltött a vezénylő tiszt.
Szavára előrohantak a Santa Agnese városkapu őrzői, kivéve azokat, akik éppen szolgálatban voltak a nyitott kapunál.
– Az admirális parancsára mától fogva Enrico Guarini lesz a kapukapitány! Az ő parancsának engedelmeskedjenek! Hol vannak a velencei foglyok?
– Arra uram – hebegte valaki.
A vértes vitéz felcsattogott a lépcsőkön. Nem tudom, mit mondott és mit nem. Hangos kiáltozást hallottam. Jacopo mester ordítozott.
– Disznóság! Mindenki csak őt keresi. Mindig csak őt etetik! Panaszt teszek! Hogyha uradnak muranói tükrökre van szüksége…
A válasz hangos röhögés volt.
– Ne sajnáld! Akasztani visszük!
Akit akasztani vittek: Marco Polo volt, az én gazdám.
Letaszigálták a lépcsőkön. Lökdösték. Láncon húzták, mint a vad kutyákat.
– Most majd mesélhetsz! Az admirálisnak!
Erre a váratlan és szörnyű eseményre elhagyott minden erőm. Kezem-lábam remegett. Lassan lecsúsztam a fal mellett a földre, és rázott a hangtalan, rémült zokogás.
– Marco úr… – nyöszörögtem, és a kezem nyújtottam feléje, pedig már a kapun kívül volt. Lóra kapott a kis csapat. A két rabot hosszú szíjon vonszolták maguk után, ahogyan csak a legnagyobb bűnösöket szokás.
Mintha álomban járnék, elvánszorogtam a kapuig. Onnan néztem utánuk. Mellettem az őr így dörmögött:
– Kemény ember az admirális. Nem édesget az senkit.
Megindultam. Arcomon szétmaszatolódott a könny. Meg-megroggyanó léptekkel csoszogtam a sáros utcákon. Futva könnyen utolérhettem volna őket.
Csakhogy menni is alig volt erőm. Arra vigyáztam csak, hogy szem elől ne veszítsem, merre is haladnak.
S valóban mintha csak álmodtam volna. Mert csak az álomképek váltakoznak olyan hirtelen.
Kiáltást hallottam. A nevemet kiáltotta valaki.
Aztán egy hosszú arc hajolt elém, és hunyorogva nézett.
– Tonino, végre! Csakhogy megleltelek!
– Carlo bácsi! – tört ki belőlem a kiáltás, és sírva-zokogva kapaszkodtam a karjába.
– Mi baj van, kislegény?
– Ott viszik a gazdámat! A híres Marco Polo urat!
Megsimogatta a fejemet, vigasztalni próbált. Elmondta, hogy mostanáig a Speziai-öbölben horgonyzó flottánál volt dolga. Most érkezett, s alighogy partra szállt, összetalálkozott Lambertóval, a Colombo takács fiával. Az meg rögtön elújságolta, hogy ismer engem. Genova nem olyan nagy város, hogy bárki is névtelenül, ismeretlenül megbújhatna benne.
– Éppen hozzátok igyekeztem. Micsoda szerencse, hogy összetalálkoztunk.
Levegőt is alig kaptam a sírástól. Hüppögve bólogattam.
– Térj már magadhoz, fiacskám. – Carlo mester egy kúthoz húzott, és megmosta az arcomat. A metszően hideg víz, no meg a hideg szél is, magamhoz térített kissé. A lovasokat már sehol sem láttam.
Carlo bácsi egy fürt szőlőt vett és a kezembe nyomta. Mire azt végigszemelgettem, már eléggé lehiggadtam, hogy ha nyöszörögve is, de sorra-rendre mindent elmondjak neki magamról meg a gazdámról. Hunyorogva hallgatott, hol a fejét csóválta aggodalmasan, hol derűsen bólogatott, hogy a végén hátba veregetve kijelentse:
– Sose búsulj, Tonino.
Egy szava sem volt rá, milyen sorsa is lesz Marco úrnak.
Már nem is törődött az egésszel. Ellenben elújságolta, hogy sikerült Speziában nagy alázatosan megkérnie az admirálist, fogadjon vissza a zenekarba. Lamba Doria nem emlékezett rám, annyi minden történt a csata óta, de nagy kegyesen annyit dörmögött, majd meglátja Genovában, mi legyen a dologból. S mert az admirális kényes rá, hogy a hajójára a legutolsó evezőst is személyesen fogadja föl, most nincs más hátra, mint hogy felkeressük a kastélyában, és nagy alázattal elébe járuljunk.
Megtorpantam. Ha eddig a sírástól, most a félelemtől állt el a szavam.
– Mi van veled már megint?
– Carlo bácsi! Carlo bácsi! Tessék engem elengedni.
– De hiszen nem is foglak.
– De én… én… nem merek az admirális elé kerülni.
– Jó, jó, hát kemény ember, dölyfös ember, kegyetlen is. De ha semmi oka rá, csak nem fog megenni.
– Akkor is. Félek tőle.
A zenekar mestere hirtelen megfogta a karomat. Úgy látszik, mégis tartott tőle, hogy elszököm.
– Ne butáskodj, Tonino. Nagy fiú vagy már. Adj hálát a jó istennek, hogy mindig akad, aki a gondodat viselje. Burokban születtél, te gyerek. Magad sem tudod.
Nyöszörögtem, meg rángattam is a karomat, hogy engedjen. Aztán könyörögni kezdtem, kergessen el, nem vagyok méltó a jóságára. Amennyire megörültem, hogy hirtelen elébem toppant éppen akkor, amikor egyetlen védelmezőmet a sors elszakítja tőlem, éppen annyira rettegtem most a gondolatra, hogy vele kell tartanom a félelmetes Doria-házba.
– Ej, fiacskám, a butaságnak is van határa! Mindjárt kapsz egy pofont. Csak nem fogok könyörögni neked!
Gyenge voltam és kétségbeesett. Hamar beletörődtem a sorsomba. Vigyen hát, vezessen, ahová akar.
– Bolondítom az admirálist, a végén mégse teremtlek elő? Haj, akkor lenne csak nemulass!
Carlo mester a főkapun is bemehetett a Doria-palotába. Ha nem is gazdag, nem is nemesember, a szolgák között az elsőkhöz tartozik. Az ajtónálló még biccentett is neki. Tisztelettel.
Abban a hatalmas csarnokban találtam magamat, amelyben a győzelmes bevonulás napján a lakomát tartották. Most azonban nyoma sem volt a nehéz asztaloknak. A nagy ablakokon ki lehetett látni az égre. Viharűzött felhők futottak folyvást a bágyadt nap elé.
A tükörfényes márványpadlón sokan álldogáltak. Kisebb-nagyobb csoportokban várakoztak, vitatkoztak. Néhol hangoskodtak is.
Szívem a torkomban dobogott, mégis figyelő tekintettel néztem körül. Úgy vettem észre, hogy vannak csendesen, értően figyelgetők, míg mások nagy hangon magyaráznak közismert dolgokat. Ahogy a termen végigmentünk, ismerős arcokat is felfedeztem. Egyesek felém fordultak, mosolyogtak.
Carlo mester beszélt egy belső emberrel, aki bólintott, elsietett, majd hamarosan visszatérve így szólt:
– Várnotok kell. Nem sokat.
Legszívesebben egy ablakmélyedésbe húzódtam volna, de Carlo bácsi tudta, hol kell várakozni. A nehéz tölgyajtótól nem messze, egy oszlopnál állapodtunk meg. Ha szólítanak, azonnal indulhatunk.
Megveregette a hátamat.
– Sose búsulj, Tonino. Délben már a zenészek kosztját eszed. Aztán majd utánanézünk mindennek.
A tömegben pocakos papok, díszes ruhájú fiatal nemesurak, vascsákós katonák, hosszú köpenyű, rebbenő szemű kalmárok, turbános, fekete bőrű idegen emberek, és ki tudja még, hányféle náció gyűlt össze.
– Nézzétek. A fiacskája.
– Észrevettem már az előbb.
– Apád hol van? – fordult hozzám valaki, de én nem voltam szokva, hogy felnőttekkel szívélyes társalgásba bocsátkozzam, ezért csak a vállamat vonogattam félszegen.
– Nem tudom – nyögtem.
Carlo bácsi biztatóan megszorította a karomat.
Fejem fölött a tudós és nemes férfiak között azonnal megindult az izgatott társalgás.
– Az egész város ennek a gyereknek az apjáról beszél. Igazán nagyszerű ember.
– Fantasztikus, mi mindent ismert meg a világból.
– Én nem hinném el minden szavát. Messziről jött ember sokat beszél.
– Nono, uram. A nemes Giulio Spinola elhiszi minden szavát. Márpedig ő igazán nagy kételkedő. Ki tudja, talán a mindenható Istenben sem hisz igazán.
Az elszörnyedés moraja zúgott fel.
– Ez súlyos vád. Nagyon súlyos. Vigyázzon a szájára, uram!
– Jó, jó, ott voltam, amikor Messer Marco Polo odaajándékozta Guilio úrnak a selyemköntösét. Bizony isten, tiszta selyem volt. Fényes, fekete nehézselyem. Szavamra mondom, a pápa úr őszentségének sincs olyan. Ez a velencei pedig kijelentette, hogy ez csak amolyan útiköpönyege. Hadifogság idejére.
Nagy nevetés támadt. Kicsengett belőle az irigy csodálat.
– Lehet valami igazsága az öreg Grimaldi úrnak is. A Biblia teljességében sosem szabad kételkednünk. Márpedig a velencei olyan népekről és földekről mesél, amelyek nincsenek benne a Bibliában.
Egy sovány, lángoló tekintetű szerzetes intőleg emelte fel az ujját.
– Ám tegyük föl, hogy Noé fiainak unokái olyan messzire is eljutottak, ahol mi még sohasem jártunk. Legfőbb feladatunk volna közöttük a mi igaz, keresztény hitünk terjesztése.
– Úgy van, atyám. Velence ezt bizonyára elmulasztotta.
– A legfontosabb volna, hogy megtaláljuk János pap országát. Ha a hatalmas keresztény uralkodóval szövetségre léphetnénk, egyszerűen elsöpörnénk a Föld színéről minden pogányt.
Egy pillanatra elnémult fejem felett a társalgás. Mindenkit magával ragadott egy szent, hódító háború reménye.
Valaki váratlanul így szólt:
– Sosem láttam elefántot.
– Mert nem jártál még Alexandriában, barátom.
– Azt mondják, a világ legnagyobb állata. Olyan, mint a disznó, csak éppen akkorára nő, akárcsak egy ház. Hosszú ormánya van, a bőrét nem üti át a nyílvessző, és ötszáz évig is elél.
– Van nála nagyobb állat is. A rukmadár. Az három elefántot is képes felragadni… Hiszen majd megkérdem Marco Polo urat, mi igazság van ebben.
– No és a kutyafejű emberek?! Azt mondják, nagyon erkölcsös népek.
– Még mit nem! Én úgy hallottam, éppen ellenkezőleg. Olyanok erkölcseikben is, akár a kutyák.
– Efelől is meg kéne kérdeznünk Marco Polót. Talán látott is rukmadarat.
Észrevettem, hogy a társalgás hol idegesen, egymás szavát kapkodó gyorsasággal folyik, hol meg ellankad, és nagy-nagy csendességek szakítják meg.
Most is az történt, hogy valaki álmatag hangon megjegyezte:
– Sok csoda van a világban, uraim.
Mire mindenki elhallgatott. Elálmodoztak a lehető csodák fölött talán, vagy azt latolgatták, isten ellen való vétek-e ilyesmit föltételezni.
– Úgy tudom – suttogta hirtelen egy izgatott hang –, hogy Fiesco uraság máris hajót készít föl egy hosszabb útra. Raktárakat akar felállítani a Damaszkuszba vezető úton. Furcsa.
– Miért furcsa?
– Mert ő még meg se vendégelte Marco Polót. Mégis mindenről tud.
– Nem akar ujjat húzni az admirálissal.
– Aki még azt sem tudja, hogy foglya a világjáró Marco Polo.
Halk vihogás támadt. Majd hirtelen elhallgatott.
– Lamba Doria admirálisunk igazán nagy katona.
– Az biztos. Mint katona… igazán kiváló.
– Genova, la superba! Vivát! – rikoltotta egy gúnyos hang.
– Vivát! – harsogta rá a társaság, de azonmód el is hallgatott, mert a terem sarkaiból ideges pisszentgetés hallatszott. Ne zavarja senki a ház csendjét. Mindannyiuk érdeke, hogy Genova admirálisát jókedvében találják a fogadónapján.
– Gyere gyorsan! – suttogta Carlo mester, és vállon ragadott.
TIZENEGYEDIK FEJEZET
A NAGY TALÁLKOZÁS
Nagy, barna szobában találtam magamat. A márványfalakat díszesen faragott fatáblák borították. A nagy ablakon csak félig húzták el a nehéz brokátfüggönyt, álmosító félhomály uralkodott a tárgyakon.
Különös szoba volt ez. Gyerekfejjel elcsodálkoztam, vajon fogadószobája, trónterme vagy éppen hálószobája-e a nagyúrnak. Hátul mennyezetes ágy állt. Függönye szétnyílva. Feldúlt párnák árasztották belőle az éjszaka nehéz páráit.
A nagyobbik falon különös kép. Nem is kép, valami hatalmas rajzos-képes tábla. Feliratokat, kacskaringókat, átmetsző nyilakat és rémalakokat fedeztem fel rajta.
A belső szolga, talán éppen az étekmester, izgatottan egy sötét sarokba taszigált bennünket.
Az ágy előtt díszesen terített, nagy asztal állt. Az asztalnál maga Lamba Doria admirális ült aranybrokát hálóköntösében. Sült halat, sajtot, olajbogyót rágcsált, és nagy kancsóból bort ivott rá. Busa szemöldöke alól gyilkos tekintetet vetett öccsére, az irtózatosan kövér, hatalmas termetű Ubertóra, aki kövérségét meghazudtolva, izgatottan járt fel és alá az asztal előtt.
– Néhány hónapra vagyok csak távol… – mordult rá Lamba Doria.
– Mi bajod van velem? Mi bajod?! – kérdezte Uberto Doria.
– Tudhatnád, hogy nem lehet megbízni senkiben. Még a Spinolákban sem.
– Hát aztán!
– Hagytad, hogy a tanács elé kerüljön a foglyok ügye.
– Végtére is, igazuk van.
Lamba Doria levágta a kancsót az asztalra.
– Istennyilát van igazuk! Nekem van igazam, öcskös! Megtanulhatnád már!
– Mi bajod van velük? Mesélt nekik az a velencei. Hát aztán!
Lamba Doria hangosan böfögött. Újabb kancsó bort ivott, és elgondolkozva csámcsogott. Megnyalogatta zsíros ujjait.
– Kiválogattam, a velencei Aranykönyv szerint kik a legelsők odaát. Úgy, mint mi, itt Genovában. Aztán kikutattam, kik a leggazdagabbak. Azokat is külön zárattam. Ha a pénzem megkapom értük, kifizették a hadjáratomat, amelyben vesztettek! He?!
– Hosszú játék!
– Ez igaz. De tovább is akarok jutni. Nemhiába küldtem legkedvesebb fiamat, Tedisiót, hogy kerülné meg Afrikát. Ő mondta, hogy valamely ókori, egyiptomi vagy miféle iratok igazolják, hogyha az ember folyton bal felől érinti Afrika partjait… Az istenfáját, mit tudom én! A végén folyton jobb kéz felől kél fel a nap.
– Hát aztán!
Uberto talán csak azért járkált olyan izgatottan, mert fékezte magát. Most azonban végleg lemondott az önfegyelemről. Lezökkent egy hatalmas székre a bátyjával szemközt, és beletúrt a teli tálakba.
– Mit akarsz? Meghódítani a világot?
– Megmondtam.
– Nem ismerjük a világot. Térképek kellenek.
Lamba Doria borgőzös tekintettel fordult hátra. Mintha találkozott volna a tekintetünk. Az admirális azonban észre sem vett.
– Idehallgass, Uberto. Te is tudod, milyen jó hajós volt Tedisio! Hát még Ugolino Vivaldi! Azért is engedtem őket, lássuk, mire jutnak. Ugolino nem hajózott a görög partokon, nem ment le Kis-Ázsiáig, sem a Szentföld partjáig, ha Alexandriába akart eljutni. „Átvágunk?” – kérdezte tőlem is, nemegyszer. „Hát jó” – feleltem, mert megbíztam benne. Ugolino ismerte a szeleket. Innen elindult, és partot se láttunk, egyszerre csak ott voltunk Alexandriánál. Az istenfáját, olyan hajós volt, amilyet nem szül még egyszer anya!
– Mit akarsz ezzel mondani, Lamba?
– Hogy a térképeid fabatkát sem érnek! Nézd! – Azzal háta mögé, a falra mutatott. – Ezért is hány dukátot adtam! Egy egész vagyont. Tudós páterok festették, hogy fordulnának föl, ahol vannak! A világ közepe rajta nem más, mint Krisztus urunk születési helye. Jeruzsálem. Hát jó, kell, hogy a világnak közepe is legyen. Gondolom. Legyen hát Jeruzsálem. De mit keres itt Ádám és Éva ocsmányul megrajzolt képe! Ha egyszer elindulok, nem őket fogom keresni. Hanem azokat a piacokat, ahol első kézből vásárolhatom a gyöngyöt, a selymet, a fűszert, a gyémántot…
Csúnyán káromkodott. Az öccse meg csak heherészett. Mint aki eszét vesztette.
– Na jó, ez köztünk maradjon… – mondta Lamba Doria, és hangosan kortyolt a borából. – De nézd ezen a térképen szép Itáliánkat. Mi ez? Galuska, kolbász, languszta?! És ez volna Afrika?! Hiszen te is jártál Alexandriában. A Nílus torkolatában. Be tudnál-e hajózni oda, ha csak ez a térkép volna a kezedben?
Uberto Doria bólintott.
– Igazad van, bátya. Siheder koromban körbehajóztam a Speziai-öblöt. Megpróbáltam pontról pontra lerajzolni. De nem fért fel a papirosra. Hát hogyan férne rá az egész világ?
Ismét fölkelt a helyéről, és néhány lépést tett a szobában. Zsíros hangján dünnyögte:
– Csak azt nem értem, hogyan jutott el Nagy Sándor Indiába.
Lamba az asztalra csapott. Most már a tenyerével.
– Mert Nagy Sándor hódított, és nem kereskedett. Amíg mi csak piacok után szaglászódunk, mindig elriasztanak minket a térkép szélén ezek az egyfejű, egyszemű, egylábú szörnyalakok. Bizony mondom neked, ha Genova igazán naggyá akar lenni, túl kell lépnie a térkép szélén.
Nagy lendülettel ismét a térképre mutatott. De ahogy oldalt fordult, észrevett bennünket, akik a szoba sötét sarkában tévetegen hallgattunk.
– Hej, Beppo, Beppo! Hogy kerül ide ez a kölyök?! – üvöltött fel hirtelen.
Félelmemben a padlóra kuporodtam. Átkaroltam Carlo bácsi lábát.
Valóban burokban születhettem, ahogy Carlo bácsi mondta. Mert éppen abban a pillanatban, amikor a végzet Lamba Doria admirális képében lecsapott volna rám, hármat koppantottak a szoba túlsó ajtaján.
– Na! – üvöltött Lamba Doria, s ez annyit jelentett, befelé!
Kinyílt az ajtó.
Csak fél szememet nyitottam ki, ne lássam, amit látnom kell.
Két katona durván belökdöste az én szeretett, jó gazdámat, apám helyett is apámat, Marco Polo urat. És íme, mögötte Rusticiano bácsit lökdösték, csöppet sem kíméletesebben.
– Térdre, foglyok, a nagyúr előtt!
– Hát itt vannak a jómadarak?
A sisakos kapitány – fél térdre ereszkedve jelentette:
– Dicső admirális, a feladatot végrehajtottam.
– Rendben. Megkapod a jutalmadat.
– Hadd jelentsem még, uram, hogy a velencei előállítása nem ment könnyen. Éppen a San Lorenzo-katedrális mellett jöttünk volna el, amikor váratlanul megtámadtak minket.
Lamba Doria felugrott helyéről. Hatalmas léptekkel a kapitány előtt termett, és vállon ragadta.
– Mit beszélsz, ember?!
– Megtámadtak minket, uram. Meg is mondom, kik. A Fiesco uraság csatlósai. Mentségükre szóljak, fegyver nem volt náluk. Csak kő meg ostor. Hát az is elég, ha nyakon találja az embert. Lökdösődtek, ordítoztak, segítségül hívták az egész várost, hogy most viszik akasztani a világjáró velenceit, akitől a város dicsősége függ.
Itt elhallgatott. Eszembe jutott, hogy éppen ő volt, aki Jacopo úrnak azt felelte: „Sose sajnáld, akasztani visszük.” És ahogy néztem, néztem, rájöttem, honnan ismerem azt a kapitányt. Az elmúlt hónapok alatt jócskán megnőtt a szakálla.
Hiszen ő volt az, aki ott a hajón, a legnagyobb zűrzavarban, tisztelettel fejet hajtott az admirális felé. Mint aki egy feladatot teljesített.
– Hallod ezt, Uberto?
– Hallom.
– No és? – fordult most kérdőn a kapitány felé Lamba Doria.
– Uram, mit is tehettünk volna? Kettőt levágtunk istenesen, egy harmadikat letapostattam a lovammal. Be van az tanítva rá. Így aztán meghoztuk a foglyot. Az erdőből pedig a pisai költőt, ahogy kérted.
– Várj odalent! Legyetek készen.
A katona felállt, zörögtek, csattantak vértjei. Hátraarcot csinált, és elvonult. Elment a két embere is.
Ott maradt a szobában Marco Polo és Rusticiano.
Az admirális egészen elfeledkezett arról, hogy Carlo bácsi meg én is a szobában vagyunk. Dölyfös, nagy léptekkel fel és alá járt a foglyok előtt. Majd megállt, és sokáig farkasszemet nézett Marco Polóval.
– Te volnál az? – kérdezte végül.
A gazdám nyugodtan felelt:
– Parancsodra, uram.
– Na, majd meglátjuk.
Újabb döngő léptek. Most Uberto is belépett a sorba, ő is elsétált a foglyok előtt, és úgy tett, mint aki szörnyen félelmetes. Pedig csak kövér volt az istenadta és talán szelíd lelkű is.
– Marco Polo vagy. Velencei kalmár. S jártál a tatárok országában.
– Így igaz, uram.
– Majd kínpadra vonatlak, hogy megtudjam az igazat.
– Csodálkozni fogsz, uram. Mert akár megkínzol, akár nem, ugyanazt fogom mondani. Minek fárasztanád a hóhérodat?
– Nekem ne adj tanácsot! Nyavalyás fogoly vagy, semmi más.
– Így igaz, uram.
Úgy vettem észre, Lamba Doria sem nagyobb mester a faggatásban, mint a háztetői pajtásaim. Csak fenekedett, morgott, mint a bolhás kutya.
– Hát te? Beszélj, te féreg! – fordult most Rusticianóhoz.
– Kegyes uram, emlékeztetlek szavaidra, hogy szabadulást ígértél. Íme itt van Marco Polo úr Velencéből. Hm. Mármost rajtatok a sor, hogy szót értsetek.
– Mármost, mármost…! Beléd rúgok, te nyavalyás! Hiába vagy annak a kis szőke békának a házi költője, ötvenet csapatok rád, a nyelvedet kitépetem, a szemedet kiszúratom…
Lihegve elhallgatott, hirtelenjében nem jutott eszébe több szörnyűség. De Rusticiano bácsi csöppet sem volt megijedve és Marco Polo úr sem. Sőt úgy láttam, hogy ő még mosolyog is.
– Ha vigyorogsz, kivágatom a te nyelvedet is.
– Tégy, ahogy akarsz, uram, de hadd mondjam meg, láttam már megfontoltabb kényurakat is, mint te. A kínai birodalom nagy császára, a hatalmas Kubilaj kán sosem ölt embert ok nélkül. Előbb mindig meg akarta tudni az igazságot.
Lamba Doria az asztalhoz lépett. Felhajtotta a kancsó utolsó cseppjeit. Ekkor előreosont vezetőnk, az étekmester Beppo, és egy teli kancsóval cserélte ki az üreset.
– Kínzás nélkül is megtudom az igazat. Az egyiptomi szultán követe vár odakint. Az majd megmondja, mit hazudsz és mit nem.
Kis szünet támadt. Merően nézték egymást. Lamba Doria és Marco Polo. És akkor a gazdám egyszerűen felállt, és megbilincselt kezével a falra mutatott.
– Uram, a kereszt az ágyad mellett, házioltárod keresztje, ugye?
– És ha az?
– Fölötte pedig egy díszes szőnyeg. Vajon mit jelentenek rajta azok a kacskaringók?
– Mit beszélsz? Azt jelenti, hogy apám hozta a Szentföldről, és volt szeme hozzá, hogy a legszebb, legdíszesebb szőnyeget válassza ki a gaz pogányoktól ejtett zsákmányból.
Marco Polo bólintott. Ajkán elnéző mosoly. Láttára repesett a szívem, mert sejtettem, hogy pár perc csupán, és Lamba Doria mérhetetlen dölyfössége semmivé lesz előtte. Fejét felvetette, és nyugodt mozdulatokkal simogatta tekintélyes szakállát.
– Azt tanácsolom, uram, ne itt tárgyalj majd a szultán követével. Úgy sejtem, megegyezésre akarsz jutni vele, adjon menlevelet, hogy embereid vagy talán te magad eljuthass a mesés Keletre. Bagdadba, Indiába. De vigyázz, ha meglátja a kereszt fölött ezt a szőnyeget, bólint, és magában kinevet majd.
Lamba Doria visszazökkent a székére, és újra a borából nyakait. Sokat ivott, a szeme már véresen csillogott.
– Vigyázz a szavadra! – mondta rekedten.
– Azt teszem, kegyes admirális.
– Ne feledd, hogy Genova legnagyobb hadvezére előtt állsz. Ne feledd, hogy én tiportam el a te koszos bárkádat. És eltiportam az egész velencei hajóhadat! Érted?! Ha úgy akarom, egy napon megindulok és legázolom az egész világot! Hódítani kell és nem kereskedni!
Lamba Doria ezt már kiáltotta. Mintha csak folytatta volna előbbi gondolatait, amelyeket Nagy Sándorról kezdett. Felugrott ismét, és hátratett kézzel járkált. Öccse, a hájas Uberto az ágy oszlopához húzódott, onnan leste dühének nyugvását.
– Hódítani kell! Hódítani kell! – ordította ismét Lamba Doria admirális. – Nem tűröm, hogy bárki is a terveimbe taposson!
Hirtelen megállt Marco Polo előtt.
– Te fogoly vagy. Ha akarom, megöletlek. Ha akarom, rabszolgának adlak. Ha akarom, halálra kínoztatlak! He?!
– Ennél bölcsebb vagy, uram. Hallottam híredet – válaszolta Marco Polo.
– Mit felelsz a szavaimra? He?
– Csak annyit, uram, hogy csalóka dicsőség a hadvezéreké. Élet és halál urai bár, de hogyha véget ér a harc, ugyan mihez kezdenek? Dzsingisz kán és utódjának tatárai meghódították a fél világot. A hatalmas Kínát is, melynek népe oly bölcs és szorgalmas. És meghódították Indiát, és eljutottak íme Egyiptomig. És mi történik ma? Ott ülnek a tatár katonák Kína városainak őrtornyaiban, és tétlenül, bután bámulják, hogyan szánt és vet a földműves, hogyan munkálkodik a mester, épít az ács, a kőműves, és hogyan gazdagodik a kereskedő.
– Miért ne fogadjam itt a szultán követét?
– Mert a szőnyegen azok a kacskaringók annyit jelentenek: „Allah nagy és hatalmas, és Mohamed az ő prófétája.” A kereszt fölé semmiképpen nem illik.
– Dögölj meg! – ordította Lamba Doria. És azt hittem, nekirohan, és menten eltapossa a gazdámat. A magam kicsi hangján felnyikkantam, mert láttam is, ahogy nekiront, de íme megállt előtte, alig egy arasznyira.
Nem tudom már, percek teltek-e el vagy pedig órák. Marco Polo úr, az én velencei gazdám méltóságos nyugalommal állta Lamba Doria admirális újabb és újabb kitöréseit. Uberto félrerántotta a nehéz függönyt, és most nappali fény öntötte el a szobát.
Lamba Doria egy idő után kényelmesen visszatelepedett az asztalához. Ismét enni kezdett. Ha isten adja, olyan kövér lesz nemsokára, akárcsak az öccse.
Rusticiano bácsi észrevett engem. Előbb csak elámult a látásomon, aztán szokása szerint szörnyű titokzatosan és persze mégis feltűnően kezdte a szemét forgatni. Intett és kacsintott, de sehogy sem tudtam mire vélni a jelzéseit.
Nyílott az ajtó. Az udvari borbély jelentkezett, hogy megigazítsa az admirális szakállát.
– Menj a fenébe!
Lamba Doria tenyerébe hajtotta fejét. Nagy gondokkal küszködött, nem is titkolta.
– Hiszek neked – mondta nagy sokára.
– Megtisztelsz, uram.
– Csak az igazat mondod?
– Csakis.
– Eddig is azt mondtad?
– Mindig.
– Igaz, hogy Mjen királyságban ujjnyi vastag aranylemezzel fedik be a templomokat?
– Igaz, uram.
– Azok pogány templomok.
– Pogányok.
– Te nem gyűlölöd a pogányokat?
– Kereskedő vagyok, uram.
– Le tudnád írni, amit láttál?
– Ha megengeded, könnyebb volna elbeszélnem. Évekig voltam a tatárok hírneves nagy kánjának, Kubilajnak bizalmas embere. Messzi utakra küldött hatalmas birodalmában, és várva várta, hogy hazatérjek. Olyankor napestig csak engem hallgatott.
– Ravasz ember vagy te, Marco Polo.
– Az igazat mondom, uram.
Ez a társalgás valóban hosszúra nyúlt. De mintha a két Doria testvér nem is bánta volna. Elfeledkeztek mindenről és mindenkiről. A nemesurakról, a szultán követéről, az egész világról. Pedig a gazdám még nem is lendült bele az emlékezésbe. Alig néhány szót mondott csak Kubilaj nagykán udvaráról, bambuszpalotájáról, díszes kertjeiről és arról a szokásról, hogy Kínában eperfákat ültetnek az utak mentén. A fa árnyékot és gyümölcsöt ad az utasoknak. Levelével pedig a selyemlepke hernyóját táplálják. Annak gubója a selyemszálat adja, s abból szövik a finom selymet.
– Boldog világ – sóhajtott Uberto Doria. – Boldog, mert minden összefügg benne.
– Folytassam? – kérdezte Marco Polo.
Nem kapott választ. A két testvér egymásra nézett.
Ekkor megint kinyílt a szemközti ajtó, és halk léptekkel, mélyen meghajolva besuhant rajta valaki. Lamba Doria füléhez hajolt, miközben kezét bocsánatot kérően széttárta.
– Fene a jódolgodat, hát ilyesmikkel zavarsz?!
– Nagyuram, nem tudom, mit felelhetek nekik. A Fregoso család küldöttsége van itt, és már egészen izgatottak a várakozók is. Azt mondják, az a híres fogoly eltűnt a S. Agnese börtönéből. Az a hír járja, hogy felakasztják.
Lamba Doria felmordult:
– Mondd meg nekik, hogy a velencei az én foglyom. Az én dolgom, hogy hol tartom és mit teszek vele. Értetted?
– Igenis, uram.
– Figyeld meg, hogy kik handabandáznak. Lesz gondom rájuk.
Kurta legyintéssel elküldte emberét. Aztán vad fekete képén a régi dölyfös vigyorgásával, ismét Marco Polo elé pöffeszkedett.
– Hallottad?
– Hallottam.
– Hogy mertél beszélni nekik az útjaidról?
– Mindenkinek szívesen beszélek, aki megkér rá.
– Én parancsolom!
– Te oly nagyúr vagy, hogy a kérésed is parancs.
– Az én foglyom vagy. Ezt ne feledd.
– Rendelkezz velem, uram.
Lamba Doria lehajtotta fejét. Úgy nézett Marco Polo arcába:
– Nyavalyás velenceiek! Már nem egy honfitársadat kihallgattam. Sírnak, mint a piaci kofák, amikor a váltságdíjról esik szó. De hiába hazudoztok. Tudom, hogy ti vagytok Velence leggazdagabb nemesei!
– Úgy van, uram. Ami engem illet… valóban nagyon gazdag vagyok.
A két Doria szóhoz sem jutott az ámulattól.
– Bolond vagy te, hogy ezt bevallod?
Marco Polo nevetett. Már nem törődött a csuklóján csörgő láncokkal, sem a testvérek ámulatával.
– Hogyne volnék gazdag?! Hiszen láttam a világot! Bejártam akkora földeket, mint még senki más. Megtudtam, hogy a világ fokról fokra megismerhető. Tudom, merre kell menni, ha az ember finom muszlint akar vásárolni, tudom, hol fúrják ki a nyers gyöngyöket, hol fűtenek a hegyek köveivel, hol folyik a földből az olaj, hol szövik az éghetetlen kendőt! Tudom, hogy az alkimisták tudománya semmi, mert egy bölcs uralkodó papírból is képes aranyat csinálni, hogyha azt pénz gyanánt használja. Arra, a messzi Kínában gondosan öntözik a földeket, kövezik az országutakat, örülnek az életnek, a művészeteknek. Olyan hajókat építenek, amelyhez képest legnagyobb gályád is csak hitvány bárka. Azok a hajók nem süllyednek el, mert a mélyüket cellákra osztották, hogy zátonyra futáskor ne öntse el a hajó testét egyszerre a víz. És kimerészkednek a tengerre, kétszer-háromszor olyan hosszú utakra, mint innen Afrika. Megtudtam, hogy minden nép a maga vallását tartja igaznak, s vannak, ahol úgy imádják isteneiket, hogy aranytetejű templomokat építenek a tiszteletükre.
– Elég, elég! – csattant Lamba Doria hangja. Lihegett, mint aki nehéz bort ivott.
– Ennyi az én gazdagságom, uram! – nevetett Marco Polo. – Felajánlom, mert ennél többet egyetlen velencei sem adhat neked.
Hosszú csend után, mintha hordóból zengene elő, úgy hallatszott az admirális szava:
– Mit kérsz érte?…
De ahogy kimondta, el is csuklott a hangja. Elfutotta a pulykaméreg, amiért csak egy percre is gyengének mutatkozott. Hirtelen harsogva nevetni kezdett, és többször is bizonygatta, csak gúnyos tréfából kérdezte, amit kérdezett. Az csak természetes, hogy egy hadifogoly váltságdíjért szabadulhat, és még örülhet Marco Polo, hogyha a szabadságát visszakapja…
A következő pillanatban azonban már azon mérgesedett föl – látni lehetett rajta –, amiért ilyen barátságosan nevetgél a foglyával. Elkomorodott a képe, és szúrós tekintete ide-oda rebbent a szobában.
Akkor ismét észre vett engem.
– Carlo, ez az a kölyök?
– Ez, uram – hebegte a hajózenekar mestere.
– Na, lássam!
Féltem, remegett a lábam, amikor Carlo bácsi jószándékkal előretuszkolt. Tudtam, mi fog történni a következő pillanatban, mint ahogyan meg is történt. Lamba Doria admirális hatalmas tenyerével az asztalra csapott, és félelmetesen meresztette rám a szemét.
– Ez a vakarcs már megint a szemem elé kerül? Ki merészelt idehozni?! Carlo! Beppo! Ezt még megkeserülitek! Nem megmondtam, hogy látni sem akarom ezt a kölyköt!
Összevonta busa nagy szemöldökét. Gyilkos tekintetét nem álltam. Lehajtottam a fejemet.
– Carlo! – csattant hangja a nagyúrnak. – Holnap felpakolod ezt a kis görényt! Leviszed Speziába. Mór rabszolgakereskedőket várnak ott a jövő hétre. Eladjátok!
Térdre estem az admirális előtt. Nem volt szavam, nem volt erőm, hangtalan zokogás rázta a testemet. Nem tudtam kegyelemért sem könyörögni. Megsemmisültem egészen. S ekkor, mintha valami mennyei hang jutott volna el a fülemhez. Mint amikor valaki angyalok intését hallja. Nincs már ereje sem a szóra, sem a tettre, de az ítélkezés és a megdöbbenés néma csendjében egyszerre csak meghallja az intést, és cselekedni képes.
– Hm… hm. Hkm… hkm… – hallatszott Marco Polo mögül Rusticiano bácsi jelentőségteljes hümmögetése és krákogása.
Felkiáltottam. Nem is kiáltás volt az, inkább sikoltás. Ne nevessetek ki érte! Ki az, aki halálos veszélyben nem tenne meg még különb dolgokat is?! Végtére is nem hazudtam. A lelkem mélyén valóban vágytam arra, hogy kimondhassam, amit mondtam, miközben kezemet kétségbeesett mozdulattal nyújtottam Marco Polo felé.
– Apám! Édesapám! Segíts!
A meghökkenés csöndje.
Uberto, az admirális hatalmas, kövér öccse előretolakodott, csodálkozó tekintetével fölém hajolt, és csak ennyit tudott kinyögni:
– Nahát… Nahát!
– Apám! Édesapám! Segíts!
Lamba Doria odaugrott Marco Polo elé. Megragadta mellén az inget.
– Rohadt velencei! – harsogta. – Nem fogsz belőlem hülyét csinálni!
Ijesztően forgott a szeme, remegett az ajka, torzonborz szakálla mintha megnőtt volna. Most már végleg nem volt az a fennkölt, bölcs öreg király, ahogyan először láttam a gályán.
Marco Polo azonban sokkal többet látott a világból, semhogy megijedjen. Megfogta, és nem védekezve, nem is huzakodva, hanem olyan, szinte gyöngéd mozdulattal, mint aki föltételezi, hogy a vele szembenálló bizonyára tévedésből ragadta meg a ruháját, lefejtette magáról Lamba Doria markát.
De nem engedte el. Megfogta – mint akik valami jó üzletre megalkudván, kezet ráznak.
– Azt kérdezted, uram, mit kérek – szólt nagyon határozott keménységgel. – Nos, három szabadságot kérek! Először ezét a gyerekét, aztán Rusticiano fogolyét, végül a magamét. Ezért pedig nem adok többet egyetlen dukáttal sem, hanem csakis hosszú utazásom hiteles és való leírását. Tollba mondom majd Rusticianónak. Ha elkészül a nagy munka, nem lesz más dolgod, mit nyomról nyomra kövesd, ami abban írva van. Legyen az a te felhőoszlopod, hogy vezessen a távoli vidékeken, miként az Úr vezette Mózes népét a sivatagban. Ha sorra jártad a városokat és az országokat, bizony mondom, gazdagon térsz majd haza. Adja az Isten!
Megrázta Lamba Doria admirális kezét, majd nyugodtan odalépett hozzám, átkarolta a vállamat, jelezvén, ne félj, kicsi Tonino, megvédlek én téged.
A két Doria testvér pedig csak hápogott és fújtatott a meglepetéstől meg a csodálattól. Ittak, hatalmas kancsóikból hatalmas hangon hörbölve borukat. Az admirális újból káromkodott.
Carlo bácsi karikára meredt szemmel bámult. Semmit sem értett az egészből.
Beppo, az étekmester halottsápadtan keresgélt új kancsókat a tálalóasztalon.
Rusticiano bácsi ellenben virágos kedvvel hümmögött és krákogott. Kezét dörzsölte, és csillogott a szeme. Sok okos tanácsa ellenére egyet mégsem tudott: hogy a hatalmasok előtt sosem szabad kimutatni apró győzelmeink örömét.
Szerencsére nem törődtek vele.
Lamba Doria admirális csak lassan nyerte vissza nyugalmát. Az ablakhoz lépett, felnézett az égre. Kezében ezüstkupa. Ivott belőle. S hátra sem fordulva, megkérdezte:
– Esküdj meg az üdvösségedre, ha jó keresztény vagy, hogy igazat mondtál.
– Esküszöm! – zengett Marco Polo hangja.
– És igaz… hogy egyujjnyi az aranylemez…?
– Igaz. Mjen királyság nagy templomáról van szó. Láttam máshol is hasonlót. Aranytornyokban aranyharangok, ezüsttornyokban ezüstharangok szólnak…
Az admirális egyszerre csak nevetni kezdett. Nevetése átragadt az öccsére, és a két hatalmas ember most már együtt hahotázott hatalmasan és győzelmesen s bizony félelmesen is. Akkorát nevettek, hogy az ablak nehéz függönye is meglendült bele.
Nem tudta senki, miért nevetnek.
Sejtettük, talán.
TIZENKETTEDIK FEJEZET
NAGYRA NŐJ!
A józanság szoros kötelei hulltak ránk.
– Uberto! – parancsolta az admirális. – Tartsd meg a fogadónapot. – Majd hozzánk fordult. – Magam kísérlek titeket nyári palotámba! Ott jó helyen lesztek. Étel, ital bőven! És olyan őrség, hogy sem a Fiesco, sem más bandita nem nyúlhat hozzátok.
Marco Polo csak bólintott a szavaira.
Lamba Doria megrázta asztalán a csengőt. Egyszerre többen is befutottak belső szolgái közül.
– Nyergeljetek. Felmegyünk a szőlőkbe.
– Uram – szólt a kapitány. – Odalent már egész tömeg várakozik. A Fiesco és Grimaldi ház fellázította Genovát. Azt mondják, elraboltad és meg akarod ölni azt a velenceit, aki a várost igazán naggyá tehetné.
– Haha! – harsogta Lamba Doria. – Eszi a penész a vén Fiescót!
Nagyon örült. Egészen odavolt örömében. Kezét dörzsölte, egyszerre csak mintha megfiatalodott volna, igazán lelkendezett. Nyoma sem volt benne a ravasz méltóságnak.
– Haha! Eszi a penész! – rikkantotta, és intett, hogy kövessük.
Carlo bácsi még megszorította a kezemet.
– Tonino – suttogta –, ha rosszul megy a sorod, engem mindig megtalálsz. Ezt ne feledd. Isten áldjon. Ígérem, hogy egy dobbal kevesebb fog szólni a hajón.
Könnyekre fakadtam. Nem szégyelltem.
– Köszönöm, Carlo bácsi! Nagyon köszönöm.
Nem hátsó ajtókon, hanem a nagy fogadótermen át vezetett bennünket az admirális.
Kicsapták előtte a szárnyas ajtókat. Elöl ment, utána Marco Polo, majd Rusticiano és jómagam, a költő mellett.
Az admirális megállt a terem közepén, és harsány hangon így szólt:
– Genova nemes polgárai! Vigyétek meg a hírt, hogy Lamba Doria admirális bölcs józansággal megkegyelmezett Marco Polo velencei úrnak, aki felajánlotta, hogy minden tudományát Genova szolgálatába állítja.
– Vivát! – rikkantották néhányan, de a várakozók többsége néma maradt.
Ledübörögtünk a nagy márványlépcsőkön. Az udvaron nyergelt lovak álltak. Én is nyeregbe szálltam, noha dobogott a szívem, mert soha még lovon nem ültem. Nemesembernek való kiváltság az, nem is nemeseké, hanem harcos lovagoké. Most azonban valamennyien lovon ültünk (előregörnyedtem, és rémülten szorongattam szelíd paripámon a nyeregkápát), és lépésben kikopogtunk a bolthajtásos kapun.
A kis téren valóban tömeg tolongott.
Kíváncsi, bámész és kiabáló emberek csoportjai.
Köztük – ó, micsoda boldogság volt – felfedeztem háztetői pajtásaimat. Élükön Lamberto Colombót, a vezért. Tátott szájjal bámultak, valami óriási dolognak tartották, hogy egyszeriben így látnak engemet. Ha szerettek a meséimért, ha tiszteltek a parittyázásomért – most csodáltak egyszerűen azért, mert lóháton ültem, Genova legnagyobb urának társaságában.
Rájuk kacsintottam.
Lamberto visszaintett.
Értettük egymást. Úgy érezhette, ő is Lamba Doria bizalmas embere.
Mégsem indulhattunk. A sisakos katonák közrefogtak ugyan minket, megvédelmezvén minden alattomos támadástól, de egyszerre csak más ruhájú, dárdás csapat állta utunkat. És élükön maga az ősz Fiesco uraság lovagolt.
Recsegő, károgó hangja betöltötte a teret. Mintha a San Matteo-kápolna harangjai is megkondulnának tőle.
– Világ-hülyéje! Óriásdisznó! – ordította. – Ezt nevezitek ti Genova urának, hajóhadunk győztes admirálisának? Ez nem más, mint egy kéjenc, átkozott ördögfattya! Elárulná a császárnak szeretett városunkat! Ahelyett hogy őszentsége, a pápa oltalma alá helyezné!
Lamba Doria kardot rántott.
– Pusztulj előlem, vénség!
– Halljátok, hogy beszél velem, Genova nagy öregjével? Az unokám lehetne!
– Mit akarsz hát, öreg?
Fiesco úr fekete paripája a fejét rángatta, és ágaskodni kezdett. A vénség azonban jól tartotta magát.
– A nép nevében mondom: kisajátítottad Velence leggazdagabbjait! Városunk érdeke ellen törsz! Egymagad akarod meghódítani a világot!
– A Madonnára mondom, a véredet veszem, ha nem pusztulsz előlem, öreg!
– El akarod rabolni Marco Polót! Emberek, ne hagyjátok…
– A fogoly az enyém, ha pedig az enyém, akkor Genováé! De vajon nem te szereltél fel máris egy hajót, hogy Keletre indulj, a tatárok országába?
– Genova népe, ne engedd, hogy admirálisod elrabolja előled a foglyok foglyát, a világhíres Marco Polót!
Az ősz Fiescónak elfulladt a hangja. Görnyedt alakjából, vörösre gyúlt arcából mégis hallatlan erő sugárzott. Körülötte néhányan kiabálni kezdtek, bizonyára a saját hívei és emberei.
Lamba Doria megindította lovát. Mi is követtük. Rusticiano bácsi megragadta az én lovam kantárát és maga után vezette. A vasas katonák közrefogtak bennünket, úgy hatoltunk át a növekvő tömegen.
Elvonultunk a S. Matteo-kápolna előtt, ki a térre, majd a San Lorenzo-katedrális oldalánál a Porta di Soprana felé vettük az irányt. Kétoldalt és mögöttünk a Fiesco-párt híveinek tömege. Fegyveresek és fegyvertelenül hadonászók sokasága. Rettentően féltem, noha éreztem, hogy az admirális tekintélye és ereje most is uralkodik a tömegen. De úgy látszik, nemcsak magában bízott. Mert amióta elindultunk, a Doria-palotából le egészen a kikötőig sípjelek felelgettek egymásnak. És most csattogva, rohanva legalább száz lándzsás katona nyomult a térre a környező sikátorokból, hogy elvonulásunkat fedezzék.
A Doria-hajók katonái voltak.
Intésre vártak, hogy rohamra induljanak.
– Genova, ne tűrd, hogy elrabolják legértékesebb foglyodat! – rikácsolta az öreg, de a fagyos szél elfújta a hangját, hadonászó karja nyomán senki sem mozdult. A tömeg, amely imént még szívesen tülekedett és verekedett volna abban a hitben, hogy a maga módján igazságot oszt, a fegyveres túlerő láttára kíváncsi sokasággá szelídült, amelynek semmi köze a hatalmasok vitájához.
– Ez az ember nem a tied! Hanem a városé!
– Miért akartad elrabolni alig egy órával ezelőtt? Az én eszemen nem jársz túl, öreg!
Fiesco – talán mert maga is látta, hogy keményebb összecsapásra kellett volna felkészülnie, végleg elvesztette a fejét. A dühtől szinte fuldokolt, sovány ujjai mint vércsekarmok vájtak a levegőbe.
– A te eszeden egy gyerek is túljár, Lamba Doria. Köszönd az istennek és atyai szívemnek, hogy még nem tiportalak el. De ami késik, nem múlik. Miért is nem él a fiad, akinek kedvéért fékeztem magam! De esküszöm a Mindenhatóra, ha élne… ó, ha élne! Ő segítene, hogy eltiporjalak!
– Jó, jó, engedj utunkra. – Az admirális félrefordult, és a tömeghez intézte szavait: – Genova jövendő dicsőségére könyvben fogom leíratni ennek az embernek, a velencei Marco Polónak minden csodás kalandját!
Egy-egy éljen nyikkant, egyesek tapsolni kezdtek. Az öreg Fiesco körülöttünk táncoltatta a lovát. Kengyelfutó szolgái, akik arra vigyáztak, le ne essék a nyeregből, alig tudták követni.
– Leíratod? Leíratod! Haha! Lamba Doria, Genova ostoba oroszlánja, te nagyra nőtt tacskó, ostoba szamár! Kifaggatta már a város a foglyodat, én még le is írattam, amit összevissza hazudott. Hát kell a fenének a velencei minden hazugsága! Süsd meg a tudományod! Fújd föl a foglyodat! Tegyen csak bolonddá téged is meg a barátaidat!
Felnyújtottak neki egy iratcsomót. Azt most meglóbálta és széles mozdulattal Lamba Doria arcába vágta.
– Nesze! Olaj buzog a földből? Kövekkel fűtenek? Papirossal fizetnek? Délen nem látni a Sarkcsillagot? Éghetetlen kendő… Szamárság! Egytől egyig szamárság és hazugság!
Ahogy a köteg felénk repült, szétesett. A hideg szél szanaszét sodorta a fehér lapokat, amelyek mint bágyadt, késői lepkék szálldostak az emberek feje fölött.
Senki sem hajolt le értük.
De mit is mondok! Mire a Porta di Soprana keskeny kapuján kijutott csapatunk Genova városából, ott volt a kezemben a sok szétszóródott papiros.
El sem hinném, ha nem velem történt volna.
De hiszen a legkisebbnek is lehetnek barátai.
És akinek barátai vannak…
El sem engedtem a nyeregkápát, csak a fejemmel intettem Lamberto Colombónak, aki a tömegben egészen a lovam mellé került. Úgy nézett rám, ahogy a kengyelfutók lesik gazdájuk szeme villanását.
Igen, igen, a lapok szerteszét szóródtak, lehulltak a sárba, némelyikre rátaposott a tömeg, ám abban a pillanatban Lamberto füttyentett, és a pajtások mint a villám ugrottak, hogy teljesítsék ki sem mondott kívánságomat. Hajladoztak, lökdösődtek, még pofont is kaptak a felizgatott emberektől, de alig haladtunk kőhajításnyi távolságra, amikor utánam rohant Lamberto, és felnyújtotta nekem az összegyűjtött papirosokat.
Milyen sárosak, milyen gyűröttek voltak!
Fél kézzel nyúltam értük (másik kezemmel dehogy mertem elengedni a nyeregkápát) és markomba szorítottam, nehogy szétessenek ismét.
Rusticiano bácsi átvette tőlem. A hideg szél könnyet csalt a szemébe.
– Hm, fiacskám… hm, Tonino…
Marco Polóra esett a pillantásom, aki olyan büszkén, oly szélesen nevetve kacsintott rám, mintha valóban az édesfia volnék.
Azok a papirosok. Sosem felejtem el, hogy örült nekik Rusticiano bácsi.
Pedig akkor még nem is tudhattuk, ami csak később derült ki.
Hogy hiánytalanul megvan valamennyi!
Észrevette a dolgot Lamba Doria, Genova nagy admirálisa is. Amikor már a szőlőhegyek között kaptattak felfelé lovaink a köves utakon, hogy eljussunk nyári lakába, amely oly erős és hatalmas volt, akár egy vár – egyszerre csak mellém léptette a lovát, és rám vetette sötét tekintetét.
– Te gyerek… – kezdte.
– Igenis, uram.
– Még sokra viheted.
– Kisgyerek vagyok.
– Aki parancsolni tud…
– A barátaim voltak, uram. Vagy talán csak a pajtásaim. Kértem őket, ha szóval nem is mondtam.
– Az is hatalom – bólintott Lamba Doria, és sokáig hallgatott. Nem mertem megzavarni gondolataiban, de inkább csak tiszteletből, mint félelemből. Mert azokban a percekben csöppet sem féltem tőle.
– Mi a neved?
– Antonio…
– Ismered a tízparancsolatot?
– Ismerem, uram. Mindenkinek kell ismernie.
– Abban az áll, tiszteld atyádat…
– Az, uram.
– Hát ehhez tartsd magad!
Hallgattam, mert nem akartam, nem is mertem volna bevallani, hogy nekem nincsen apám. Marco úrra rebbent a pillantásom, aki tőlem nem messze lovagolt. És akkor ismét átvillant rajtam a reszkető kívánság: hátha csoda történik! Talán jobban kéne hinnem benne, hogy Marco úr az apám, és akkor ami egy órával előbb kegyes hazugság volt, talán valósággá válna! Azt mondják, erős hittel a hegyeket is el lehet mozdítani.
És már-már azon voltam, hogy buzgó imába fogjak, úgy szerezzek magamnak szerető, jó apát, amikor gyermeteg álmodozásomból felriasztott Lamba Doria mélyen dörgő hangja:
– Antonio!
– Igenis, uram.
– Mit láttál, Antonio?
Tudtuk mind a ketten, mire érti a kérdést. Ezért válaszolhattam olyan hidegen és keményen, ahogyan sosem mertem volna. A szemébe is néztem. Álltam sötét tekintetét, villámló pillantását. Láttam szederjes arcát, szakállas képét.
Hogyha rosszul felelek, minden összeomlik.
– Semmit sem láttam, uram.
S nem esett szó arról, mi az, amit nem láttam.
– Jól feleltél. Tanuld meg, fiú, hogy addig ne láss, ne hallj, és ne is beszélj, amíg ítéletet mondani nem vagy képes.
– Kisgyerek vagyok, uram.
Sose láttam még olyannak. Hunyorgott. Talán a széltől. A könnye végigfolyt az arcán, végig a szakállán.
– Adja isten, hogy nagyra nőj! – mondta hirtelen, és előreugratott a csapat élére.
BÚCSÚ
– Kezdhetjük? – kérdezte még aznap este Rusticiano költő, miután meggyújtotta mécsesét, táblájára tette papirosát, és gondosan meghegyezte lúdtollát.
– Kezdhetjük – bólintott Marco Polo.
A szoba, amelyet a Doria-palota legvédettebb helyén, egy torony emeletén kaptunk, eddigi celláinkhoz képest igazán otthonos és meleg helyiség volt. A költő szinte remegett a boldogságtól, amikor az ablakon kitekintve meglátta a Genovai-öblöt és a tenger messzeségét.
S noha a toronyból semmiképpen sem tudtunk volna megszökni, sem a magunk erejéből, sem pedig segítséggel, az admirális nem sajnált vagy tíz vasba öltözött katonát rendelni őrizetünkre. Ezek a torony és a palota különböző részein más tízekkel váltakozva őrködtek. Értékes foglyairól nem vétette le a láncot sem. A két bilincs a kézen, melyet lánc köt össze a láb bilincseivel. S ez még nem elég. Mert Marco Polónak és Rusticianónak a lábán egy-egy jókora vaskolonc is lógott. Attól lépni is csak nehezen tudtak.
Jómagam láncot nem kaptam, de vége volt a szabad ki- és bejárkálásnak. A belső udvarnál tovább nem merészkedhettem. Pofonnal zavartak vissza.
Másra azonban panaszunk nem lehetett. Ételt, italt bőven kaptunk, ruhákkal, takarókkal is elláttak.
Megkezdődött hát a könyv megírása, amiről csak akkor tudtam meg, hogy nem kótyagos költők kaparászása, nem álmos szerzetesek unatkozó körmölgetése, hanem munka a javából. Nem látványos munka, de talán annál nehezebb.
S ezzel akár be is fejezhetném könyvemet, mert az akkor következő hétköznapok története már az egyhangú, nagy, nagy önfegyelmet követelő munkáé. Voltak persze azokban a szürke napokban is vidám, napfényes percek. Elmondhatnám, hogyan fájlalta hátát a szegény Rusticiano, és szárazon köhögve egy álló napig hogyan próbált a maga ügyetlen módján valamiféle deréktámaszt eszkábálni magának. Hol állva írt egy pultnál, hol lekuporodott a szőnyegre, és féloldalt fekve rótta a sorokat. És elmondhatnám, hogy hányszor számolgattuk, mennyi lúdtollat fogyaszt el a hosszú írás alatt.
– Egymilliót bizonyára – bambáskodtam.
– Rusticiano, il milione! – nevetett Marco Polo. – No, barátom, te is megkaptad ezt a kitüntető jelzőt.
Hogyan emlékezett, hogyan mesélt Marco Polo? Olykor félnapokig kezébe hajtott fejjel ült, és kérte, ne zavarjuk. Gondolatban útjának állomásait rendezte. Máskor elragadta a hév, az a híres olaszos hév, felugrott ültéből, s fel-alá kezdett járkálni a cellájában. Azok nehéz pillanatok voltak; felkaptam a bilincse koloncát, és megpróbáltam utána vinni, lépkedhessen minél nagyobbakat.
Ez volt az egyik munkám, meg is izmosodtam benne. A másikban kevésbé, de azt hiszem, nem sok ember farag lúdtollat olyan finoman, ahogyan én.
Sokáig nem tudtam, mit körmöl fél éjszakákon át Rusticiano bácsi. Egyszer aztán rájöttem: a saját irományát másolja szorgalmasan.
– Neked készítem, Marco úr – bökte ki végül. – Sokat köszönhetek neked.
– Boldoggá teszel, barátom. Mert ahogy itt együtt dolgozunk, magam is csak most értem meg, hogy ezzel a könyvvel ablakot nyitok a világra. Sajnálnám, ha Velence nem nézhetne ki azon az ablakon.
Rusticiano átnyújtotta nekem a tollát, hegyezném meg. Nagy sokára így szólt:
– Amikor Fiesco úr utunkat akarta állni, mellém került a lovával, és azt kérdezte: „Nyavalyás pisai, sokat köszönhetsz nekem, most mégis az átkozott Doriához szegődsz. Mit ad az neked?” Én meg azt feleltem: „A szabadságot ígéri, uram.”
Mókásan felmutatta láncait. Mindhárman nevettünk, mert mi mást is tehettünk volna.
Sokszor hallottam őket vitatkozni. A régi nóta járta, és sehogy sem tudták meggyőzni egymást. A költő folyton azért nyaggatta a gazdámat, nagy csatákról, csodás hőstettekről mesélne neki. Ő azonban inkább a piacokat sorolta volna. Így hát ez is, az is bőven szerepel a könyvben.
Amikor a tatárok országának leírására került a sor, azok emlékezetes hónapok voltak! Marco Polo maga is egészen fellelkesült. Különösen, hogy Kinszére, a csodás gazdagság és béke városára terelődött a szó. Ámbár nékem akkor még a tatárok postarendszere tetszett a legjobban. Valóban hihetetlen, hogyan képesek napok alatt eljuttatni egy üzenetet a birodalom legtávolabbi részébe.
A következő nyáron vendégeink jöttek. Az admirális különös engedelmével velenceiek látogatták meg Marco Polót. Azokkal üzent Velencébe is, Korcsulára is.
Hosszú hónapok múltával megkaptam az örömhírt, édesanyám él és hazavár. El sem tudom mondani, milyen öröm volt az nékem. Hetekig arról ábrándoztam, hogy nemsokára viszontláthatom őt. És viszontláthatom a kék víz, kék ég bájos fehér csodáját: Korcsulát.
És eljött egy napon a hír: maholnap szabadulunk. A mű készen állt, az admirális maga vitte el, s intézkedett, üssék le foglyainak kezéről-lábáról a bilincseket. Marco Polo nem tudta mire vélni a nagyúr különös kegyét, de megtudta később. Mivel a könyv írásáról Velencében mit sem sejtettek, a Polo család hatalmas összeget küldött Lamba Doriának váltságdíj gyanánt.
A busa tekintetű hadvezér – gondolom – jót nevetett a dolgon, és egy szó nélkül zsebre vágta a velencei aranyakat is.
Marco Polo sápadtan csóválta a fejét. Odaléptem melléje.
– Korcsula – súgtam. – Onnan mindent újra lehet kezdeni.
Rusticiano is vigasztalni próbálta:
– Mégis jó, hogy ablakot nyitottál a világra, uram! – mondta. – Hadd tudja meg mindenki, hogy a világ bárha hatalmas, de megismerhető.
– Igazad van, barátom. És neked is, Tonino. Mindent újra lehet kezdeni. Béke és kereskedés, ehhez meg kell ismernünk egymást. Csakhogy ezek – s lemutatott Genovára – nem kereskedni, hanem hódítani akarnak. Bizony, bizony. Lássátok, ilyen az életünk! Születünk, élünk, dolgozunk, szeretünk és meghalunk…s a fegyverekről mindig elfeledkezünk.
Egészen felderült, mert a felfelé kanyargó úton meglátta honfitársainak csoportját. Közeledett a szabadulás perce.
– Marco úr, mégsem írt arról… hogy járt volna a világ végén – bánatoskodtam.
– Az ám, Tonino. Te mindig a titokról faggattál. Hát tudod, ha meggondolom, egyelőre még titok az, hogy a világnak… nincs is vége. Járhatsz, vándorolhatsz rajta egy életen át, a végére sosem jutsz.
– És ez most már nem lesz titok?
– Annyi baj legyen, Tonino! Nem is igazi titok az, ami sosem derül ki.
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